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Andreyeva N.I. Linguistical and linguoculturological aspects of using food
idioms in the English and Russian languages. The article deals with food
idioms expressing the two nations’ mentality;, comparison of possible
coincidences and differences in the structure or meaning of the phraseological
units; etymological analysis of some idioms in both languages for the purpose
of studying their meaning in more proper way.
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AKTYaJIbHOCTD HACTOSIIIETO HCCJICTOBAHHS COCTOHT B HCOOXOAHMOCTH
JanpHelnero u3ydeHus OF ¢ HAHMCHOBAHHSAMH €BI, TaK KaK B 3TOM
CEMaHTHYECKOM IIOJIE CYIECTBYET MHOKECTBO CJIOB, SBIISIOI[UXCS
KOMIIOHEHTAMH (PPa3cOIOTH3MOB, H KO3K/0€ H3 HHX HECET OCOOBIH CMBICI
H OTTCHOK. OGBEKTOM MCCICAOBAHHMS SBIIOTCS AHIIHHCKHUE H PYCCKHE
HJHOMBI C HAUMCHOBAHHSAMH CABbL. [IpEAMET MCCICAOBaHHS: MPOLECT
dopmupoBaHHs PPA3COTOTHUSCKUX 3HAUCHHH B AaHDIHHCKOM H PYCCKOM
SI3BIKAX.

B mpouecce pa3sBHTHS, KaK aHDIHHCKOTO, TAK H PYCCKOTO SI3BIKOB
copMHPOBAIOCH GONBINOE KOTHYSCTBO YCTOMUHBBIX CIOBOCOYCTAHMIA,
KOTOPBIE NOJTy4HIH Ha3BaHHE (Ppa3eonorn3mMoB. Tak BO3SHHK PeIMET HOBOH
HayKH — (ppa3coIOTHH, BbIICIHBIICHCS H3 ICKCHKOTIOTHH. B TaHHO#M 06macTi
JHHTBHCTHKH paGoTalu MHOTHME yucHBle, Takue Kak III. Bammu,
B.B. Bunorpajos, b.A. Jlapun, A.B. Kyaun, H-H. AMocosa u 1p.

Jist npapHbHOTO NOHUMaHUS 3HaYcHUS OF HeoGXouMO TakoKe 3HAaTh
CHTYaIIHIO, ACCOLMHPYIOIEHcs y HocHTeNeH si3biKa ¢ anHo# OF. [l sToro
HEOOXOAMMO IIPOaHATH3HPOBATD PA3JIHIHBIC HCTOPUUYCCKHUE COOBITHS H HX
OTpaXKEHHE B SA3bIKE. PHMCKoe rocnioncTBo B BpuTaHuu npHHECHO ¢ coGoit
AHTHYHYIO KyIbTypY. IAHOMBI ¢ HAMMEHOBAHHSMH €/IbI B JAHHOM CITy4ae
BCTPEUAIOTCS KAK B aHDIMHCKOM, TaK H B PYCCKOM SI3BIKAaX, TAKHE Kak
forbidden fruit— sanpeTHb Wiox, daily bread — xe6 HacymusIi, salt of
the earth — coms 3emmd [2, ¢. 35].

OpHaKo B IIpoLiccce YHOTPEOISHUS JAHHBIX (PPa3eoIOTH3IMOB HOCHTEH
SI3BIKA HAUMHAIOT CBA3BIBATh C HEMM HOBBIC accolualuu. Hampumep,
B IICPEBO/IC BRIPAXKCHUSL o kill the goose that lays the golden egg — youTts
KYpHIY, HECYIYIO 30710THIe sifinfa [3, c¢. 57] HekoTophl#l HHTEpEC
NPEACTABIET TOT aKT, UTO B AHDIHHCKOM TEKCTE NMPUCYTCTBYET CJIOBA
“goose” — I'yCch, a B PYCCKOM — «KypHIla». IIpHuHHa TakoTo H3IMECHEHHS
AHTHYHOH GacCHH, BO3MOXKHO, JISKHT B OTIHYHE PYCCKOTO GBITA OT
eppornciickoro. ITocKoIBKY KYPOBOJCTBO — OHO H3 CAMBIX JOCTYITHBIX,
MPOCTHIX H JOXOTHBIX HANPABJICHHI CE/IbCKOTO XO3SMHCTBA, B PYCCKOM TEKCTE
Goslee peKHH I'ych OBII3aMEHEH Ha IIPHBBIMHYIO IS HAPOJHOTO CO3HAHHS
Kypuiy.

B ovmmune OF, 3aHMCTBOBaAHHBIX M3 KIACCHYECCKHX HCTOUHHKOB,
dpaszeonorusMel, cOpMHPOBABIIMECS B CAMOM S3BIKE, SIBIISIOTCS
HHAHBMYaIBHBIMH JUII KXKH0T0 Hapoga. TakHe cI0BOCOUCTaHHMS, Kak
neither fish nor fowl, teach one’s grandmother to suck eggs, as cool as a
cucumber — SBIMOT coGolf GOraTCTBO M SIPKOCTh AHDIMHCKOTO S3BIKA.
B 10 e BpeMS, CYIIECCTBYIOT aHAJIOTHYHBIEC HM PYCCKHE (PPa3conorH3Mbl:
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HH pbIGa, HH MSCO; SHIa KYPHIY HE y4aT; Kak orypuuk. HHTepecHO
OTMETHTB, YTO B JAHHOM CJIy4ac OHH BOSHHMKIH B Pa3HBIX S3BIKAaX
HE3aBHCHMO APYT OT IPYTa H MOTYT YHOTPEOIATHCS B PA3HBIX KOHTEKCTAX.

Hanpumep, B iepeBoae uauomsl “neither fish nor fowl” (neither fish,
flesh, nor good red herring) BcTpeuaeTest 6osice MOAXOMAIICE IO CMBICIY
coueTaHHE — HH K Cely, HH K ropoay [5, c. 47]; B apyrom cimydae
Hesiecoo0pa3Hee HCIOIb30BATh CBOGOMHOE CIOBOCOUECTAHHE «KAaK
HEMpHUKAagHHBIH» [6, c. 39]. Pycckuii BapHaHT NMpHMEHASTCS JIA
XapaKTEPHCTHKH JIOACH, a HalICHHBIC IIPUMEPHI H3 aHIIHIMCKHX TEKCTOB
OIMCHIBAIOT CHTYALHIO. MOXKHO IIPEAIONOKHU TS, YTO STO IPOU3OLIIO H3-3a
CTPEMJICHHS AHIIHYAH GOJIbILE KOHTPOIHPOBATh CHTYALHIO H OLICHHBATH
00CTaHOBKY, HEXKEITH CYAUTH O KOHKPETHBIX JIFOMISIX.

Jlpyrue aBa IpKHX BRIpOXKSHHS: “teach one”’s grandmother to suck eggs’
H «Aliya Kypuyy He yuars CXOMKH II0 CMBICITY H Y HHX COBIafacT DIaBHBIH
KOMIOHEHT. O6a BBIPaKCHHS MCIIONB3YIOTCA TOLJA, KOIJa HEoGXOJHMO
MOJUEPKHYTH UeH~THOO OIIBIT HIIH aBTOPUTET. TeM HE MEHEE, B AHDTHHCKOM
SI3BIKE CYIIECTBOBATIO GONIBINOE KOIMYECTBO APYTUX BapHaHTOB JanHo# OF,
H B HACTOSIIICE BPEMS Y3KE TPYIHO YCTAHOBHTD, IOYEMY HMEHHO 5TOT BAPHAHT
cTaJ MOIMYBIpHBIM [ 7, ¢. 139]. Uro KacaeTcs BRIPAsKSHUS «Aliya KYpUuyy He
yuam», T0 €ro BOSHUKHOBEHHE, CKOPEe BCEro, OepeT CBOM KOPHH H3
H3BSYHOTO BOIIPOCA: UTO MOABUIIOCH paHbIIE, KypHIla WiH giuo [17].

Pasnuune ¢pazeoorHyecKHX aHAJIOTOB MO COCTAaBY BXOMSIIUX B HHX
KOMIIOHEHTOB OTPA)KacT Pa3HbIC ACCOLUAIUH C OJHOM H TOH e JIeKCeMOi
B ABYX s3bikax. Hampumep, upuoma “as cool as a cucumber” Moxer
TIEPSBOAUTRCA, KaK «u 21a30M He mopenem» [8, c. 22], a Tatoke «kak Hu
6 wem He Obieano». UTo KacaeTCs acCOLHMAIMH CO CIIOBOM «OTYPEID»
B PYCCKOM S3BIKE, TO B JaHHOM CJIyuac GOJIbINC MOJAXOTHT 3HaUCHHE
CBEXCCTH, 60ApOCTH, HEXenH crokocrsug [16]. Urak, pasnuyne
accolHalUi co cIoBaMH “‘cucumber” B AaHIIMHCKOM SI3BIKE H «OTYPEID»
B PYCCKOM, BHIpa3HBILecCs BO (paseonorusMax “as cool as a cucumber”
H «600puiti, Kak 02ypuuK» 0GBICHICTCS PA3HBIM BOCIIPHATHEM.

K MHOrHM aHDTHHCKHM (pa3eooru3Mam, CofepsKaliiM HAUMCHOBaHHS
€/bl, TPYAHO MOROGPaTh aHAJIOTH, H MMH MOTYT OKa3aThCi PYCCKHE
BBIPKCHHS, CBA3aHHBIC C COBCEM JAPYTHMH accouHauusmu (have bigger
fish to fry — nepewim oenom camonemui; like two peas in a pod — kax dee
xanmi 600vi; to have a finger in many pies — 6 kKaxcooi GOUKe 3aMvIuKa).

TIpuMeyaTeIbHO TO, YTO HMEHHO C PBIGOH (a HE C LBIUICHKOM HIIH
HHJCHKOH) Y aHIJIMYaH CBA3aHO NPE/CTABIICHHE 0 «GoNIee BAXKHOM JEJIC».
Tem He MeHee, JKapeHas pbIGa B KIIPE, a TAIOKS XKapeHast KapToIlKa (elle
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OJIHO 3aHMCTBOBaHHOE OJIIOJ0), MPHOOPENIH MONMYLIPHOCTh H CTaJIH
cunTaThes epBEIM dacT-dymom [1, c. 85]. Taxum obpaszom, priba 10 cHx
nop HMeeT GONIBIIOE 3HAYCHUE B XKU3HH aHIJIHYAH.

Yr0 KacaeTcs pyCCKOTO SI3BIKA, TO VIS OITHCAHHS KAKOTO-TTHGO «BaYKHOTO
JiesTax» YIoTpeOIIeTes Kpbulatas pasa, MOSBHBIIASNCS COBCEM HEAABHO ITOCIIC
nokasa ¢rmbMa «HeGecHbIH THXOXO/», KOTOpasi TAKKE 03HAUYaeT Goriee BAKHOES
neno: «IIepBBIM JETIOM — MEPBBIM JEIOM CaMOJIETHI, HY a JCBYIIKH —
a JEBYIIKH IOTOM». JTO BBIPAKCHHC IOKA3BIBAET HECPABHUMYIO
3HAYHMOCTb BOCHHOH CITY>KOBI 110 OTHOILCHUH K JIMYHOM JKH3HH.

Yro KacaeTcs IIOHCKA aHAJIOTA B PYCCKOM SI3BIKE, K BAPHAHTY “fo have
a finger in many pies’ NOIXOAUT HPOCTOHAPOTHOE BEIPAKCHUE «8 KAHCOOTL
bouxe samuiuka». OHO YHOTPEOIAETCS B S3BIKE JUIL OIIUCAHHS JIOACH,
KOTOPHIE BE3/IC HPOSBILIOT HHUIUATHBY, JaKS B TEX CIIYYasx, KOIAa HX
HHKTO 06 5TOM HE IPOCHT.

PaHbllle BUHO XpaHHIH, B OCHOBHOM, B JICPEBAHHBIX Goukax. UroGhl
COXPaHHTb €T0 MAKCHMAJIbHO HAJIEXKHO, Kask0# Gouke HeoOXOIHMO GBLIIO
noA0GpaTh 3aTHUKY HHAHBHIYAIBHO, YTOOHI OHA CHJICNIA B HEH KaK BIIHTASL
VHHBepCaJIBHBIX 3aTHYCK, TTOAXO/AIHX KO BceM GOYKaM, HE CYIECTBYET
[15]. Taxum oGpazom, u3 pyccKoro paseoorn3Ma BUTHO, UTO K CITHIIIKOM
HHHIMATHBHBIM JIFOASM OTHOCHJIUCH C HEJOBEPHEM.

Tem He MeHee, B aHDIMHCKOM BAPHAHTE MPHCYTCTBYET KAK OTPHIATEIBHAS
KOHHOTallHs (BO BCE BMCINMBATBCA), TaK M IOJOKHTEIbHASA (GBITH
Pa3HOCTOPOHHHM, HE YHYCTHTB BHIroay). Ckope Beero, H3HaYaabHO
BBIPaXKCHHE HEC HECIO B ceG¢ OTPHIATCIIBHBIN CMBICIL, O3HAYas JIHIIb
KNPOHUKHYMb 6 CAMyIo cymb». A ¢ Pa3sBHTHEM NPEIIPHHHMATEIBCTBA
upHoMa ““to have a finger in many pies” npuo6pesa 0coGyIo aKTyaIbHOCTb.

B 06ouX fA3BIKaX HMECTCS AOCTATOYHO GOJIBINOE KOMHYCSCTBO HMIHOM
C HAHMCHOBAHHSIMH €JBI, K KOTOPHIM HEBO3MOKHO IOZOOPATh IIOJHBIH
anasior. HanGonee 4acThIMH cocoGaMH NMEPEBOAA TAKHX BBIPASKCHHH
SIBJIFOTCS KaJIbKa H OIIMCATEIIBHELH IEPEBO. B HEKOTOPBIX CHTYALMAX IIPH
nepesojic Oe3skpuBaIeHTHBIX OEF €CTh BO3MOXKHOCTB YIOTPESOUTD PYCCKHE
YCTOHYHBBIC CIOBOCOYSTAHHS, NMEPEAAIONMHUE OJHO H3 3HAUCHHH
TMOTHCEMHYHBIX (PPascoIOTH3MOB, HALIPUMED, a fine kettle of fish — eom
mak oena [12, c. 90]; ompesannuiti nomome — a self-reliant person; npu
yape T'opoxe — in the year dot; ne gynm usiomy — it's no joke [10, c. 3].

TloHck MPUMEPOB, OTPAKAIOIIUX MEPEAauy 3HAUCHHUS, aHAJIOTHYHOTO
pyccKoMy ¢pa3coIOrH3MY, OCIIONKHSUICA TEM, YTO JUIS MHOTHX
PYCCKOSI3BIYHBIX KHHI, COAEPIKAIIUX (PPa3cONOTH3MBL, HET OUIHATIEHOTO
NepeBoia Ha aHDIHHCKMHU 3bIK. ToIZa 5TH MCTOUHHKH 3aMCHSUIMCH
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AHDTHHCKUMH, IIPH IIEPSBOIE KOTOPBIX HA PYCCKHH SI3BIK MOKHO YIIOTPEOHTH
dpaseonornsm. OcOGSHHO XOPOILO 5TO BHAHO Ha HPHMEPE CJIOBOCOYCTAHHS
“Being in love is no joke”, K0OTOpo¢ B PYCCKOM IEPECBOAE COXEPIKUT
paseonorusm: «/I106066— He Qyrm usiomy». ECTh Taloke MHOTO IIPHMEPOB,
7€ IPH NEPEBOJC MOKHO GBUIO GBI YIOTPSOUTh HAHOMY «OMpesaHHuill
Jomomb». B OHOM H3 IPOM3BEACHUH pedb MAST O MOJIOJOH ACBYILKE,
yBepeHHOM B cebe U momydyuBInei Xopoiuee obpasoBanue [9, ¢. 3]. Ha
NEPBBIH B3I, IPH IIEPESBOAE MOXKHO YIOTPEOHTD JAHHYIO HIAHOMY IO
OTHOIICHHIO K TeponHe. ONHAaKO, H3YYHB OPHIHUAIBHBIH HEPEBOJ,
CTAHOBHTCSA SICHO, YTO B JaHHOM CJIy4ac OTPHLATEIbHAS KOHHOTALHSL,
noGapsieMast ppasconorusMoM, HeyMecTHa. OIHAKO, B APYTOM IIPHMEPE,
IJIE PeUb HACT 0 OKCJIC3HOM JIC/TH», STOT PPascoorH3M YauHO BIMCHIBACTCS
B KOHTEKCT: «KaK OMPe3anHbLil IOMOMb — OHA CHUMAEM, YMO He 00A3aHA
HUKOMY Huue2o obeacHame» [4, ¢. 1]. Hamrune oTpHIaTeTbHOM KOHHOTAIIMH
B PyCCKOM (Dpa3cosioTH3ME CIIE pa3 MOATBEPKIACT, YTO KOJUICKTHBHAS
paGoTa HeHUTCS GOJIbILE, YeM HHIAHBU/YaJIbHASL.

OT/IC/BHOTO BHHMAaHHS 3aCITY)KHBACT PYCCKHH pasconorusm «epemer
yaps Topoxax». T1o ogHON M3 BEPCHH, HEPCOHAK MOSBUIICS H3 HAPOXHOH
CKa3KH, KOTOpas HAUHHAETCS CIIOBAMH: «5bi10 3m0 6 me 20001, K020 Yapb
Topox ¢ spubamu eoeean». B cTapHHHON PycCKOH KyxHE TOPOXoBasi Kallla
3aHHMAaJIa MOYETHOS MECTO, MOCKONIBKY OBIIA, MOXKATyi, caMOi CHITHOH
H3 BCEX OMION PYCCKOH KYXHH. YUMTHIBasl TO, YTO H T'PHOBI, H TOpOX
BBI3BIBAIOT Y YEJIOBEKA MPHCTYIIB METCOPH3MA, OUSBUICH HPOHHYCCKHI
xapakTep (pazeonorusma [14, c. 45]. ComacHO JPYrod TOUKE 3PCHUS,
pedb HAET O CKa3Ke 0 JaBHUX BPEMEHAX, «K020A peKi MeKu MONoUHble,
Oepeca Oulu KuUceNvHblE, ... HCUN-Ob yapsb [opox, npasumens
2Nnynoeamuiil, Ho, KaK NONA2AEMCA CKAZOUHOMY MOHADXY, O0ODbLi».
B Poccuu npocTHIM JEOASM BCET/Ia XKHIIOCH HE CITHILIKOM XOPOILO, TTOSTOMY
JIOGPBIN NPABHTEIb H3 CKa3KH — BECHMA HETIPAaBIOMOAOCHBIN HEPCOHAK.
Hnuoma «spemena yaps Topoxa» NPHMEHSETCA K TEM BEI[AM, KOTOPBIE
GBLIH HACTOJIBKO JJABHO, YTO HX JOCTOBEPHOCTD YIKE CTaJIa COMHHTE/IBHOM
[13]. Ilouck anasora mmo caoBapsiM He AaJI pe3yIbTaToB. OfHAKO B IIpoliecce
aHAJIM3a APYTHX aHAJIOTHYHBIX BHIPAKCHUH B JPYTHX CBPOIECHCKHX SI3BIKAX
BBUICHUJIOCH, UTO B aHIJIMHCKOM S3BIKE €CTh CXOXAS HHOMA, CBSI3AHHAS
C JaBHUMH BPEMEHAMH, KOTOPBIE TPYAHO IIPOCIICAUTD H IOHATh, GbLIH JTH
OHH Ha caMoM Jeiie: “in the year dot”. IIpa 5TOM CIICAYET OTMETHTD, YTO
TouKa (dot) B aHIIMHCKOM SI3BIKE aCCOLHHPYETCS JTHILB C YEM-TO HEBEPOSITHO
GrIcTpO HCUe3aromuM, GsicTpee, ueM mia3 3ameTuT [18]. Ilpu mepeBone
AHDTHHCKOTO HCTOMHHUKA, COACPIKAILCTO NAHHYIO HIHOMY, Ha PYCCKHH SI3BIK,
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(dpaseomorusm «npu yape Topoxe» ue ynorpebsercs [11, ¢. 79]. Tem
HE MEHEE, €CIIH 3aMCHHTh Gpasy «OnazonpucmoliHo NoXopoHeHHbLe
6 HE3ANAMAMHbIE peMeHa» HA KONAZONONYUHO 3a0bIMble elje 60 6peMeHd
yaps Topoxa», CMBICI He IIOMEHSCTCS, IOSTOMY BBIPaXKEHHE “in the year
dot” MOYCHO CUHTATH €TO AHAJIOTOM.

Takxum oGpa3oM, pyccKHe, HE HMES CHaCTIMBOIO HACTOSILCTO,
MPHIYMBIBATH ceGe KPaCHBOE NMPOIIUIOE H CKYYa)IH IO HEMY, a JUI AHDTHYaH
NPONDIOS BOCIPHHUMAJIOCH, BO-IIEPBHIX, KaK YTO-TO MHMOJIETHOC,
BO-BTOPBIX, GE3BO3BPATHO YTPAYCHHOE, TAK UTO JaKe H BHUMAaHHMS 0C050T0
HE 3aCITy>KHBACT.

Takum oGpasoM, 3HaHHES (Pa3coIOTH3IMOB HOMOTAET IIOHATH
McHTaIHTET. HU B 4EM JPYroM Hapox HE BHIPaKAET ¢S CTOMb IIOTHO
H MHOTOCTOPOHHE — HE TOJBKO B IIOCJICAHEM CBOEM IIOJIOKCHHMH,
HO H HCTOPHUECKH. Beé, 4To €cTh y Hapo/Ja B €ro GbITe H IIOHATHSAX, H BCE,
YTO HAPOJ XOUET COXPAHUTD B CBOCH MAMSITH, BRIPA)KACTCA H COXPAHICTCS
s3pIKOM. CpaBHHUBas PA3COIOTH3MBI IBYX SI3BIKOB, MOMKHO CPa3y YBHJICT
PA3IHYHA: B BOCIPHATHH, 0COOCHHOCTSX (DYHKIHMOHHPOBAHHS; OJHAKO,
CXOJCTBA TAKKE MPHCYTCTBYIOT, YTO CBHCTEIIBCTBYET 00 aHAJOTHYHBIX
MEPHOJAX HCTOPHUESCKOTO Pa3BHTHSL.

ClielyeT OTMETHTS, UTO B JaHHOH paGoTe PaCCMOTPEHBI JAIEKO HE BCE
$pascoOTH3MBL H YCTOHUMBBIE CIIOBOCOUCTAHHS, COACPNKAIIHE
HaHMCHOBaHHUS ¢/1bl. JlasIbHEHIIEE HCCIIEIOBAHHE APYTHX (PPaseonoru3MoB
MO3BOJIHT PACKPHITH JOIIOIHHTEIBHBIC IPESACTABICHHUS O XapaKTepe ABYX
PasHBIX Hapo#oB. HcIonp3oBaHHbIE B JaHHOM paGoTe MOAXOAbI K H3YYCHHIO
STHMOJIOTHH HJIHOM MOTYT OBITh HCIIOJIB30BAHBI IIPH aHAJIH3E JAPYIHX
YCTOHYMBBIX CJIOBOCOYCTAHHI, YTO ONPEACIICT €r0 LEHHOCTD I
JaJIbHEHIIHX HCCIIEJOBAHHH B 00/IacTH pa3conoruu.

IepenekTuBoii paGoThH SBASCTCA JaJbHEHIIEE HCIONB30BAHHE
H3YUCHHBIX IIOJIXO/0B K aHAJIH3Y STHMOJIOTHH HTHOM.
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Baskan FO. M. JlexcH4Hi o AMHHLI -penpe3eHTAHTH OLIIHHOT KaTer opusanii
iHTeleKTyaIbHOI0 MOTEHIiady JIOQHHH B aHIJdiHcbkiil MoBi. CTarTsa
NpUCBAYEHA BHBUCHHIO CHeNH(IKK JEKCHUHOI penpeseHTali] omiHHOI
KaTeropusallii IHTeneKTyaIbHUX 3010HoCTeH IO MHN Ha MaTepiani aHriHcb Kol



MOBH 3 aKIGHTOM Ha BHIBJIGHHI ocobmuBocTell Mekcmkanmsarii mpamoi
palioHaIbHOI Ta ¢y6’ eKTHBHOI OI[IHKH 1HTENEKTYalbHOTO IOTEeHI[Iamy MOBHOI
0COGUCTOCTI Ta BIAOBLAHOI HETIPAMOT OIIIHKH B aHTTIOMOBHIH JIiHTBOKYIBTYPI.

Karouori cjoBa: IHTeNeKT, KaTeropid, JeKCHUHAa OQMHHUIA, OLIHKA,
pelpeseHTaliL

Baxxan F0.M. JlekcnueckHe eIHHHIbI-pelipe3eHTaHThbI OI[€HOYHOI1
KaTeropu3aLiMi HHTEUIEKTYAILHOr0 MOTEHLHAIA Ye/I0BeKa B AHIVIHICKOM
s3bIKe. CTarbsa OCBAIIEHA H3YUSHHUIO CIITHUKH JTeKCHUeCKOH pelpeseHTallui
OIEHOUHOI KaTeropusallii WHTEJIEKTYalbHEIX cllocoCHOCTeH UeloBeka
Ha MaTepHale aHIMMICKOTO A3bIKa ¢ aKIIeHTOM Ha BLIABICHHH cobeHHocTelt
NeKCHKaNu3aluu OpaAMoifl panuoHalnbHON M CyOBHEeKTHBHON OLEHKHU
MHTEIIEKTYalbHOTO MOTEHIHANa A3BIKOBOM JIMYHOCTH U COOTBETCTByoIeit
HENPAMOH OLIEHKH B aHINIOA3EUHON TMHTBOKYILTYPE.

KiiroueBble ¢JI0Ba: HHTEIUIEKT, KaTeTOPUA, JTeKCHUeckas eJHHNLA, OIIeHKa,
pelpeseHTaI i

Bazhan Yu.M. Lexical units representing evaluative categorization of
human intellectual potential in the English language. The article is dedicated
to studying the peculiarities of lexical representation of evaluative categorization
of human intellectual abilities in the English language with an emphasis on
revealing specific dimensions of lexicalizing direct rational and subjective
evaluation of human intellectual potential and its corresponding indirect
evaluation in the English-language linguoculture.

Keywords: category, evaluation, intellect, lexical unit, representation.

Kateropusamuis € ofHi€ero 3 NPOBIAHHX (YHKIIH JHOACHKOI CBITOMOCTI,
SIKA JISHKUTh B OCHOBI MOBJICHHEBO-MHCIICHHEBOI AISUTBHOCTI 1 OpraHizamii
MOBH sk cHeTeMH [1; 2; 3]. OniHHa KOHIETTYaIi3alist i KaTeTOpU3aLis
€ crer(iYHHM KOTHITHBHHM IIPOLECOM, KU BiGYBA€THCS B CBIIOMOCTL
€THOCEMaHTHYHOT 0COGHCTOCTI IPH i1 B3aeMOJIii 3 HABKOJHIIHBOIO I HCHICTIO
1 IPUBOJAHTH [0 (POPMYBAHHS CHCTEMH JYMOK i omiHok [2; 3]. ¥V ubomy
3B’S3KY, AKTYAJIBHICTh HAIIOI POGOTH, MPHCBSIICHOI MPOGIEMi BUBUCHHS
OLIHHO] KaTEropH3aLii IHTEICKTYaIbHUX 30i6HOCTCH JIOMHHHU B Cy4acHii
AHIIOMOBHIM JIIHTBOKYJIBTYPL 3 aKUMEHTOM Ha BHSBICHHI CIHCKTPY
il JIeKCHKaMi3aToOpiB, 06YMOBICHa THM, I[0 BOHA BHKOHAHA y PIYHIINL
JHHTBOKOTHiTHBHOTO HAyKOBOTO HAIPAMY, IO YMOIHBIIOE BHSBICHHS
crnenudiku mpeAcTaBICHHS 3HaHb Y CBiAOMOCTI i ixX BepGamizamii,
Ta CIPSIMOBaHA Ha BUBYCHHS OJHOTO 3 TAKUX KIIOYOBHX acrekTis Homo
Loquens, six crierugika #0ro iHTEIeKTYaIbHOTO TOTCHIATY, BU3HAYAIOUH
HOBHU3HY JIOCIi/KCHHSL
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MeToio pO3BIIKH € JOCITIPKSHHS KOTHITHBHHX 1 MOBHHX MEXaHi3MiB
(hopMyBaHHS OLi HKH IHTCTICKTyaIb HUX 30i16HOCTEH JTOTHHH, 06 € KTHBOBAHUX
3ac06aMH aHIJIOMOBHOI IIPELGACHTONIONI . 3a3HaucHa MeTa Tepeabadae
PO3B’I3aHHS TAKUX 3aBJAHb: aHAJII3 KOTHITHBHUX MEXaHI3MiB (OPMYBaHHS
OIHHUX 3HAYCHD B AHITIOMOBHiil JIHTBOKYIBTYPI; BHUSBJICHHS JICKCHUHUX
OJMHHUIIb, IKi BUKOPUCTOBYIOTBCS JUISL PEIPE3CHTALT IIPSMOT Ta HETMPAMOT
OI[HKH iHTCIEKTYAIBHUX 311GHOCTCH JIIOMHHH B CY4acHilM aHITIOMOBHiH
JHHTBOKY/IBTYPI.

OG’eKTOM AOCTIPKEHHS € cueiudika omiHHOI KaTeropusamii
IHTC/ICKTYAIBHUX 3410 HOCTCH JIOMHH B aHIOMOBHH JTi HTBOKY/IBTYpI, a 010
OPEIMETOM — JICKCHYHI 3aCO0M BHPAXKCHHS OLIHKH 1HTCICKTYaIbHUX
311GHOCTEH THOXUHH, 10 POPMYIOTD IIEBHI OLIHHI KaTCTOpii B aHITHChKIN
MOBI, 3 BUSIBJICHHSIM 0COOIMBOCTEH MPOIIECiB GOPMYBAHHS OLi HHHX 3HAUCHD.

Martepian anasmisy ckiagaoTs 6utsiL Hivk 200 IpHKIaIiB, OASP/KaHUK
METOIOM CYIIbHOI BUGIPKH 3 XYIOKHIX TBOPIB aHIHHCHKUX 1 AMCPHKAHCHKHX
MHCHMEHHUKIB, Ty UCTHYHHX TEKCTiB, 30ipoK aHDIOMOBHHUX IIPHCIIiB’iB,
MPHKA30K Ta IHIIHX MapeMiOMOTIYHHUX JPKCPel, JaHHX (pa3conoriyHux
1 TIyMauHHX CJIOBHHKIB i iH(popMaIifiHux pecypeiB Mepesxi Internet.

TeopetuuHO0 623010 POGOTH € TCOPiSt MOBICHHEBOI i SUTBHOCTI, TCOPIii
MOBHOT KOHICTITyaTi3amii Ta KATCTOPU3aLIii CY4aCHOI KOTHi THBHOI JIHT BICTHKH,
TEOPist OLUiHKH; METONOJIOTTYHUMH HACTAHOBAMH € KOHICHTYaJIbHHUN
1 KOHTCKCTYaJIbHHH aHAII3H, aHAI3 CTIOBApHUX Je(iHINiN, KOTHITHBHO-
CCMaHTHYHHH aHaIi3 3aco0iB OLIHHOI KaTeropu3amii iHTEIEKTYaTbHUX
31i0HOCTEH JIFOMUHH B aHITHHCHKIH MOBi.

AHaJTI3yIOYH PE3yIIBTaTH BUBUCHHS CIICKTPY JICKCHUHUX OMHHHUIb OL[ HHOT
KATCTOPU3ali] iHTEICKTyaIbHHX 30i6HOCTEH JIIOMHHH B AHIIHCHKIH MOBI,
3a3HAYUMO, II[0 CTATHYHA CKIAJ[0BA OL[IHHOT KATCTOPU3A1lii {HTCIICKTYaIbHIX
3MIGHOCTEH OAHHE B aHITHCHKIH MOBI IIPS/ICTABIICHA CHCTEMOIO JICKCHYHHX
OJIMHHUIIb, IO MPAMO BHPAXKAIOTh B CBOEMY 3HAYCHH] OLIHKY iHTENeKTY [3].
Tx MoJKHa PO3ITHTH Ha TOTHPH TPYIH OMIHHAX KaTeTopiit: 1) pamioHashi
OI[HKH 1HTEICKTYaIbHHX 3A16HOCTEH HOAUHH, 2) Cy0 €KTHBHI OLIHKH;
3) OLiHKH OKPEMHX IPOSBIB IHTCICKTYaIbHUX 3M10HOCTCH JIOMHHHE;
4) 3arambHi O HKH.

Jlo parfioHabHOT OLiHKH IHTEIEKTyaIbHUX 3MIOHOCTEH TIOMHHH MOYKHA
BIAHCCTH JICKCHYHI OXHHHUIL, 110 HA3HBAIOTh: 1) 30iGHiCTS B3arami: ability,
inability, capability, incapability, able, unable, capable, incapable, talent,
gift, talented, gifted, skilful (skillful), endowed, apt, aptitude, faculty,
capacity, unskilful (unskillful), talentless, 2) iHTEIEKT K 0COGIHBY 3A1GHICTH
JIOMMHM MHCIIUTH: intellectual, conscious, mental, intellect, mind, brain,
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consciousness, mentality, non-intellectual, unconscious, head, Sharp, thick,
slow, acute, quick, nimble, unapt,ineffective, well-balanced, judicious,
dexterous, sense, power, reason, grasp.

JlaHi c/oBa PeIpe3CHTYIOTh TCOPETHYHE 3HAHHS IIPO 341GHOCTI 1 TOMY
X MOYKHA BBaX<aTH PAIiOHAIBHOIO OLIHKOIO 1HTE/ICKTYaIbHUX 3M16HOCTEH
momunu. Hanpuknan: But dear, truth is you have no ability for music... /
Ali’s cutting edge was his intellect: not only was he a renowned sportsman
brilliance, but he also commanded world s attentions through his insight,
sarcasm and satire | Generally, most gifted children are apt at thinking,
reading, understanding and retrieving what they have learned.

Jlo cy6’eKTHBHOT OLiHKH IHTEIEKTyaIbHUX 3MIOHOCTEH IOTHHH MOYKHA
BiJHECTH JISKCHYHI O/[MHHIL], SIKi HA3HBAIOTH IHTC/ICKTYAIBHY 3/MiGHICTD 1 JAIOTH
il MO3UTHBHY ab0 HETaTUBHY OIUHKY: clever, smart, stupid, intelligent,
unintelligent, intelligence, bright i ix cunonivu quick-witted, sharp-witted,
active-minded, stolid, a blockhead, a dunderhead, quick-witted Tta in.
Brazani IPHKMCTHHKH Nepe0avaloTh HasIBHICT Ga30BHX KOMIIOHEHTIB,
TaKHX SIK «30i0HHM / He3MIGHUH JIErKo PO3YMITH 1 IIBH/IKO MMCIIHTHY.
Hanpuxnan: He was intelligent, he was presentable, he appeared to have a
serious link with his work, which was obscurely governmental, vaguely
important, and took him to Washington several days a week | “Finished”,
he said, speaking with that omission syntax stupid people employ when
speaking to drunken people or foreigners | He is a very bright kid.

Taka OliHKa BBaXKAeThCs CYG €KTUBHOIO TOMY, 110 BOHA BUHOCHTHCS
Ha OCHOBI 0COGHCTHX JYMOK MOBIIS 3 IPUBOAY IHTETICKTYATIBHUX 34i6HOCTEH
KOHKPESTHHX JTFOICH.

IMoxo NCKCHYHHUX OJMHHIb OUIHKH CKIAJOBHX i{HTCICKTY JIFOMHHH
B aHDTMCHKi# MOBI, OL[iHKa O/{HOTO 3 IPOSIBiB iHTE/ICKTYaTIbHUX 3Mi6HOCTEH
JIEONMHA HAJA€Thes! IUBIXOM 3iCTABICHHS BiANOBIHO XaPaKTSPHC TUKH
13 CTaHAAPTOM, SIKMif iCHYe B CBitoMOCT] monuHy. ONiHIi MiTaloThes Taki
XapaKTEPUCTHKHU iHTEIICKTY SIK IUBHAKICTh IIPOTIKAHHS {HTCICKTYAIBHHX
TPOIIECB, PIBCHB iHTENEKTYIbHUX 3/116H0cTel (1Q), 06CsT 3HAHD, HASBHICT
JTOCBIJY B ICBHOMY BHAI AISUTBHOCTI, PO3YMHICTH 1 pO3CYATHBICTD.

OniHKa IMBHAKOCTI MPOTIKAHHS IHTEICKTYaIbHUX MIPOLECIB OB’ I3aHA
3 JICKCHHUMH OJJHHHISIMH, [10 XAPAKTCPU3YIOTh: 1) COPHIHATTS YUy>KHX i(CH:
alert, keen, narrow-minded, obtuse, dull, a dunce, dense, fly,shrewd,
backward, 2) popMyBaHHS BIACHHX ICH: ingenious, witty, creative, crass,
dumb. Hanpuxnaz:

He took her occasionally... to drink at Cockpit or to dine at Raffles
grill, and they were witty in French together about various subjects /
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«I have been very obtuse, Watson, » said he / It was ingenious of her to
solve the problem so quickly.

Pipens inTenekryansuux 3ai6uoctel (IQ) MoB’ M3aHUM i3 TEKCHUHHMEH
ONUHHULAMM: a genius, a moron, an imbecile, an idiot. Hanpuxnao: The
opera shows Mozart’s genius as a composer / He looked at me as I was a
total imbecile.

Ouinka 06csry 3HaHb OB S3aHA 13 ICKCHYHUMHU OXHHUISIMHU: erudite,
knowledgeable, well-informed, educated, sophisticated, well-bred, ignorant,
uneducated, unschooled, unenlightened, illiterate, dark., polymath,
untaught, empty-headed, sage, unlearned. Hanpuxnan:He looks educated,
Ben thought, and knew it was a queer conclusion | « Permit me to say that
you have been badly educated. It is the name of one of the great ones of
this world».

OmiHKa HasIBHOCTI AOCBifY B HEBHOMY BHAI iSUTBHOCTI IOB’S3aHA
13 ICKCHYHUMH ORHHHLSMHE: competent, proficient, experienced, adroit,
an ace, a master, an expert, a specialist, incompetent, ineﬁ‘icient,
inexperienced, Inept, learned, egghead, generalist, adept, unqualified,
qualified, inexpert, subtle. Hanpuxnan: Professor Jean Bernard, the world-
famous blood specialist who had taken charge of Josti's bone-marrow test,
walked into the room / Madame, your daughter, was not an_expert on
Jewels / Hels very experienced in teaching beginners / He is far too
incompetent to be put in charge of the factory.

OuiHKa PO3CYMIHBOCTI, PO3YMHOCTI NMOB’S3aHa i3 JIGKCHYHHMHU
ONUHHULAMU: Wise, reasonable, rational, sensible, thoughtful, silly, a fool,
Jfoolish, pointless, inane, absurd, feebleminded, daft, crazy, witless, mindless,
brainless, blockish, asinine, gaga, prudent. Hanpuxnan: I know. Please
don’t remember it. I was crazy / It is not reasonable to demand so much
from them | She is as daft as a brush [51].

KpiM HaBeAeHHX BHIIE TCKCHYHHX OAHHHUID, 10 BHPAYKAIOTH OLIHKY
IHTEIICKTY, iCHY€ JICKCHKA 3arajIbHOI OILiHKH, SKY MOKHA 3aCTOCOBYBATH
10 Gyab-IKHX 00 €KTiB i SBHIN HABKOJIMIIHBOTO CBITY, 30KpeMa J0
IHTENICKTYAIBHHUX 3Mi6HOCTeH morun. Ile, B mepiiy Yepry, IpUKMETHUKH
good i bad Ta X cuHOHIMH, Taki sIK great, brilliant, magnificent, awful
tomo. Hanpuknan: Is he a good doctor?’ asked Henry | There’s only one
way you can cripple a bad scientist, and that's to demonstrate how bad his
science is.

PosrstHyTi JCKCHYHI OXHHHI BHKOPHCTOBYIOTHCS JJIS MpsSMoi
OLIHKH iHTEICKTYIIOAUHHY, BiAGHBAIOUH CTABICHHS CY0 €KTa OLIHKH
710 IHTeNCKTYaabHUX 34i6H0ocTeH 06’ekTy ouninku. Hempsama >k oIiHKa
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nepeabaydae GopMyBaHHS OLIHHOTO 3MICTY 3 OMMCAHHS 3 BHKOPHCTAHIM
TaKHX 3ac00iB, SIK CITOBOCTIONIYYCHHS, (PPa3eosoTi3MH, PEUCHHS 1 TEKCTH.
Hanpuxmnan: He seemed to know all about flu and said there was nothing
to worry about | Yet none of them could have claimed, as he could, to be
a graduate of Harvard University or to have twice travelled in Europe.

OTxke, CTaTHYHA CKJIAJ0Ba OMIHHOI KaTCTOPH3aLii 1HTCICKTYaIbHHX
311GHOCTCH JIOAHHH NPEACTABIICHA B aHDTI HCHKil MOBI CHCTEMOIO OL[iHHHX
Kateropiit. B aHIoMOBHI# T HTBOKY/IBTYPI MOKHA BH/IUTHTH YOTHPH TPYIH
JICKCHKH, SIKi € 3ac00aMHU BUPA)KCHHS OLIiHKH 1HTETICKTYaTIbHUX 3A16HOCTCH
JHOMMHH: OXMHUI PaliOHAIBHOI OI[IHKH; OJHHHII CY6’ €KTHBHOI OI[iHKH,
OJMHMII OLIHKH OKPEMHUX CKJIaTOBUX IHTEIICKTY; 3aTaIbHOOLIHH] OJHHUIN
good /bad. OnixHa KaTCTOPH3aLisl IHTEICKTYaIbHUX 3016 HOCTCH JIFOHHE
€ PeNATHBHHM GaratopakTOPHHM IPOILECOM, XapaKTEPH3YIOUHCH
0COOTHBUMH KOTHITHBHO-MOBHUMH MEXaHi3MaMH (OPMYBaHHS OLiHHOTO
3HAYCHHS, [0 3aJCKHTH BiJ CHEUH(}IKH KOHICITYalIbHOI HAPHHH
THTEJEKTYAJILHI 3AIBHOCTI JIIOJAUHU, normubiicHe BUBUCHHS STKOT
31 3BEPHCHHSIM /10 IICHXOI HI'BICTHYHHX HACTAHOB € IIEPCICKTHBOIO HAIIIOT
poGoTH.

Jdimepamypa
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Ha npukIaji cyoTuTpiB. CTaTTIO IPUCBIUSHO BIBICHHIO Hall MOMUPEHIIIHX
mpoGrieM 3 SKIMH CTHKAeThCA MepeKiiafad IpH Mepekiafi HiMeI[bKOMOBHUX
CcyOTHTPIB Ta IULIXaM BUPIMICHHS [TUX IPoGIeM.

Kirouosi ciioBa: Bepbarbauil Ta HeBepOanbHUI II7TaH BUPaXKEHHA, IIePeKiaj]
KiHO(DIMBMIB, IIepekIa] peaniil, mepekiafalbki Tparchopmarii.

Boituenko H.C. OcoGeHHOCTH MepeBoJa HeMeLKOA3bIYHBIX GHILMOB
Ha mnpumepe cydéturpoB. CTaThbd IOCBAI[eHA BLIABICHHIO CaMBIX
pacIpoCTpaHeHHBIK IpobieM, ¢ KOTOPHIMH CTalKHBAeTCA IePEeBONUHK
IpH TIePeBOAe HEMEIKOA3BIUHEIX CYOTUTPOB, U crocobaM PelleHud 3THX
npoSiem.

KimnoueBble ¢/10Ba: BepOaTbHEIH 1 HeBepOaNnbHLI IITaH BEIPAKEHIA, TEPEBO]
KHHOQUILMOB, [EPEeBOJ peanui, epeBoJueckre TpaHchopMaIliny.

Boichenko N.S. Special aspects of German-language movies translation
by the example of subtitles. The article is devoted to revealing the most common
problems faced by the translator in the process of translating German-language
subtitles and the ways of solving these problems.

Key words: movies translation, realias translation, translation
transformations, verbal and non-verbal plane of expression.

AKTYaJIbHICTh TEMH IIOJIATA€ Y TOMY, IO Ha ChOTOJHSIIHIN ACHb KiHO-
1 BIICONPOAYK IS CTAIOTh BCE GBI MOMY/BIPHHMHE CEPET JIFOACH Pi3HOTO
BiKy Ta crarti. [lepertaz BijcoMaTepiay Mae CBOIO CIIEH(IKY Ta CK/Ia/[HOIIM,
OCKIJIBKH Mae 03HAaKH SK IIHChMOBOIO, TaK i YCHOTO IIEpEKJIafy.
IIpodecitinuit mepexman GiabMiB BHKOHYETHCS 31 CKPHITIB, TOGTO
MOBJICHHEBHX PCIUIiK MepcoHaxiB. OCoGMUBOCTI Mepekaany Gyab-sKHX
(inpMiB, 3 Gyap-saK0i MOBH Ta GYAB-SKOTO JKAHPY, MOIATalOTh Y TOMY,
IO KPiM 3aB/laHb MEPEKIay BIaCHE TCKCTY 3 YPAXYBAHHSAM BiAMIHHOCTL
Ky/IBTYp Ta MOB, IIEPEKIIa/iad IIOBHHEH NPHIUIITH 0COOIUBY YBATY TOBXHHI
PeIUTiK Ta BCTAHOBJICHHIO TaK 3BaHHUX YaCOBHX oOMexeHb [6, c. 14].
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KpanidikoBaHu# mepekafay MOBHHEH IEPCKIACTH TEKCT (GiIbMy
SIKHaHOTIIOKYE JI0 OPUTIHAILY, ajie 3pOOHTH HOTO MAKCHMAJIBHO 3PO3YMUTHM
U HTb0BOT ayuTopii. MoBa IepcoHaskiB (ijlbMy — Ite aBTOPCHKA CTHUTI3aIlist
3BHYaHHOI PO3MOBHOI MOBH, SIKa YacTO CKIANA€ThCA 13 PI3SHOMAaHITHHX
pericTpiB (HAPUKIIAJ, peatid, ByIbrapu3MiB 4d odinifHOTO CTHIIO)
[6, c. 18]. Ilepeaaua nux ocobnupBocTed mpu Hepekaani ¢piapmis
BHUSIBIISE 0COOIIHBI TPY/IHOILY, aJIe TAKOK BUKIMKAE 1 IEBHUH IHTEpEC Cepen
JOCTiTHUKIB. | He AMBITIHCH Ha Te, M0 6arato HayKoBIIB PO3IIAAIOTH
1o NPOGTIeMY, ajie BCe Iie iCHYe GaraTo HEBUPIIICHUX MHTaHb. OTKe, MCTOIO
PoGOTH € BUSBIICHHS Ta ONUC 0COOMMBOCTEH Iepeayi peastiil IpH mepekia/i
KiHO(UTBMIB.

Martepiaiom T0CIHKEHHS € HIMEIBKO-POCIHCHKHHE Mepekyia/] CyOTHTpIB
dinemy. «Hami martepi, Hami Gatbku». O6 €KTOM JOCITIHKCHHS
€ 0CcOGIMUBOCTI MEPEeKIaAy KiHOTEKCTY. LIpe/IMETOM TOCTI/UKSHHS € IIepejada
peanii Ta IHINKMX TPYAHOLICH IIPHU MEPEKIIai KIHOTCKCTY.

IIix yac mepexiany KiHoiIbMY IEPEKIafay 3iITOBXYEThCS 3 GaraTbMa
TPYAHOIAMH, SIKi HE 3yCTPIYalOTHCS B MPOIECi MEepeKIafy IHIIHX
HeperIafalbKuX 06’ ekTiB. CydacHa Teopis HEpEKIALY AYKS HEJOCTATHBO
posrisgae e nmuraHHsA. HaykoBmi, sIKi 3afiMaroThes 0 CIIJKCHHIM
kiHoTekeTy, Hanpukiaax B. Topmkosa [2; 3], I Coumukin [6], Ta iH.,
SIK TIPABHJIO CXOMSITHCS Ha TOMY, IO KIHOTEKCT Bi/IPI3HSIETHCS Bif YCIX IHIIMX
TepeKyafalbkux 06’ ekTiB. [lepin 3a Bee 1e 3yMOBIICHO CIIEMH(IKOIO ITTAHY
BHPaXXCHHS KIHOTCKCTY: BiH HECOJHOPITHHMI, Ma€e JBa KOMIIOHCHTH —
BepOapHuil Ta HeBepOasbHuM. BepOanbauii ian BupaxeHHs (nari — BIIB)
KIHOTCKCTY MIHIMATICTHUYHHUH, 3BCACHUN MEPEBaKHO M0 Aianorie aGo
MOHOJIOTIB, SIKIO OCTaHHI aGCOMIOTHO HEOOXi/MHI 3a 3aJyMOM aBTOpa
(HATIPUKJIAA, BHYTPIIUHIA MOHOJIOT Teposi, SKHH PO3IOBifae Mpo MO,
HE MOKa3aHi B Ka/ipi, a0 KU {eMOHCTPYeE BHYTPIIIHIH KOHIKT repos),
TO BCE 1HIIE 3MiCTOBE HaBAHTAaXKCHHS PeasTi3oBaHe Ha HEBEPOATbHOMY IUTaH1
pupaskeHnst (mani — HIIB) # mepexiagau 30608 s13aHHIE BpaxoBYBaTH
IO YaCTHHY 3MIiCTOBOTO HABaHTAKSHHSI i Yac peanizanii mepextany. HIIB
Mae CTBOPIOBATH Bi3yaJIbHY HOPSI 31 3BYKOBOIO KaPTHHOIO CBITY Ta CHTYALLi,
o 0TOYYIOTh reposi, abo caMoro repos, ajue BisyaapHi obpasu
CIIPHAMAIOTHCSI METTEBO Ta KOMIUICKCHO, Ha BiIMIiHY B1J{ OLIMCIB y JHTEpPATYpi.
Tlepexagauesi HeoOKiTHO MPUIUTITH 0COGIHBY yBary BifHocHHaM Mk BITB
ta HIIB, BU3HAYATH, KU [UTAH BHPOKESHHS Biirpae GLIbII BasKIHBY POJIb,
V SIKHH IUTAH 3aK1a/I€HO 3MICT, AMCHUH Y Ii# cHTyamii, #f oGHpaTH BiAMOBITHY
cTpaterifo nepekiaay. ToMy KiHOTEKCT BiIPi3HSETHCS Bl YCIX iHINMX 06 €KTiB
nepeKIaay GiIbII MParMaTHYHHM IiJXOZOM J0 HOTO NMEpeKIay, TaK K
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nepeKIaayd 4acTo 3MYLICHUH [iIIKOM BiifTH Bif TeKCTy ab0 MOBHICTIO
3MIHMTH peIvtiky. i Toro mob aaekBaTHO MEpeIaTH il KOMYHIKaIii,
HepeKIajay MyCHTh BKJIAJATH NParMaTHYHE 3HAUYCHHSA B NMECPEKIAJCHY
PeIUTiKYy, sike MicTHThes B HBIL

V mpoueci mepekitaxy 3ycTpiuaroThes ABi pizHI KyIbTYpH, icTopii
Ta CIIOCOGH KUTTSL, Pi3Hi piBHI pO3BUTKY KpaiH Ta Tpaguwii. ToMmy, yMOBOIO
TPaBWIFHOTO IOHECEHHS 10 YHTAYa CBOEPIAHOCTI Ta YHIKAIBHOCTI IHIIIOTO
HapoAy € BOJIONAIHHS 3HAHHSIMH IIPO BiJTBOPIOBaHY JiHCHICTh. Taxi 3HaHHS
BH3HAYAIOTH TCPMiHOM (hoHOBI 3HaHHSL. L1i 3HaHHS HEOOKIAHI MepeKIafady
KOJIH BiH 3iIITOBXYETHCA 3 TAKHM SIBHILEM SIK G€3¢KBiBaJICHTHA JICKCHKA.
Jo ii ctay HanexaTh ClI0Ba-peasii, CJI0Ba-CHMBOJIH, BIACHI Ha3BH Ta iH.
Peanii y mioMy BBaKaroThCS ORHI€IO 3 HaHCKIAJHINIHX Ta HaMMEHII
BHBYCHHX TEM Y IEPESKIAJ03HABCTBI, 0COGIHBO BOHA CTA€ CKIATHOIO MijT
Yyac MepPeKIay KiHOTEKCTY 4epe3 0OMEKCHICTh €KPAaHHOTO 4acy, Tak,
HaNpPUKIAJ, IiJT 4ac HePSKIaNy I TSPATYPH MOKHA BUKOPHCTATH BUHOCKH
JUIS TOTO, OG NMOSCHUTH TE YHM IHINC SBHINC, ajle Y MPOLEC] IepekiIany
KIHOTEKCTY Lic HEMOKJIHBO.

3po3yMino, I JOCITTH abCOMOTHOI TOTOXKHOCTI B IEpeKiIasi
HEMOJKIMBO, aJIe i€ HE 3aBajka€ 3TIHCHEHHIO MDKMOBHOI KOMYHiKaIfii.
Heo6xiaHo1o 1 BayKTHBOIO YMOBOIO €KBIBAJICHTHOC T1 IEPEKIIA/ Y IIOBUHHO
GyTH 36cpexKCHHS MCTH KOMyHikamii. [l oCATHEHHS Hiei METH
nepekiafaucsi HeoOXiAHO 3ificHIOBATH (OPMAIbHI MIEPETBOPEHHS, SIKL
B IICPEKIIaI03HABCTBI HA3HBAIOTHCS «TpaHcopMarisiMiy. Ha choro/Hi icHye
Geamiu knacHpikaii mepekiaJanbKux TpaHCHOPMAIii 3aIPOMOHOBAHUK
PI3HHMH aBTOpaMH. 3a OCHOBY Bi3bMEMO KIaCH(IKaIiIo 3aIIPONOHOBAHY
B.H. Komicaposuwm [4]. Biu 3Boguth TpaHchopMamii 1o TaKHX BH/iB fK:
JIEKCHYHI (0 JICKCHYHHX TpaHc(opMaiiif, BiH BiIHOCHTH TPaHCII TEPALiIo,
MePekIaIalibke TPAHCKPHOYBAHHS, KaJIbKyBaHHSL, A€SK JICKCHKO-CEMaH THUHI
samind. Hanpuwiaz, 3MiCTOBHI PO3BUTOK, KOHKPSTH3ALIIS Ta TCHEPATI3ALIis),
rpaMaTHYHI (JOCTiBHEHN mepekian abo CHHTAKCHYHE YIIOXIOHCHHS,
rpaMaTHYHi 3aMiHH, 3aMiHH YWICHIB PEUCHHS, GOPM CII0Ba, YaCTHH MOBH),
KOMIUIEKCHI (KOMIUICKCHI TpaHCcHOpMaItii TaKwWK MOYKHA IMCHYBATH JICKCHKO-
IPAMaTHYHMMH; CIOTH BITHOCATBCS ONMHCOBHMH IEPEKIA/, aHTOHIMIYHHI
TEePEKIIAT 1 KOMITICHCALiS).

JI.C. Bapxynapos [1] 3a3HauuB, o NepekIafabki Tpancdopmaii —
e MDKMOBHI ICPSTBOPEHHS, ONEpanii HEPEBUPAKCHHS CCHCY abo
nepedpasyBaHHs 3 METOO JOCATHEHHS IEPEKIAJALIBKOTO EKBiBaCHTA. 3a1s
JIOCSITHEHHS METH POGOTH MPOAHAITI3yeMO JSKUIbKA BHIIA/IKIB BHKOPHCTAHHS
TepeKIaJalbKUX TpaHCHopMaLii 3 MCTOIO BHPIIICHHS IPOGIEMH peaii
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Ha IPUKIa/ HIMEIbKO-pociichkoro mepekiany (cyotutpu) dpitbmis «Harmi
Martepi, Hatni Gatbkuy (Hami UVUM) ta « Craminrpag»(mani St).

— Bring dem Unteroffizier noch w Korn und die Rechnung.

— Ommuecu ynmep-oduyepy eo wHanc u cuem.

(UVUM)

V maHHOMY BHIAAKY HAC LIKaBHTh, K MEPEKIaJayu MEPEKIaB CIOBO
«Korny. ITTHamnc — e HiMeUbKHH HALiOHAJILHHH AJIKOTOJIbHHM HAIIi, IKHIt
BHTOTOBJITIOTH 3 3¢pHa a0 pisHOMaHITHUX GpyKTiB. JoCmiBHO 3 HiMeIBKOT
«Korny» mepexaafaeThes K «3€PHO», aJlc TAKOXK BHKOPHCTOBYETHCS
SIK PO3MOBHE cKopoueHHS 1t «Kornbranntweiny, o670 x1i6Ha BoKa a60
mHame. 3 boT0 MOKHA 3pOGHTH BHCHOBOK, II0 IIEPEKIaady BHKOPUCTAB
aHAJIOTOBHH epekiaj. Bil 3aMiHUB mepekiiax Ha GUIBII BITOME IHO3EMHE
3aMO3HICHHS.

— Viktor sollte das Geschdft iibernehmen, bevor es in der
Reichskristallnacht in Sherben zerfiel.

— Buxmop ooncen Goii notinmi no e2o cmonam, Ho ux MacmepcKyio
PABPYUUTU 8 XPYCTHATILHYIO HOb.

Tpeba 3BepHYTH yBary Ha Hepekaax icTopHuHoOi peanii «die
Reichskristallnacht», sxy 3a 10moMOrow KaJIbKyBaHHS NMEPEKIaIH
SIK «KpHINTadbHa Hiu». ITiJi «KPHIITAIBHOIO HIYYIO» PO3yMi€ThCs
9-10 nucronmaga 1938 poxy, konu y Himewunni ta yactuni ABctpii Gy
PO3rpOMIICH] yei CHHAroTH GYiBIl Ta MaTasHHH, SKi HAJICHKAIH €BPESM.
1o peastito MOYKHA BIXHECTH /10 HAHCKIIaIHINIHXK Y PAMKaX KiHOICPEKIAY,
a/pKe peanii Ha 3pa3ok wiei MOTPeGYIOTh OMHCOBOTO HEPEKIIANY OCKIIbKH
30BCIM HE Yol DIAadi po3yMilOTh Mo {0 HAETHCS, Y KHUTaX NpoGiIeMu
Ha 3pa30K Iiei BHPIMIYIOTHCS 3aBSIKH BHHOCKAM, aJIe 3 KiHOMEPEKIa oM
yce 30BCiM {HAKIIe Y 3BSI3KY 3 THM, II0 IIEPEKIafad 0OMEKSHHH CKPAHHHM
YACOM, CaMe TOMY JIOBOJH YacTO TaKi peasiii MepeKIafaroThes KabKYBAHHSM.
Arte xparttie Gyi0 6 epeBecTH ii K «eBpeHCKHE MOTPOME», OCKUTBKH TOAL
He Tpeba Gys0 6 poGUTH MOSCHEHb. | 0OCTaHHE Ha IO MOYKHA 3BEPHYTH YBary
Y LbOMY YPHUBKY Ii€ IIEpekiiag BUpasy «in Scherben zerfalleny. Bupa3, sxuit
HePeKIafaeThes K «PO3MaJATHCS HA OCKOIKH», 33 TOMOMOTOIO
KOHKPETH3a1({i 3HAYCHHS GYII0 IICPEBECHO SIK «PYHHYBATH.

—Das ist Wehrkraftzersetzung.

— Omo orce nanuveckue peu.

(UVUM)

CrIagHHH Ta He OJHO3HAUHHU JUIL HMEpeKIafy BHIAJOK, Tak SIK
V CIIOBHHKY mepekiaj cioBa « Wehrkraftzersetzung» — «aeiicTsus,
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HaNpaBICHHEIC Ha IMOJAPHIB OGOPOHHON MOINH, Ha Pa3IoKCHHE
BOOPYKCHHBIX CHIDY, AJI¢ TAKOK TPebGa 3ayBaXKHTH, IO TaK HA3BHBAETHCS
Buganu# iTiepom y 1938 pori 3aK0H 3 U0 oA BUTH Gy/Ib-SIKY AKTHBHICTH
HAIPABJICHY [IPOTH HaIIUCTCHKOTO P&KHMY UH BepMaxTy, OPYIICHHS SIKOTO
TAIIO 3a COG0I0 KPHMIHAIBHY BiIIOBifaIbHICTh. Bpaxopyroud Te 1o Gyiio
CKa3aHO, MEPEKIIAJ «IIAHHICCKHE P 3AA€THCS HE JOUUILHHM, 3HOBY 3K
TaKd MH CTHKA€MOCS 3 0COOIHBICTIO JaHOTO BUAY Mepewiany, 6o akmo &
e Oyia KHHra 4M CTaTTS MoHa Oyino G 3poGHTH BHHOCKY, alle Tak SIK
ne KiHomepekiajx AopedHime Gyno 6 mMepekiIacTH Le CI0BO K
«IOJICTPEKATEILCTBOY.

M po3THBIIHCH ACKLIbKA IPHKIIA/IB Ta IPOAHAIT3YBaIH BHKOPHCTAHHST
MepeKIaJalbKuX TpaHCGOPMALiH, SKi BUKOPHCTAB MEpeKIaay Mg 4ac
Hepekaagy KIHOTEKCTY, 3ITKHYIHCh 3 ACSIKHMH TOMHJIKAME
KIHOIICPEKIa auiB Ha MPHKIaAi HIMENbKO-POCifichKOro mepexaany
(cyGruTpiB) xynokuboro ¢pinemy «Hamr matepi, Halm GaThKH», a TAKOK
PO3DBIHYIIH SIK CaMe IIePeKIaay BUXOJHTH 3 CHTYAIli1, KOJIH 31 TOBXY€ETHCS
3 TAKHM SIBHILIEM SIK Peastii.

Hanpuxsiax npu nepexsiaji BizcoMaTepiany, BUKOPUCTAHOTO UL Iiel
PoGHTH, epeKyIaay 3MITOBKHYBCS i3 BOCHHHMH PEATisIMH 1 MU ITOGAYHITH,
0 JesIKi 3 HHX CTAHOBHJIM 3HAYHY CKIAAHICTh IS IMEpeKIaada, 4epes
BIACYTHICTh (POHOBHX 3HAHB 3 ICSAKUX TEM HEPEKIafay 3poGHB JCKiIbKa
rpyGHX IIOMHJIOK.

BpaxoByiouH , 1o MepekIafad 3poOUB JesIki OMHJIKH ITT 4ac MePeKIaTy
KiHOTEKCTY, MOYKHA 3pOGHTH BHCHOBOK, IO BIAIHIL IEPeKia ]t KIHOTCKCTY
3QJICHKU T ILJIKOM BiZl C/IOBHHKOBOTO 3aIACY, XYAOXKHBOIO CMaKy Ta (POHOBHX
3HAHB IepekIazaua. TAKHM UMHOM MOJKHA BBAJKATH FIIOTE3Y I ATBEPDKCHOIO.
Kinomepexiafady BakKo BUPIIIyBaTH IPOGICMH, SKi BUHHKAIOTH IIiJ Yac
nmepekIaay peaiiif, ToMy s TeMa moTpebye OLIBIIHX JOCHTIKEHb,
IPYHTYIOYHCH Ha GUIBILIH KUTBKOCTI MaTepiasiiB, IO € HEPCICKTHBOIO TAHOT
poGoTH.
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®PYHKUIOHATBHO-CEMAHTUYHE MOJE
NEPEOAMI ITEPATUBHOCTI B AHIMMIUCBKIN MOBI

BoHnaap A.1O. (XapkiB)
HaykoBuI KepiBHUK:
KaHA. nep. Hayk, aou. Ayaonagoea A.B.

Bonpap A }O. ®yHKLioHATLHO-CEMAHTHYHE T10J1€ Iiepenadi iTepaTHBHOCTI
B aHriiicbKiil MoBi. CTaTTa IpHCBAUeHa BU3HAUCHHIO 3MICTY «ITEPaTHBHICTE)
3 JIHTBICTHYHOI TOUKH 30py Ta 3 ACYBAHHIO CKIAAHMKIB ii QYHKIIOHATLHO-
CEMAHTHYHOTO IIOJI Ha MaTepiai XyJoxKHbOro TBopy «Tearpy aHIMIiHCHKOTO
nuchMeHHHKa Yinbama Comepcer Moema.

KumrouoBi cioBa: aHrmijicbka MoBa, acIeKTyalbHICTb, ITEPaTHBHICTD,
MIOBTOPIOBAHICTh, CEMAHTHKA, (QYHKIIOHAIbHO-CEMAHTHUHE II0JIE, XYLOXKHS
aHIIIIHiCbKa MOBa.

Bonpaps A.JO. ®yHKIHOHATBHO-CEMAaHTHYECKOE M0J1€ MepeIadyu
HTEePAaTHBHOCTH B aHIJIHIICKOM f3blke. Hacrodmmas craTbs IOCBAINEHA
OTIPEJIEIICHHIO COEPKAHNA «UTEPAaTUBHOCTLY ¢ NIHHTBHCTHUECKONH TOUKH
3peHUd U BHACHEHHIO €€ GYHKIIHOHAIbHO-CEMAaHTHUIECKOTO MOII
Ha MaTepHane XyIoKeCTBEHHOTO IponusBe e « Tearpy aHIINICKOTo HcaTena
Yumama ComepcsT Mosma.

KiiroueBble c10Ba: aHTIMICKUN I3UK, aCIeKTyalbHOCTD, HTEPAaTHBHOCTD,
MOBTOPHOCTL, CEMaHTHKA, (GYHKIHOHANLHO-CEMaHTHUYECKOE II0JIe,
XylOXKEeCTBEHHBIH aHTTIMHCKHUH S3EIK.

Bondar A.Yu. Functional-semantic field of rendering of iterativity in
English. The present article is devoted to determining content of «iterativity»
from the linguistic point of view and studying its functional-semantic field at
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the material of the fiction «Theatre» by an English writer William Somerset
Maugham.

Key words: aspectuality, English, fiction English, functional-semantic field,
iterativity, repetition, semantics.

JU1s1 KOMIUIEKCHOTO aHAJi3y JIEKCHKH Ta il Y/KMBAaHOCTI B aHITHCHKiM
MOBI, & TAKO)K CTWIICTHKH aHIIIMCBKOI MOBH BKPail BaXUTHBO BUBYaTH MOBY
HE TUTBKH 3 HO3HI] THHTBICTHYHHX JHCIHIULH. 3 PO3BHTKOM MOBO3HABYOTO
HanpsaMy y dirocodii moct-MoaepHy itocodehki MOHITTS MOTPAIUITOTH
JI0 MOBO3HABYOI TEPMIHOJIOTIT Ta BUBYAIOTHCS 3 MO3HILIT KITBKOX HAYK.

AKTyabHICTh 0OpaHOi TCMH HOJIArae y HEOOXITHOCTI YTOUHEHHS
MPOBIHUX MOIOKCHD (PYHKIIOHATBHO-CEMaHTHYHOTO MO HEpeaadi
ITEPaTHBHOCTI B XYIOXKHIH aHIHHCHKIH MOBI.

TeopeTHYHI MOTOKEHHS OO0 BUKOPUCTAHHS 1 TCPATHBHOCTI Y XyTOMKHIH
aHDTHCHKIH MOBI GasyroThest Ha mpansx pisuux sueHux: O.B. Bongapxo,
10.0. Azaposa, LM. KoGosesa, C.B. Cemuuncokuii, M.B. HikitiH,
K. Heppina.

MeToro ROCTIHKEHHS € PO3WIsLT 0coOMUBOCTEH peamisanii kaTeropii
ITEpPaTHBHOCTI B aHDIHCHKIH MOBI.

OB6’eXT AOCTIHKEHHA — JICKCHKA aHIIIMChKOT MOBH.

IIpeamMeT moCmimKeHHS — KaTeropii BUAIB MPOSIBY iTepaTHBHOCTL
Y XyAOKHIH aHDTIHCHKIH MOBI.

Martepian gocmipkeHHS cKIafaoTh 150 mpukiaaiB Ha MaTtepiami
aHDIOMOBHOTO XynoskHboTO TBOpY Y.C. Moema «Teatp».

V cy4acHOMY MOBO3HABCTBI IIOHATTS «ITCPATHBHICTH» NPEACTABIIIE
c060I0 OTepaLiiio Yk IPOLEC MOBTOPY SIK B HHIBICTHIN, TAK i B IHIIMX HAYKaX,
TaKHX SIK: MaTeMaTHKa, Qitocodis, Metadizuka. BusHauUCHHSI TepMiHY
«ITEpaTHBHICTH» OYI0 BBEJCHO Y BKHBAHHS CydacHHM (imocodom
K. Heppiaa y 3HaU€HH] «II04aTKOBOTO MOBTOPCHHS» [1].

ITepaTHBHICTS € OAHI€IO0 3 hopM OpraHi3auii Jil uu MO, SKi 3yMOBICHI
MOBTOPIOBAHICTIO, IO PO3MOAUICHA V 4aci. ITepauis B aHDTHCHKIH MOBL
BHPAXKAETHCS HE TUIBKH YePe3 TaKi BUPA3H, sIK: three times, five times, aneisa
JTOTIOMOTOIO TIPUCTIBHUKIB: often, frequently, always, sometimes [3, c. 32].

B anmificekiil MOBI iTepaTHBHICTS BUPAKAETHCS 33 JOMOMOTOIO Pi3HUX
MOBHHX 3ac001B. Hal BaykHBIIHMHU 3ac00aMH BUPA’KESHHS ITOBTOPIOBAHOCTL
€ rpaMaTHYHMH i ICKCHYHHH. Takosk BUAULTOT CHHTAKCHUHHH, JISKCHKO-
IPaMaTHYHHH, JICKCHKO-KOHTEKCTYAJIBHUH 3aCO0H.

Bisbur ykuBaHHM 3ac060M € JICKCHUHHHE, KU cKIafae 50% Bix iHIIHK
PIBHIB MOBH, Ha SIKHX IPOSIBJIETHCS ITCPATHBHICTD, IO BHPAXKAETHCSA 32
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JIOTIOMOTOIO TAKHX TIPHCIIiBHUKIB, sIK: always (20%), again (10%), often

(8%), generally (7%), frequently (5%). Hanpukaz:

1) There was nothing in which he did not think that he knew better than
way and didn 't want to take anybody else, time went on he began to act
less frequently [5, p. 35].

2) You were always glad to see me, but you were thankful that I went my
own up your time [5, p. 124].

3) We shall never see him again that moment the young man appeared
[3, p- 2]

4) Years before, Michael and Julia had often joked about the rich old
woman who would fall in love with him and set himup in management
[5, p. 30].

JleKCHKO-KOHTEKCTYaIbHHMH 3ac00aMH € CJIOBa, IO MOKAa3yIoTh
HHUKTYHY 260 HEBL/TOMY MOBTOPIOBAHICTS, HATIPHKIIAJ: tWo times, three time,
four times. Y Matepiani JocipKeHHS 3HalieHo 15% iTepaTiB Takoro BUY.
Hanpuwaz:

5) 1 went two or three times’ [5, p. 121].

6) Once or twice she had met people on the stairs and thought they stared
at her strangely [5, p. 58].

IIix rpaMa THUHEM 3ac0GOM PO3YMI€THCS BHJ 1TCPATiB, K MOKA3YIOTh
TOBTOPIOBAHICTD AIECIIBHOI A1l Y MEMKAX PEUCHHSL, 0COGIIHBO LE MPOSBILIETHCS
Y MHHYJIOMY 4aci 32 JJOOMOTOIO KOHCTPYKI[H used to Ta would, siki BKa3yloTh
Ha JIifo, [0 B MHHY/JIOMY HOCHJIa IOBTOPIOBAHHH Ta PETY/IPHUHU XapaKTep
[2, c. 46].

V oGpaHoMy HaMH TBOpI HPHKIAH TPAMATHYHOTO 3aC0GY CTAHOBIIATH
5% BiJ ycix 3aco6iB IPOSBY 1TEPATHBHOCTI:

7) He used to come to our house quite often [5, p. 40].

8) You would think they’d have some sense of decency as time passed
Julia's indignation was mitigated, and she had often thought of the
adventure since with a good deal of pleasure [5, p. 52].
Jlexcuko-rpaMaTHYHUI 3aci6 BUpajKaeThCs 3a JOMOMOTOIO Ipedikea —

re. V Matepiaiii JOCTIKCHHS MPUKIAAH TaKOTO B CTaHOBILITH 10%.

Hanpuwaz:

9) Ireread it in the cart to remind myself that I should not be deceived
that I was going home to any kind of fresh start [5, p. 120].

10) When he died, I read and reread the thick pile of her letters he kept on
our bedroom sill, pored over her detailed complaints and small news
[, p. 118].
1MTe omuuM, ajde He MEHII BaKITHBHM € CHHTaKCHIHEH 3aci6 (10% Bix
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yeix 3aco0iB MPOSIBY 1TCPaTHBHOCTI), SIKMH HPOSBISETHCS 33 PAXyYHOK
po3IHpeHHS HOPMHU MPEAHKATY, IIOBTOPY Ji€CTiBHOI OCHOBH:
11) I had never thought to come back home, I had not thought to depend
on him again [5, p. 40].
12) He held her in his arms as he had held her so often before [5, p. 131].
Ha matepiani HoBenu “Teatp” Vimbsima Comepcera Moema, Gyino
BHSIBJICHO, IO HAMGLIBII Y/KHBAHUM 3aC000M IPOSIBY iTEPaTHBHOCTI €
nekcuynuii (50%), a came npucIiBHEKH: always (20%), again (10%), often
(8%), generally (7%), frequently (5%). ItepaTiB CHHTAKCHYHOTO 3ac00y
3HaiaeHo 20% (a caMe OBTOP MpeUKaTy). ITepa THBHITH 3a JOIOMOTOIO
JIEKCHKO-KOHTEKCTYaIbHUX 3ac06iB mposiBiseTsest y 15% (a came: twice,
three times), a TeKCHKO-TpaMaTHIHUX — 10% (a came reread, reset, rewrite).
TIposiBiB iTepaTHBHOCTI FpaMaTHYHOTO 3acoGy 6yio BHsBICHO 5% (a came:
would, used to).

10% 5%
15%
50%
20%
O nekcMuHUi B cMHTaKCUYHUI

O nekcMKo-KkoHTeKCTyanbHUA [ neKcuKo-rpamaTUuHmUi
B rpamam™uHuid

Puc. 1. Buzu 3aco6iB mposiBy iTepa THBHOCTI

TakuM YHHOM, MOYKHA 3pOGHTH BHCHOBOK, IT[0 1TCPATHBHICTH 36arauye
XYAOKHIO MOBY Ta AKTUBHO BHKOPHCTOBYETBCS GararbMa MAChbMEHHUKAMHE
IS TIPHKPAIICHHS Ta JOBEPILCHOCT] TBOPiB. IIepCICK THBOO MOAAIBIIIONO
JTOCIIL/DKEHHS BUBYCHHS iTCPATHBHOCTI € AHAJI3 TBOPIB IHIIHX aHITOMOBHHX
MHCHMEHHUKIB Ta JTOCIIPKECHHS CTHICTHYHOTO ACTIEKTY iTeparii.

Jdimepamypa
1. Asapopa 10.0. Kourent “Differance” B punocodun XK. Heppuga /
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POHETUYHI TA MOP®OJOI4YHI OCOBNMUBOCTI
KEJNbHCBKOIO AIANEKTY HIMELbKOI MOBU

FopoxoBueBa €.B. (XapkiB)
HaykoBuI KepiBHUK:
kaHg. ¢inon. Hayk, aou. OHiweHko H.A.

TopoxoeueBa €.B. ®oHeTnuHi Ta MopdoJIoTiuHi 0COGTHBOCTI KeJILHCBKOT0o
nianexkty HiMeubkol MoBH. CTaTTd IPUCBAUEHA PO3INILAY QOHETHUHHX
Ta MOpQONOriYHIX 0cobMIBOCTel KeIbHCHKOTO JIalleKTy PUITYapchKol TPYIIH.
B crarti 6ynu posrIAHYTI TOIOBHI BIAMIHHOCTI KENMHHCHKOTO J1aleKTy
BiJ JTiTepaTypHOi HIMeIbKkoi MOBH Ha IIPHKIIa/I peAyKIIi, yHI(iKkaIlii, Ta eKoHOMII
MOBHHX 3aco0iB.

KirouoBi cjioBa: rofocHi, JialekT, eKOHOMIA MOBHUX 3ac00iB, KeILHChKUT
JilarnekT, MOpGONMOTIUHII PiBeHb, IPUTONOCHI, PeAYKLLA, QOHETHIHNUHN PiBEHb.

Topoxoeuepa E.B. ®oHeTHueckHe H Mopdooruyeckue 0coGeHHOCTH
KeJIbHCKOT0 AHATEKTA HeMeLIKOT 0 A3bIKa. CTaThs MOCBAIIEHA PaCCMOTPEHUIO
dboHETHUSCKHX B MOP(OIOTHIECKNX 0COOeHHOCTEll KeIbHCKOTO AHaTekTa
pumyapckoit rpynnel. B crarbe GBUIH PacCMOTPEHBI OCHOBHBIE OTIIHUMA
KeJIbHCKOTO AuajiekTa OT JIUTEepaTypHOrOo HEMEIKOTo S3bika Ha IpHMepe
PeRYKIIH, YHEUKAI[HHI 1 SKOHOMHIH SI3BIKOBLIX CPEJICTB.

KioueBble ¢/10Ba: ITIACHBIE, IUATIEKT, KeNbHCKHIT AHaneKT, Mopdorornyeckuit
YPOBEHB, PeIYKIIHA, COITAcHbIe, GOHeTHIe CKI YPOBEHb, SKOHOMHUS SI3BIKOBBIX
CPEJICTB.

Horokhovtseva Ye. V. Phonetic and Morphological Features of Cologne
Dialect in German. The article is dedicated to the phonetic and morphological
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features of the Cologne dialect of Ripuarian group. The article reviewed the
main differences between Cologne dialect and German standard language at
the example of reduction, unification, economy of language tools.

Key words: Cologne dialect, consonants, dialect, economy of language
means, morphological level, phonetic level, reduction, vowels.

AKTVaJIBHICTD TEMH JTOCTLDKCHHS 0GYMOBIICHA KY/IBTYPHO-iCTOPHYHUM
Ta JHHIBICTHYHUM 3HAYCHHSIM KOMIUIEKCHOTO BUBUCHHSI JTIaJICK Ty, Ha HPHK/IA L
(oreTHKH Ta MOP(OTIOTiT KEIPHCHKOTO IiaIEKTY.

Meta KOCTiHKCHHS — TOCTITHTH 0COOIHBOCT] KEIBHCHKOTO JIaICKTy
Ha (pOHETHUYHOMY Ta MOP(OJIOTIYHOMY PIiBHSX Ta BHSBHTH Horo micue
B CHCTEMI €K3UCTCHIIAIBHHEX (JOPM MOBH.

3apaHHS 0GYMOBIIIOIOTHCS METOIO JTOCIIKCHHS:

- BHSIBUTH 0COGIHBOCTI (POHETHKH Ta Mop¢osorii cy4acHoOro
KEJIBHCHKOTO JIIaNICKTY;

- JOCTIAMTH NPUHIHIT CKOHOMII 3yCHIB» Y KEIbHCHKOMY JIiajIeKTi.

OG’eKT ROCII/KEHHS — JICKCHYHHH CKIIaJ] KeTIbHCHKOTO JIaJICKTY.

Tpeamer gocmipreHus — poHeTHUHI Ta MOPdOIOTiUHi 0cOOIHBOCTL
KEJIBHCHKOTO JIiaJICKTy

DakTHYHUN MaTepian ckiaagaeTbea 3 500 JEeKCHYHHX OJHHHIb
KEJIBHCHKOTO MiaJICKTy, OTPUMAaHHX METONOM CYUinbHOI BHOIpKH
3 €JICKTPOHHHUX PECYPCiB, 30KPEMa 31 CIOBHHKIB KEJIBHCBKOTO JTIAJICKTY.

TeopeTHKO-METONOIOriYHY OCHOBY Hpalli CKJIAZaloTh mpaui
3 IaJIeKTOJIOril, a caMe MPO CyYacHi BapiaHTH JiaJeKTiB HIMCIBKOI MOBH
Ta CyKynHicTh opM ii icuyBanus [1]

HaykoBi METO/IH, 110 3aCTOCOBYIOTBCS B JJaHiH CTATTI: OMMHCOBHI METOX
(JUI BU3HAUCHHS TOJOBHHX O0COGIMBOCTEH KEJIBHCHKOTO JIaJIEKTY),
MOPiBHSUTBHHA METOJ (U 3icTaBICHHS MOP(OIOTTYHHX Ta POHETHUHUX
BIAMIHHOCTEH MK KSIBPHCHKHM JIaJIEKTOM Ta JI TEPATYPHOIO HiMEI{bKOIO
MOBOIO).

HayxoBa HOBH3HA Mosirae y po3nBiAl AialnekTy Ha MiACTaBl CKOHOMIT
MOBHHX 3ac00iB Ha (OHSTHIHOMY Ta MOPGOIOTIYHOMY PiBHSX; YIICPILC
CHCTEMATH3YIOThCS OCOGIHBOCTI Ta XapaKTep KEJIbHCHKOTO AiajIeKTY.

TeopeTHyHa 3HAYMMICTS Iiei poGOTH MOJITae B TOMY, IO HPOBE/CHE
(onerHuHE i MOPPOITOTIMHE TOCIDKSHHS CYYaCHOTO KEIIBHCHKOTO MaJICKTy
CIIpHsie MTODTHOICHHIO HAyKOBHX 3HAaHb IIPO PISHOBHAH J1aJICKTiB Cy4acHOT
HiMenpKoi MoBH. Po60Ta € BHECKOM Y JICKCHUHY CEMAaHTHKY Ta (JOHOJIOTTIO.

TIpaxTryna 3HAYHMICTD i€l poGOTH MOMTae Y BUKOPUCTAHHI MaTepiaty
JTOCTTI/DKECHHS TIPH YMTAHHI JICKIi} 1 MPOBCACHHI CECMiHAPCHKHX 3aHATH
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13 3aTa/IbHHUX 1 CIICIiaJIBHUX KYPCIB TCOPii MOBH, a TaKO)K Ha CIEIKYpcax
3 HAJICKTONOT] 1 JHHTBOKY/IBTYPOJIOTii.

KenpHepkuit Jianekt — BapiaHT puIyapchKoi JianekTHoi rpynu. Jauui
JanekT BKHBAeThes Gesmocepeanbo B Micti KenpH 1 #0ro OKoNMMISX,
€ GIIU3BKOCIIOPITHEHHM HIXKHBOPESHHCHKOMY 1 MO3EIIBCBKO-(DpaHKCHKOMY
JiasieKTaM, 3aHMArOUH MK HHMH IPOMIXKHE ITOJIOKCHHS [TaM caMo].

CpOroJiHi MOXHA CTBEP/UKYBATH, IO KEJIBHCBKHH JIaJIcKT 3adMae
0COGIIHBE CTAHOBHIIE B CTPYKTYPi CY4aCHOI HIMEIBKOI MOBH. Y TOPiBHSIHHI
3 IHINMMH HIMEI[BKUMH JiaJICKTaMH KEJIbHCHKOMY HiKOJIH HE 3aIPOKYBaJIo
BUMHpaHHA[2].

3 omiany Ha GoHETHUHHHE PiBCHB, KEIPHCHKHH AiasekT 30epirae
HeAH(PTOHTI30BaHI CEPEAHbOBEPXKHBOHIMEIbKI BY3bKi JOBI1 TOJIOCHL
i, u, i, mo 307IMXKye PHIYapchbKHH MiaJeKT 3 HHXKHBOHIMEIBKHM
(uwxHbOdpaHKCbKUM): Rhing (Rhein), fing (fein), us (aus), hiick (heute).
Kowmi Toro, IBHO IPOCTEKYETHCS TEHICHIIS IO IIEPEXOLY 3BYKIB i CIB3BYYH
GIIBII BaYKKHX B JICTTI [T 32011 DKCHHS M 1318 1 HepBiB». [IpuKiagom
MOKE CITY)KHTH NIEPEXil CMHYHOTO B CIIPAHT, IO MOACHIOETHCS «3aKOHOM
EKOHOMIT 3ycunb»: jeht (geht), morje (morgen), Fliejer (Flieger), Kreech
(Krieg), Zoch (Zug), dvverall (iiberall), mochlich (moglich), jevve (geben).
Tlonryx jJerkMx apTHKY/IALIi IPH3BOJHTD A0 TOTO, IO BA3KKO BUMOBJIATH
3BYKH IEPEKOATH B GLIBII IETKO BUMOBIICHI, TOGTO BiAGyBaeThes 3aMiHa
HE3PYYHOIO apTHKYIBILIT 3pyuHoto [4].

Hanpuxaan, ocnaGueHHS IPUTOIOCHUX MK TOTOCHHMH, CIIPOILCHHS
BHMOBH Ta XapaKTCPHE HAKOMMYCHHS TOJIOCHUX B HIMCLbKi# MOBi: Wodschje
(Wiirstchen), anjebraat (angebracht), fiddisch (fertig), Kaate (Karte), koot
(kurz), s66k (suchen), jet (etwas), schldch (schlecht), réich (recht), schwaade
(schwatzen). 3 MomIykoM HaWMEHIIIOTO BHMOBHOTO 3YCHJUIL MOB’S3aHO
1 BIICYTHICTD B KeIbHCHKOMY JiastekTi nepeboro p > f: Kopp (Kopf), Péicid
(Pferd).

V KeNbHCHKOMY JiaIeKTi HEPiAKI BHIIAJAKH BHIAJaHHS IPUTOIOCHHK:
kit (kommt), off (oft), jesaat (gesagt), Kolle (Koln), Angs (Angst).
XT0 TOBOPUTH B HOTOI MOBJICHHS 31 lCHIOE MBUAKI MTOCTIHHI MEPeXonH
B/l apTHKYIISLI] TOIOCHUX 0 ap THKYJISIT IIPUTOJIOCHHX, BT IIPOTOJIOILICHHS
3BYKIB, 10 3HAXOJATHCS Y BIAKPHTHX 1 3aKPHTHX MO3HI[AX. 3SMEHIICHHS
AMIDTITYAH KOJTHBAaHb IUX IIEPEXO/IB 32 JOIIOMOTOI0 3MEHIIICHHS BITKPUTOCTL
BIAKPUTHX 3BYKIB 1 3aKPHTOCTI 3aKPHTHX SIBJIIE COGOIO O/IMH 3 BHIIAIKiB
exoHoMii poHeTHUHHX 3ac00iB: unfiihlbar (unfehibar), déim (dem), Ovend
(Abend), Kreech (Krieg), Zoch (Zug), roofe (rufen), schlodf (schlift),
Scheef3 (Schief3). OcoGTHBICTIO KEFHCHKOTO JiATICKTy € IpHMHEKaHHS. Horo
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CYTb IIOJIATAE B TOMY, IO CJIOBO, KE I NA€THCS PEAYKIL, TICHO 3JTHBAETHCS
3 CYCIHIM CITOBOM, YTBOPIOIOYM HOBY MOBHY €1HicTh. IIpu mpuMuKaHHi
BiIGYBaeThCS B3a€MHA a/[AIITallis 3BYKiB, YACTHHH CJIOBA MOXYTh BHITA/[aTH
a60 3miHoBaTHCSL. 1{iTi CKIaiH 4acOM 3/IHBAIOTHCS B O/THH MAIDKe HCUYTHUH
3BYK 260 30BCIM 3HHKAIOTh, 0COOIMBO IIPH IBHKOMY TOBOpPiHHI: du willse
(willst sie), niemieh (nicht mehr), hammer (haben wir)[6].

TIpuHnun ekoHOMii MOBHMX 3ac00iB CIOCTEPIraeThesl B KEIBHCHKOMY
JiasekTi i Ha MopgonoriuHoMy piBHi. OXHAK B JAHOMY BHITA/IKY HPOCTEIKYETHCS
3B’5130K 3 SKOHOMI€FO BUMOBHHX 3yCHIb. HanpHiia ), onHiero 3 ocoGIHMBoCTEH
KEIIPHCBHKOTO J1aJIEKTy € BUIAJaHHS KIHIIEBOTO -7 MiC/I DIYXHX CIPaHTIB,
a TaKOXK ICH DIYXHX NPOPHBHEHX (HaHuacTille B JiecTiBHHX (opmax:
npractsll, 213 ocoba OJHHHHE TENEPIIIHBOTO Yacy):

1) Ich hann nit jefrooch (Ich habe nicht gefragt),

2) Dd schibof em Bett (Er schldift im Bett),

3) Dat es bestemmp nit schidch (Das ist bestimmt nicht schiecht).

JUTs KeJTBHCHKOTO JIIAJICKTY XapaKTepHa TaKOK PeYKIis KiHIEBUX -€ 1 -71.
ITe nosicHIOe ThC ST, MabyTh, THM, 1[0 KiHEI(b CJIOBA Hece MEHIIE iHpopMaItii,
HDK Horo modyaTtok abo cepenuna. Pexykuis Ha QoHeTHUHOMY piBHI
PO3DILAAETHCS SIK MPOLEC OCHAGICHHS 3BYKIiB, IO HOCHTH KUIBKICHHH
i sikicHH# XapakTep. Peaykuis 3akiHYCHb B JOCTIIKYBAHOMY JiadeKTi
€ O{HOYACHO HOTO (POHETHIHOIO 1 TpaMaTHYHOIO CBOEpiHICTIO: Seid (Seide),
sing (seine), Kneip (Kneipe), verjonn (vergehen). Ille onHiero BiAMITHOIO
0coOIHBICTIO MOPGOIIOTiT KETBHCHKOTO A1AIEKTY € BIACYTHICTH POJOBOTO
pigmiaka (Genitiv) sik 0co6IHBOT rpaMaTHYHOI KaTeropii. 3aMicTh HBOTO
BHKOPDHCTOBY€TBCS TaK 3BaHHH «JaBaJIbHHME HPUCBiMHHI» (possessiver
Dativ), SKMil CYIPOBOKYeTbCS 060B’AI3KOBHM JONATKOM IIPHCBiHOTO
3aiMeHHHKA. [TpH IbOMY HPEAMET IPHHATISKHOCTI CTABHTBCS Ha JIPYTE MicIIE:
Jdgem Lot sing Frau (verglichen mit der Frau des Lots);, Sloopy singe Typ
(der Sloopy’s Typ); “M Wirtz sing Kneip (die Kneipe vom Wirtz).
V KeIbHCBKOMY JiaJIeKTi icHye TeHASHIis 1o yHidikaii MopdomorivHux
BiaMiHHOCTEH Mik HasuBHHM (Nominativ) i 3HaXiJHUM BigMiHKax
(Akkusativ):

1) Da hélit dé Bernd déi (der samicts den) Bus (Da hohlt Bernd den
Bus),

2) Dat kann doch jar nit mbchlich sin, der (der 3amicts den) Typ, der
(der 3amicts den) muss ich sinn. (Das kann doch gar nicht méglich sein,
der Mensch, den ich sehen muss).

TloaiGuuii mpouec BiOyBaeThes B CHCTEM] BiMiHIOBaHHS AieciB. Tak,
1-ai3-a ocoba MHOKHHHE 36iraeThes 3 1-010 ocoboro ogHuHu: ich jonn (ich
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gehe), mer jonn (wir gehen), die Johre verjonn (die Jahre vergehen), ich
maache (ich mache), alle Mddcher maache (alle Mddchen machen), mer
maache (wir machen).

Ha Bigminy Bix uncieHHHX (OPM MHOXKHHH CTAHJapPTHOI HIMEIBKOT
MOBH B KCJIbHCHKOMY MIaJICKTi OCHOBHMM THIIOM MHOXXHHH IMECHHHKIB
€ 3akitueHus -e. Hanpuxnan: Hirte (Hirten), Zeeje (Ziegen), Auge (Augen).
QopMH 0COOGHCTHX 1 BKa3iBHHX 3aMMCHHHUKIB HEPIJKO 0GMEKYIOTHCS
YOIOBIYHM i cepeHiM pogoM: Dat (dieser samicts diese) Marie, ich han et
(es 3aMicTs sie) och probeet, doch mich wullt et (es 3amicTs sie) nie (Diese
Marie, ich habe sie auch probiert, doch mich wollte sie nie). ns
JOCITiKYBAHOTO JIaJIEKTY TaKOXK XapaKTepHa 3aMiHa ocoGoBoOro
3afiMCHHHKA CTaHJapPTHOTO MOBHM Wir Ha mir (mer). [lianektHa dopma mir
BKHBA€TBCA TAKOK Y 3HAUYCHHI HEBH3HAUCHO-0CO0OBOTO 3afiMCHHHKA,
€KBiBaJICHTHOTO JIITEPAaTYPHOMY HEBH3HAUCHO-0COOUCTHX 3aHMCHHHKIB mMan
[7]. Hanpuxnan: mer spille (wir spielen), et es janz ejal, wie mer (man) et
mdiht (es ist ganz egal, wie man es macht).

CHereMa TiecTiBHEX (hOPM KETBHCHKOTO TAJICKTY, MOAI6HA TepyH/Ii0
aHDTIHCHKOT MOBH, Ma€ 0COOIHBY aHaI THYHY KOHCTPYKIiIo (Rheinische
Verlaufsform). 11s niecmiBHa opMa BKMBAETHCS UL IO3HAUCHHS TPHBAJIHX
craHiB abo TPUBAIOUOTO Jii: ich benn am ziddere viiiir Angs (ich zittere vor
Angst), die Auge sinn ahm gldhe (die Augen glithen). Ilepexin
BiJl CHHTCTHUHHX MOBHHX (OPM J0 AHATITHUHHX BBaXKAeThcs GaraThMa
JHHTBiCTAMH O/{HUM i3 IIPOSIBIB €KOHOMIi MOBHHX 3aC001B, IO BHPaXKAIOTHCS
GiyIbII CKIAXHOIO (POPMOIO OCOGHCTOTO JieciioBa, 1[0, 6E63CYMHIBHO, BEJIC
JI0 CKOPOYEHHS BHPA3HHUX 3ac00iB NUIIKOM 30iMBINCHHS 3MiCTOBHOI
cropoHH [3].

Bararto cyuyacuux sxutesiB micta KenmpH y cBoix SMS a6o eleKTpOHHUX
JIHCTaX BHKOPHCTOBYIOTh TaKEC «CKOPOUCHHS» MOBH B NPHBATHOMY
ymceryBasHi. HajiuacTinie nuct abo MoBiIOMICHHS Ha KSITbHCHKOMY BHXOUTH
KOPOTILIC T TEPAaTyPHOTO, a KPiM TOTo, cTae Habarato 0GPO3HWIHBIIIHM
1 IPHBITHIIIHM.

TTuM JiameKToM J0Ci BOSIOMIFOTH JKHTEM MicTa, X04a B OCTaHHi JeCATHIITTS
JHTEpaTypHA MOBa Bee GUbIne BropraeThes B cepy mianexty. Ha nmGuuHOMY
mianexti «Tiefes Kolschy roBopsth mepeBajHo JOIH CTaPIIOTO MOKOTiHHS,
Ha (popMYBaHHS CJIOBHHKOBOTO 3aI1aCy SIKUX HE BIUIHHYIIH CY4acHi 3aco0H
xoMyHikaii. IIpOHHKHEHHS B KeTIbHCHKHH JIIAJICKT S/IEMEHTIB JII TepaTypHOT
MOBH CIIpHsIe PO3SMHBAHHIO HOTO CIIOKOHBIYHOI (POPMH, IO 3 OXHOTO GOKY
MOKHA CIIPHHMATH SIK HEGE3IEKY, a 3 1HIIOTO, — SIK IIAHC 36EPEITH JaHy
MoBHY dopmaitiio [5].
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BucHoBkH. JliadeKT mpeAcTaBisie co06o0i0 YHiKaAbHY MOBHY
(hopMy HiMELBKOT MOBH, OTHAK BiH HE IIPOTHCTABISIETHCS T TEPATYPHIH MOBI,
a HaBHaKH, — HeoOXiJ{HO BH3HATH, INO JaHi PI3HOBHAH MOBH
B3a€MOJIONOBHIOBaHI MikK c06010. [liaJIeKTH CIyIYIOTH PO3YMiHHIO
PI3HOMAHITTSI CJTiB, 3BYKIB 1 (JOPM CYHaCHOI MOBH, Ta DKEPEIIOM ITOIIOBHCHHS
CIIOBHHKOBOTO CK/Ialy CY4aCHO! HALIOHAIBHOT MOBH.

IMoganbun XOCTIJKEHHS OB’ SI3aHI 3 JCKCHKO-CEMaHTHYHOIO
CBOEPIAHICTIO KETBHCHKOIO MIANICKTy Ta BapiaTHBHICTIO PHITyapCHKOTO
JHa7eKTy, HOTO BHBUCHHS SIK COLIAIIBHOTO, KYIBTYPHOTO H iCTOPHYHOTO
(enomeny mesHoro periony HiMeuuunnu, 1o, 3 01HOro GOKY, pO3LIHPIOE
3BYKOB1 BHPa3HI MOMUIHBOCTI MOBH, a 3 iHIIOTO, — TBOPYO IOEAHYE
JAiTepaTypHy MOBY Ta RIajeKT Yepe3 3aMO3HYCHHS, IO TAKHM YHHOM
MOJICPHI3y€e A1aJeKT, TOMY ZOCIIUKCHHS B I(bOMY HAIPSIMKY BBAJKAETHCS
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ACOLIATUBHO-CEMAHTU4HI PAOU
CITOBA «LE RIRE» Y ®PAHLIY3bKIN MOBI:
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HOonuHHa €.B. (3anopixxs)
HaykoBuI KepiBHUK:
kaHg. ¢inon. Hayk, aou. CtyniHa €.B.

JoaunHa €.B. AcouniaTuBHO-ceMaHTH4YHi pAAH ciaoBa «le rire»
y dpaHuy3bKiii MoBi: JexcHkorpadiuHnii aHaTi3. AHaM3 CMIXY 9K eMOLIHHO-
KY/BTYPOJIOTIMHOTO Ta BinocodChKOro KOMIOHEHTY, MOJENFOBaHHSA CHCTEMHOTO
OIHCY acoLlaTHBHO-CEMAHTHUYHOTO PNy CIoBa «le rire» 3a JOIOMOTOIO
CHHOHIMIB, CTaJlINX CIIOBOCIIONYUESHE Ta (pa3eoyorizMiB.

KiouoBi cjioBa: acoliaTHBHO-CeMaHTHIHHI PSJ, acolliallisd, JeKceMa,
CHHOHIMM, CTIOBHHK, CJIOBO, CMiX.

HomunnasaE.B. AcconnaTHBHO-ceMaHTHUecKHe pAdbI c1oBa «le rire»
BO (PAHIY3CKOM sI3bIKe: JIEKCHKOTpadHYecKHH aHaMH3. AHaIU3 cMexa
KaK 5MOIMOHATbLHO-KY/IBTYPOIOTHYE CKOTO B (GHI0COPCKOro KOMIOHEHTa,
MOZENHPOBAHNE CHCTEMHOIO OIMCAHHA aCCOIHMATHBHO-CEMAHTHIESCKOTO Psia
crnoBa «le rire» ¢ IOMOIIBIO CHHOHHMOB, YCTOHUMBHIX CIIOBOCOUYETAHMIT
1 (ppaseoNoru3MoB.

KioueBble c/10Ba: accOlMATHBHO-CEMaHTHUECKUI PAN, acCOLMAIN,
JeKceMa, CHHOHHMBI, CIIOBapb, CIIOBO, CMeX.

Dolinnaya E.V. Associative and semantic lines of word «le rire» in French:
lexicographical analysis. Analysis of laugh as emotional, cultural and
philosophical component;, modeling of systematic description of an associative
and semantic line of word «le rire», using synonyms, idioms and
phraseologisms.

Keywords: association, associative and semantic line, dictionary, laugh,
lexeme, synonyms, word.

AKTYalnbHICTD JJOCII/DKCHHS IIOJIra€ B HEOOXIAHOMY MODTHOICHOMY
BHBYCHH] 0COOIIHBOCTEH acOL[iaTHBHOTO psiay ci1oBa «le rire» y ppaHiy3pKis
MOBi Ta KYJIbTYpi, Ta B TOMY, SKi €MOII{ BUKJIHKA€e CMIX y moncTBa. Tak sK
MOBa — SIBHINE JHHAMIUHC, SIKS MOCTiHHO PO3BHBAECTHCS I BU3HAYAETHCS
BIUTHBOM iHIIUX MOB, TO BiJOYBaIOTHCS MOCTIHHI 3MiHH, SIK IIPABHIIO, HA
JIEKCHYHOMY piBHi. HOBH3HA JOCT/UKCHHS ITOSISTae y TOMY, IO B Hil BIEpINE
MPOBEACHO KOMIUICKCHE JOCIKCHHS ACOMIaTHBHO-CEMAH THYHOTO PSIAY
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cMixy v dpaHIy3bkiit MoBi. OG’€KTOM JOCTI/UKCHHS € CIIOBO-HOMIHAHTA
cMixy («le rire») y (ppaHIY3bKiH MOBI Ha CYy4aCHOMY eTalli ii pO3BHTKY.
TIpenmMeToM 1oCTiPKCHHS BUCTYIIAIOT ACOLIATHBHO-CCMAHTHYHI PSITH CMIXy
Ta JIeKCHKorpaiHHUI aHaIIi3 CEMaHTHKH JAHOTO CJ10Ba. MeTa 10 CIiuKeHHS
MOJIITa€ B ONMHCI acOMiaIii, SIKi BHKIHKA€ CMIX ¥ (ppaHIy3bKilt KyIbTypi,
yepes aHami3 OPMYBAHHS HOBHX CTaJHX CIOBOCHOIYYCHD, CHHOHIMIB,
(pazeosnorizmis, 6a30BUM CICMEHTOM SIKHX BUCTYIIAE CIIOBO «/e rire».

CTaTTs IPHCBAYCHA AHATIZY ACOLIATHBHO-CEMAHTHYHHUX PSIIB CJIOBA
«le rire» Ha MaTepiari PppaHiry3pkoi MOBH. CIIOBO, SIK OJHHMIIST CCMaHTHIHOT
CHCTEMH, 3/[ATHE BXOMTH Y CEMAHTHYHI Ta ACOLIaTHBHI IPYIIH, JIc PETPE3CHTYE
CBO BIACTHBOCTI, BHPOGIICH] B IIPOI[ECi HOTO iCTOPHYHOTO PO3BHTKY.

CMiX SIK €MOLIHHE 1 MEHTAIbHC SBHUIIE — € BUPA3 CMOLIHHOTO CTAHY
JHOAMHH, ii peakIfist Ha ryMop a0 JIOCKIT, MPOSIBH SKOi BKIIIOYAIOTh B cebe
crienuivHi 3BYKH 1 pyxu M’ s131B 06HYYsI 1 JHXanbHOTO amapaTty. «Lerire
est un réflexe qui se manifeste par un enchainement de petites expirations
saccadées accompagné d’une vocalisation inarticulée plus ou moins
bruyante. Le rire est essenticllement causé par une situation comique, le
chatouillement ou le rire lui-méme. Paradoxalement, le rire est étroitement
lié a son contraire émotionnel, les pleurs, avec qui il peut parfois se retrouver
mélangé» [5; 6].

CMiX XapaKTepPHCTHKA JEOICHKOI iHAHBIAyanbHOCTi: «CMixoM, GyBae, HITA
moguHa ceGe 30BciM BHmae. PoscMieTses 1 Bech XapakTep ii pamToMm
BHSIBUTBCS SIK Ha JTOJIOHI. STKILO X04ETE PO3TUBUTHCS Ta PO3IISHY TH ii TYILLY,
TO NOTPIGHO BHUKATH HE B T€, SIK BOHA MOBYHTH 200 KasKe, UH IUIaUC, a BAM
TMOTPiGHO JTUBUTHCS SIK BoHa cMieThesl. CMIX € HalBipHiIia mpoba aymm» —
®.M. JloctoeBchkui [1, c. 75].

JUist MoJICIFOBaHHS aCOL[IaATHBHO-CEMaHTHYHOTO PSTY clloBa «le rire»
Gynmu 3aimydeHi ¢paHnysski urepena [4-9]. Cwmix (le rire) aGo pamicts
(la joie), Ky cMiX Iepeia€, PO3yMI€ThCS JEOABMH B3aTasi SIK IO3HTHBHUH
E€MOIIHHHUI CTaH, HEPSKUBAHHS SIKOTO HEOOX1/THO JEOAMHI.

He BHnaikoBe € BXUBaHHS JICKCEM PafocTi (/a joie) 3 TAKUMM NOHSTTAMH
SIK «Oyuia» (I'ame) 1 «cepye» (le coeur). 3a faHUMHU CITOBHHKA CHHOHIMIB
(paHIy3pKOT MOBH JICKCEMaA «joie» Mae 44 CHHOHIMH, 6 3 SIKMX € HaHGUIBII
noumpeHuMuU: bonheur, plaisir, gaieté, allégresse, satisfaction, contentement
[5; 6].

Orxe, MO «CMIX» BUCTYIIAE TIOSHTHBHOIO, SIKA ACOLIFOETHCS 3 IACTSIM,
BECEIIOIAMH.

IikaBuMH € crnocTepexeHHs BucHoro B.S1. Ilponma, sxuil nmucas,
1110 € HaIlioHaTbHA AU(EPEHITI AL CMIXY, 10 icTopHYHO cKIamacs: «MokHa

31



CKA3aTH, IO PPaHIY3bKUIl CMIX BiPi3HAETHCSI BATOHUCHICTIO 1 JOTCTIHICTIO
(A. @panc), HiMeLbKHiT — Aesikoro BaromicTio (I"aynTMaH), aHDHHCHKUH —
1HKOJIH JOOPOAYIIHICTIO, 1HKOIH I1KuM KenkyBaHHIM (Jlikkenc, B. ITloy),
pocificbkuii — ripkotoro 1 capkasmoM (I puboenos, Toroms)» [2, ¢. 21].

AcoLiaTHBHO-CEMaHTHYHHH PAJ SIK METOJ aHaJIi3y 3HaHb JIOAHHH
PO CBIT, IMHPOKO BKMBAETHCS Y JIHIBICTHYHHX JOCIPKCHHIX. CMiX,
OB’ SI3aHHH 3 EMOLIHHOIO Ceporo JHONUHH, € PE3YIBTATOM isUIBHOCTL
JIHOACHKOI CBITOMOCTI, HEBEpOATBHHUI 3HAK KOMYHIKaIlii. 3a BU3HAUCHHSIM
@. e Coccropa: «YTBOpeHI B HaIUifl CBIJOMOCTI acOLiaTHBHI IPpymH
HE OOMEKYIOTHCS 3GIMKCHHIM WICHIB BiIHOCHH, IO MAaioTh INOCH
CHIIBHE, — PO3YM CXOIUIOE 1 XapaKTep BIHOCHH, 1 THM CaMHM CTBOPIOE
CTIZIBKH ACOLIaTHBHUX PSIB, CKUIBKH € PI3HUX BITHOCHH. Byb-siKe clioBo
3aBKIH MOYKE BHKTMKATH B IAM SITi BCE, IO 3/[aTHE THM YH iHIIHM CTIOCOG0M
3 HHM acorifoBaTucs» [3, ¢. 155-159].

V croBHHKax (paHI(y3bKoi MOBH 3a3HAUYCHO, IO Ai€CIIOBO, SIKE BKasye
Ha IPOLEC CMIXY Mae Taki 3HAUCHHS: rire (verbe) — 1. S amuser, se divertir.
2. Agir, parler, faire qch par jeu [5]. Y HaBeX€HHX CIOBHHKOBHX
BH3HAUCHHSX HCTHCA PO CMIX K HPO Aif0, MIOKIMKaHY BHIaBaTH NEBHI
3BYKH, XapaKTEpPHi JUI 3BHUaiiHOro cMixy. Takok, cMix 3aiiMae BasiIMBe
MicIle B KOMYHIiKaIii: CMiX SIK 3Hapsyyia MaHinywiuii: faux, artificiel,
improbable, forcé, hypocrite, trompeur; cMix, 10 MO3HIOHY€ Y6’ €KTIB
KOMYHIKalIlii: arrogante, condescendante, timide; cMiX 3 TOUKH 30y CTHKETY:
absurde, vulgaire, 1 T.1x.

V dpaHUy3BKiH MOBI W1 NeKceMH «le rire» (m) € XapaKTCPHHUM
CHOMY4YBaHICTh 3 IPUKMETHHKAMH, CEPE]l HUX: TAKi, IO IEPESAAtOTh 3BYKOBY
IHTEHCHBHICTD CMIXY: petit, gros, grand, Taki, 10 BU3HAYAIOTh EMOLIHHUH
CTaH areHTA CMIXY: fou, nerveux, isolé, difficile, correctd, adorable, drole,
rare, nouvel, autre, étrange. BHOKpeMIIIOIOTbCS IIPHKME THHKH, BKHBaH1
y MeTadOpHUYHOMY 3HAUYCHHI JJII XapaKTCPHCTHKH CMIXy, a caMe —
NPUKMETHHKH 3 CEMAHTHKOIO CMAaKOBHX BINYYTTiB: amer, TAKTHIBHHX
BiAUyBaHb: sec, glacé, a TaKOK 3BYKOBHX: sonore, bref, clair, cepen sSIKUX
BHOKPEMJTOIOTHCSI TaKi, 110 TIOPIBHIOIOTH CMIX 13 3By4aHHSIM IICBHOI MaTepii:
cristallin, argenté, uu Taxi, IO BKA3yIOTh Ha BiK areHTa CMIXy: enfantin,
Juvénile.

V dpanuy3pkii MoBi JieciaoBo «rire» Mae 68 cunoHiMiB [3; 6]. Ilepur
TO3HIIiT 3 AIMATOTh 1€CTIOBA, SIKi 03HAYAIOTH HETATHBHY 3a0apBIICHICTh CMIXY:
se tordre, se moquer, s amuser, plaisanter, blaguer, mépriser. e daxr
CBiTYMTD, 10 CMiX BOJIO/Ii€ MMO3HTUBHOIO 1 HETATHBHOIO 3a6apBIICHICTIO.
«Le rire»y pori IMEHHHKA XapaKTEpU3ye caM Hpoiec cMixy. CHHOHIMIYHUH
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PAM CKIAJAIOTh IMCHHHKH 3 IIO3HTHBHOIO 3aGapBJICHICTIO! joie, sourir,
raillerie, gaieté, cachinnation, hilarité, rigolade, risette [5; 6].

Craii ClIOBOCTIONIYYCHHS MalOTh CTHIICTHYHI 3a0apBICHHS, BiITIHKH,
MePeNAIoTh CI0Ci6, MaHepy, IHTEHCHBHICTD CMIXY: rire dans sa barbe —
cmismucs Huwikom; éclater de rire—sapezomamu; rire aux éclats —2onocro
cmiamucs; rire a se tenir les cOtes — cmismucsa 0o ynaoy; faire des gorges
chaudes de qch — nacmixamucs; mourir de rire — noMupamu 6i0 cmixy;
rire aux larmes — cmiamuca 0o ciis; rire a pleines dents — cmismuca na 6ci
3v0u; faire rire — cmiutumu; rive au nez de qn — cmiamuca 6 oui; rire de
bon coeur — cmianmica 6i0 Oyuti.

CMiX MOXE MATH HE JIHIIC IIO3HTHBHE 3a0apBIICHHA, alle i MosxKe
BHpa)KaTH ab0 CYNPOBOKYBATHCH HETATHBHHMH EMOI[ISIMH — ipOHi€IO,
CapKa3MOM Ta HACMIIIKOIO: «H#Capmyeamu», «HACMIXAMUCH».
AcouiaTUBHHH psia «cmixy» (le rire) MOKE MATH TaKy CEMY, K «C8i0oMda
nacmiwka». Opaszeonorismu: tourner en ridicule — sucmirosamu; faire la
nique o — npesupamo; tourner en raillerie — nepesepnymu 6 scapm; tout
rit dans cette maison — éce ouxae paoicmio y yeomy oomi; la fortune lui
it — HoMYy YCMIXHYIIOCL Wjacms; vire aux anges — CMIAmucs 6e3 npuduHu;
faire rire les carafes — nasimv Mepmeozo poscmivium.

V (paniy3pkiii MOBI € ICBHI JIEKCHYH] OAUHHI, IO BKA3YIOTh Ha aT€HTA
CMIXy, IKHH MOKE IPOCTO CMIATHCS, UH HACMIXaTHCS: rieur, rieuse — qui
aime d rire, a se moquer, HOOUHA, o obums cmismucs. IIpHKMETHHKH,
IO HaJal0Th XaPaKTEPUCTHKY JAHOMY arcHTY CMIXY, HACTYIIHI: gai, joyeux,
content, hilare, radieux, jovial, heureux, enjoué. Ane, KONMH areHT CMIiXy
Mae HaMip aG0 JEOOUTH HACMIXa THCS, HA3HBHUM CHHOHIMIMHHH Psi € GibIn
moIMpeHUM: humoriste, railleur, fantaisiste, moqueur, plaisantin, rieur,
amuseur, caricaturiste, chansonnier, comique, ironiste, parolier, satiriste,
clown. Ile OBOAHMTH ICHYBAaHHS HCBHOI PHCH XapakTepy QpaHIy3iB —
HacMiXaTHCS Haa caMuM coboto (autodérision) 4d HaJ 1HIIHM,
110 BiJ0OPa’kaeThes Y MOBHIH KaPTHHI CBITH Yepe3 HAsIBHICTH 3a3HAUCHOTO
CHHOHIMIYHOTO PSIY.

Tlogaspiiie BUBUCHHS aCOI[iATHBHUX PS/IiB CIIOHYKA€ [0 aHAI3Y CMIXy
SIK EMOLIHHOTO M SIK MCHTAJIBHOTO CTaHY JIOAMHM, Ta HOro Bepbamisamis
y ppaHIy3bKii MOBI.

TakuMm YHHOM, CEPE/T PI3HOMAHI THHX €MOIIi i Ga30BHMH € €MOI1 paJIoIL,
CMiX, IACTS; PamicTh PO3YMIETHCS SIK MO3HTHBHHH CMOLIMHHH CTaH,
NEPESKUBAHHS SKOTO HEOOXIJHO JIFOJMHI, aJIc HE MOKHA CTBECP/LKYBATH,
110 PaJICTD 1€ TUTBKH IO3UTHBHA €MOIIist. PagicTh acOIIIOeTHCS 31 CMIXOM,
«CMiX» € TIPOSIBOM PaocTi i CKIa HUM (i710cO(CHKO-KYIBTYPHHM SIBHILCM.
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JUts1 ppaHIy3bKOi MOBHOT 0COGHCTOCTI CMIX — [E s, HOK/THKAHA BUIABATH
TCBHi 3BYKH, XapaKTCPHi /UL 3BHYAHHOTO CMIXy, SIK BUPA3HHKA €MOLiH
PamocTi; aHaII3 CHHOHIMIB BKa3ye, IO Mepli MO3MINT 3aHMalOTh CIIOBa,
SIKI MAIOTh HETaTHBHY 3a0apBIICHICTD CMIXY: se tordre, se moquer, s ‘amuser,
plaisanter, blaguer, mépriser; «cmix» — 1¢ IUBIX CBOIOLII CBiXOMOCTI
JHOAMHH, 30posi HANPABJICHA Ha BHKPHUTTSI JIOACHKHX HCHOJHKIB, CHIIa,
CIIPOMOKHA 3MIHHTH JIOJTIO JIEOXHHH; JIEKCHYH] O/THHMIL, 5K € KOMIIOHEH TAMH
KOMYHIKATHBHOTO aKTy CMIXY, a caMe «rirey, «lerirey «le rieur, la rieuse»
CBiYATS IIPO HEOAHO3HAYHICTD Ta CKIIA/HICTD MBOTO MOHSTTSL, BOAHOUAC SIK
MO3UTHBHOTO, TAK i HeTaTHBHOTO. TakuM YHHOM, (POPMYBAHHS ACOLIaTHBHHX
PSIAIB IIEBHOT €MOILIiT JOIIOMAarae BU3HAYHTH il MiCLC B MEHTaJIbHil KapTHHI
CBiTy HOCIiB MOBH, a TAKOX i1 IEBHY iIHTCHCHBHICTS.

BucHOBOK — hopMyBaHHS acolia THBHHX PS/IiB IIEBHOT €MOI] J0MOMarae
BU3HAYHTH Ii MicIle B MEHTaJIbHil KapTHHI CBiTy HOCIiB MOBH, a TaKOXK
ii HeBHY iHTEHCHBHICTD. OXKe, IPOBEICHHUIH aHATI3 IOKA3aB, IO Y MOBHiH
KapTHHI CBiTY (paHIy3iB cOBO «/e rire», 3 oaHOTO GOKY, MOXKS GYyTH
OCHOBOIO JCPHBANiHHHX MOJCNCH yV MOSMBi JEKCHUYHHX OJHHHIb,
110 BKa3yIOTh K Ha caM IIPOLEC CMIXY, TaK 1 Ha ar€HTiB CMixy. 3 Ipyroro
Goky, popMyBaHHS ACOLIATHBHO-CCMaHTHYHHX PSIiB BiOyBa€eThCs caMe
HA OCHOBI GJICMCEHTIB ACPHBALIHHOI MAapaJHIMH: IPOLEC «ire», ATCHT
«le rieur, la rieusey, skicTs cMixy «la joie, la diirision». I1i pesynbTaTi
JIalOTh IIPABO OLIHHTH MICIIE CMIXY SIK MO Y MEHTAIBHHH KaPTHHI CBITY
(panIysis: nporec Bupasy pagocti abo HaCMIIIKH, SKHH epebauae areHTa
JIAaHOT €MOIIii.

TepcnektrBa poGoTH BOadaeThCs Y MOOYIOBI JICKCHKO-aCOMIATHBHUX
PSIAiB 3a PaxXyHOK IOINYKY iHJHBiAyaJbHO-aBTOPCHKUX JIEKCHKO-
CCMaHTHYHHUX CJICMCHTIB Ha PiBHi AUCKYPCY.
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KOMHITUBHO-KOMYHIKATUBHI XAPAKTEPUCTUKA
CUNbHOI MOBHOI OCOBMUCTOCTI
(Ha maTepiani aHrMOMOBHUX TEKCTIB niaepiB AYyMKMU)

OpaHko P.Il. (XapkiB)
HaykoBuI KepiBHUK:
kaHg. ¢inon. Hayk, aou. Lamaesa HO.10.

Jpanxo P.1 KorHiTHBHO-KOMYHiKaTHBHI XapaKTepHCTHKH CHIILHOT MOBHOT
ocoducTocTi (Ha MaTepiaJli aHIVIOMOBHHX TeKCTiB Jigepie qymxu). Ctarta
NpHUCBAUCHA BHBUSHHIO cenudiky MOBH CHIbHOI MOBHOI 0coGHCTOCTI
(Ha MaTepiay TEKCTIB JIIepiB JyMKH aHITIOMOBHOI €THOCEMAHTHYIHOI CIIITIEHOTH)
SIK OZTHOT'O 3 IIEHTPANbHIX (heHOMEHIB CydacHOi aHTPOIOEHTPHYHOI TIHIBICTHKI
3 ¢oxycoM Ha BHABIEHHI ii KOTHITHBHO-KOMYHIKaTHBHHX XapaKTEPUCTHK
B aHIJIOMOBHIi1 THTBOKYIETYPI.

KuarouoBi ciioBa: KOMIIETeHIIS, KOMyHIKaTHBHA 0COOHCTICTh, MOBHA
0coOHCTICTb, OCOOUCTICHUI mapaMerp.

Jpanko PI1. KorHHTHBHO-KOMMYHHKATHBHBIE XAPAKTePHCTHKH CHIIBHOI
A3bIKOBOI JINYHOCTH (HA MaTepHAJIE AHITIOA3LIYHBIX TEKCTOB JIHIEPOB MHEHHIA).
CTarbs MO CBAIeHA H3YUSHHIO CIeII(PUKHY S3bIKa CHIBHOM S3BIKOBOH TMIHOCTH
(Ha MaTepHase TeKCTOB JIMAEPOB MHEHH I aHITIOA3BIYHOTO STHOCEMAHTHYE CKOTO
KOJUIEKTHBA) KaK OXHOIO M3 IEeHTpalbHLHIX (eHOMEHOB COBPEMEHHOIl
AHTPOIOLEHTPHYIECKOH THHTBUCTHKHY ¢ HOKYCOM Ha BELIBIICHIHN €€ KOTHUTHBHO-
KOMMYHHKaT HBHBIX XapaKTePHCTHK B aHITIOSN3BIMHON THHTBOKYILTYpE.

KiaroueBble c/10Ba: KOMMYHHKAaTHBHAs JTUYHOCTH, KOMIIETEHIIHA,
JIMYHOCTHELH ITapaMeTp, S3bIKOBas JIMIHOCTD.

Dranco R.I. Cognitive-communicative characteristics of strong language

personalities (on the material of English language texts by opinion leaders).
The article is dedicated to studying the language peculiarities of strong
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language personalities as one of the key phenomena of modern anthropocentric
linguistics with an emphasis on revealing their cognitive and communicative
features in the English language linguoculture, verbalized by opinion leaders,
convergent and divergent features of language and communicative personalities
being in the focus.

Keywords: communicative personality, competence, language personality,
personality parameter.

T'ymanizanis xaykoBoro 3HaHHS y XXI CTOMTTI MOCTaBHIa HEPER
MOBO3HABIUSIMH KIIOYOBC 3aBJaHHS JOCII/HKEHHS Ta POSKPHTTS HPUPOLH
# poi moAchkoro GaxTopa Y KOMYHIKATHBHIM NMPAKTHIN 3 BHSBICHHIM
ii KorHiTHBHHX 3acaj [5; 7; 8]. ¥ mpoMy 3B”S13KY, aKTYaIbHICTh TEMH HAIIOT
Po3BiJKH 06YMOB/ICHa i KOTHITHBHO-KOMYHIKaTHBHOIO CIIPSIMOBAaHICTIO
Ha BHBYCHHS T4 CKCIUIIKALIIO MOBHHX SIBHIII, IPOJYKOBAHUX CAME MOBHOIO
0COGHUCTICTIO, PCHOMCH SKOI Ha CY4aCHOMY €Tami pO3DISJA€ThCS
SIK MDKAHCUMIUTIHAPHO HAaCKpi3HHH [1; 6], «CHCTEMOYTBOPIOIOUHH,
BPAXOBYIOUH [JiSUTbHICHHH HPHHIUI PO3YMIHHS MOBHHX (PCHOMCHIB»
[4, c. 5], mo mifBHIY€e HaraJpbHICTH OOPAHOTO JOCIIHUIBKOTO HUISXY,
0COGJIHBO SKIO OpaTH M0 YBarH aKUEHT ChOTOACHHS BiTUH3HSHOL
Ta 3apyOiKHOI THTBICTHKH, JKYPHATICTHKH, IOTITOJIOT, HCOPUTOPHKH,
METOAHKH Ta IICJATOTiKU Ha POo3poOIi iieabHOI MO/IEIT MOBHOI 0COGHCTOCTL
reHepanii IPyroro THCSYOMTTS — «BHCOKOOCBIUCHOI, CHIBHOI MOBHOI
0COOHMCTOCTI JAEMOKPATHYHOIO THNY 3 TIJHOK CHELiaJbHOIO Ta
3araJIbHOKYJIBTYPHOIO I1i ITOTOBKOIO Ta €THYHOIO Bi/ITIOBIJAJIbHICTIO 32 KOXKHE
CJIOBO, SIKA € JIACPOM AYMKH, IO hopMye HamioHaIBHHIE yx» [2, ¢. 1].

OTxe, MeTa poGOTH, pparMeHT K0T HABEACHO Y WiM CTAaTTI, — y piuum
3arajJbHOI TCOpil KOTHITHBHOI KOMYHIKATHBICTHKH BHSBHTH KY/JIBTYPHO-
JICTEpMiHOBaHI KOMYHiKaTHBHO-MOBHI IIapaMETPH, IO BH3HAYAIOTh CHIIBHY
MOBHY OCOGHCTICTH OYHMa JIIEPIB JYMOK CY4acHOI aHIIOMOBHOI
JIHIBOKYIBTYPH. [Tl JOCATHEHHS METH BHPILITYeThCS KOHKPETHI 3aBIAHHS:
1) BHSBHTH YHiBepCaJbHI KOMIIETCHIN]I CHIBHOI MOBHOI 0COGHCTOCTI,
2) AOCIITHTH KOTHI THBHO-KOMYHIKaTHBHI PHCH CHIBHOT MOBHOI OCOGHCTOCIT,
BepbastizoBaHi y TEKCTaX JiJAEPiB JYMOK AHIIOMOBHOI JIHT BOKY/IBTYPH.

OB6’eKTOM JOCITiHKEHHS € 00° €KTHBALi S CHIBHOT MOBHOT OCOOHCTOCTI
B aHDIOMOBHHUX TeKCTaxJtijepis ayMmok XXI cTOMITTS, a HOTo IpeMeToM —
BepOasibHi 3aC0O0H, IO XapaKTCPH3YIOTh BIACTHBOCTI CHJIBHOI MOBHOI
0cOoGHCTOCTI.

Martepianom po3Bifku € Macus dakraky obesrom 500 ¢parMeHTiB
TEKCTiB/GJIOTIB CY4aCHHX JI/IEPIB AYMOK aHIIOMOBHOI CHiJIBHOTH,
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110 XOPIBHIOIOTH BUCTIOB/IOBAHHIO/ KiJIBKOM BHCJIOBIIOBAHHSM 1 MiCTSTH
JICKCHKO-PHTOPHYHI 3aCO0H, 10 06’ €KTHBYIOTh O3HAKH CHJIBHOI MOBHOI
0COGHCTOCTI.

Merogonoriunoio 6a30i0 € mpami 3 KOTHITHBHOI JTiHIBiCTHKH
ta xomyHikatuBicTHKH (O.C.Ky6psikosa, B.ILKapacuk, C.A.JKaGotuncska,
O.I.Mopososa, I.C.ITlesuenko, L.Talmy, E.Shoben Ta in.), 3 nutans
JTOCTI/PKCHHS MOBHOI 0COGHCTOCTI Ta MDKKYIbTYpHOI KOMYHiKaIii
(1O.M. Kapaysos, B.M. Temis, LII. Cycos, B.B. KpacHux).

Posmax MaTepiaity JOCTiIKEHHS BiAGYBa€THCS 32 TOIIOMOTOIO METO/IiB
OITHCY, JIiHTBOKY/IBTYPOJIOTTHHOTO Ta iHTCPIIPETATHBHOIO AHAJII3y KOHTEKCTIB,
JHHTBICTHYHOTO IPOTHO3YBAHHS.

HaykoBa HOBM3Ha poGOTH HOJIATae B aBTOPCHKOMY BH3HAaUYCHHI
KOTHITHBHO-KOMYHIKaTHBHHX MapaMeTpiB CHIbHOI MOBHOI 0COGHCTOCTL
3 OHOPOIO HAa JAMCKYPC JifiepiB AYMKHM aHIJIOMOBHOI JIIHTBOKY/IBTYPHOI
CIUTHHOTH.

AHaJTi3 OIIPalibOBAHMX JDKESPEIT CBITYMTH IIPO T, IO CbOTOAHI BHBUCHHS
MOBHOI 0c0OOHCTOCTI € 6araToacHeKTHHUM, IMHPOKOMAacHITaOHHM,
MDKAHCHHIUTIHAPHHM SBHIICM COIiaJbHOI-iHUBIAyanbHOI MPHPOIH,
sIKe 0GOB’SI3KOBO THM YH IHIIHM YHHOM PEIIPS3CHTYETHCS 1, BIAOBI/THO,
JIIaTHOCTYETHCS B TCKCTI aBTOpA SIK MOBHOI ocoGucTocTi[1; 55 9]. ¥V npomy
3B”S3KY, TEKCT, B IKOMY IPOSIBJISIOTHCS BJACTHBOCT MOBHOI 0COGHCTOCTI,
BH3HAYAETHCS TCPMIHOM «AHTPOMOTEKCT» [4; 6], 1 €, 3 HaIIOT TOUKH 30DY,
BCI MI/ICTaBH BIAHOCHTH TEKCTH JIi/IEPIB YMKH 10 KATETOpPii aHTPOMOTCKCTIB.

V cydacHii mHrBicTHIU icHYe psi Knacupikaniii MOBHUX 0COGHCTOCTEH
[2; 4,5, 9], ane, 3Barkarouu Ha crieluiKy HAIIoi poGOTH, HafpeICBaHTHIMIOI
HaM BGavaeThes WIACH(DIKALIST MOBHHX 0COGHCTOCTCH, IO BKIIOYAE TPH
KOMIOHCHTH: 1) ciaGka MOBHAa OCOGHCTICTDB; 2) yCepeJHCHAa MOBHA
0coGHCTICTD; 3) CHIbHA (ST TapHa) MOBHA OCOGHCTICTS.

TIoHATTS CHIBHOT MOBHOT 0OCOGHCTOCTI B PHTOPHII SIK MUCTCI(TBI JIOTiYHOT
apryMeHTalii Ta MOBHOI KOMYHiKalii 3a3BH4ail BKmouae: 1) BOIOAIHHS
(yHIaMCHTATBHHMH 3HAHHSIMHE; 2) HasBHICTH OaraToro iHdopMauiiHoro
3aIacy i NparHeHHs HONOBHHTH HOTO; 3) BOJIOAIHHS OCHOBAMH IOGYIOBH
MOBH BiITIOBITHO JI0 IIEBHOTO KOMYHIKATHBHOIO 3a1yMY; 4) MOBHY KyJIBTYPY.
V3arajpHIOIOUH HOIISAH CHEUIANICTIB 3 LbOTO IHTAHHS, BBAXKAEMO,
IO A0 CKIANY XapaKTEPHHX O3HAK CHIbHOI MOBHOI OCOGHCTOCTI, SIKOIO
HCOIMIHHO Mae Gy TH JIi/iep AYMKH, HOBHHHI BXOXHTH «EKCTPATiHIBiCTHUHI
i JHrBICTHYHI (MOBHI i MOBJICHHEBI) MOKa3HHKH, IO MOXYTh OYTH
MOCTIMHUMH ¥ 3MIHHEMH Y IIPOLeCi peati3arii MOBHHX Ta KOMYHIKATHBHHX
KOMIICTCHIIH Y PIUHILI po3BEPHEHHS KOMYHIKamii» [3, ¢. 87]. CyrectupHuit
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NOTCHIIAJY AN THBHICTD TAKOX BXOAMTH JI0 YHC/IA MOKA3HHKIB CHIIBHOT
MOBHOI 0COOHCTOCTI, IKa ¥ MDKOCOOHMCTICHOMY CHUIKYBaHHI BMi€
3aCTOCOBYBATH BIJMOBLIHI MOBHI (PYHKIUI 1 IX MOEAHAHHS, KOMYHIKATHBHI
cTpaTerii 1 TAKTHKH, 34aTHa YOSPErTHCA BiJl TOTO, IIO MOpYILye i iHTepecH,
CTBOPHUTH TMO3HTHBHHH IMI/UK, TIPOSIBIISITH YaPiBHICTH, I ITPUMYBATH KOHTAKT
3 ayAUTOPI€IO Ta NPOAKTHBHO MPOTHO3YBATH PEAKIIIIO CITiBPO3MOBHHKA.
AHaJTi3 aHJIOMOBHHX TEKCTiB JIIEPiB AYMKH JO3BOJIMB BHSIBHTH HACTYIIHI
KOTHITHBHO-KOMYHIKATHBHi 03HAKH CHJIBHOI MOBHOI 0COGHCTOCTI Y €HOCTL
MOTHBAaIiHHOTO, KOTHITHBHOTO i (pYHKIIOHAIBHOTO YHHHHKIB: BMiHHS
BHIJIMKATH €MOILT CITyXauiB, AIICIFOI0UH JIO iX HOYYTTIiB Ta HACHIYIOUH MOBY
€MOIIHHOIO MOTY)KHICTIO; YECHICTH, IPABAUBICTD, KOHKPETHICTH, IIUPICTD,
3aIiKaBIICHICTh, MAHOM i DIHOOKA IEPCKOHAHICTD; 3/aTHICTh 3apa3sHTH CBOIM
TOPHBOM CJTYXa4iB; HaHIIOBHIIIIC PO3YMiHHS CIIi BPO3MOBHHKA, IPOHUKHCHHS
B H0ro 0COOHCTICTD, 3aAYMH 1 MOTHBH MOBH; CIIOKIHHUH, M SIKHH 1 APYKHiH
TOH 3 JOTPHMAaHHSIM IPHHIMINB Koomepamii, CliBIpai, BBIWIHBOCTL
Ta 3arajabHOI KYIbTYPH, IO € 3all0PYKOIO BIUTHBY Ha ayguTopiio [2; 3; 7; 8].
BHABISETHS, IO MOHATTS «CHJIBHA OCOGHCTICTHY/«IACP AYMKH»
1 «CHJIbHA MOBHA OCOGHCTICTE» HE MEpeOyBalOTh B IPAMIM 3a/ICHKHOCTI:
Theman with the degree was a college professor; the ex-tar was the proprietor
of a small side-street trucking business. His talks were far better received
by the class than those given by the professor. Why? The college man used
beautiful English. He was urban, cultured, refined. His talks were always
logical and clear. But they lacked one essential — concreteness. They were
vague and general ... The trucking firm proprietor s language was definite,
concrete and picturesque ... The virility and freshness of his phraseology
made his talks highly instructive and entertaining
OT1iKe, I PO3BHHEHOI KOMYHIKATHBHOI 0COGHCTOCTI HEOOXiIHO
HE IPOCTO BMiTH FTOBOPHTH, a BHCIIOBIOBATHCSL, OMOBIIATH, IAPHPYBATH,
PE3OMYBaTH. ¥ 3B’SI3KY 3 IIUM, KPiM KOMYHIKATHBHHX HaBHYOK JOLIIBHO
PO3BHBATH THOCTHYHO-KOHCTPYKTHBHI BMIHHS, I1I0 € IIPEPOTATHBOIO HE TUTHKH
KOMYHIKaTHBHOI, aje CHJIbHOI MOBHOI ocoGucTocTi. ToMy moHATTS
KOMYHIKaTHBHOTO JIAEPCTBA HaOMHIKA€ ThCS, SIK JOBOIUTH aHAII3 pakTaKy,
10 IIOHATTA CHILHOI MOBHO1 ocobucTocTi: No bulldozing. No high-pressure
methods. No attempt to force his opinions on others. Wister used the soft-
spoken, quiet, friendly approach, and it helped to make him famous».
Kpim cuipHOi MOBHOT 0COGHCTOCTI-a{pecanTa SIK JIICpa iCHY€ 1 CHIbHA
MOBHAa 0COGHCTICTh-a/IpecaT, SKa 30aTHA 1 CIPUAHATH B IOBHOMY 06CsI31

¥ KOPHCTB.

38

TakuM YHHOM, KIOYOBHMH JUIL CHIBHOI MOBHOI 0COGHCTOCTI MOYKHA
BBaKATH TAKi KOTHITHBHO-KOMYHIKATHBHI IapaMETpH, SIKi PEIPE3CHTOBAHO
B aHIVIOMOBHHX TEKCTax JIJCPIB AYMOK, SIK 3aIl[iKaBICHICTb, IIUPICT,
JIOGPO3HUIMBICTD, YECHICTD B GY/Ib-SIKOMY MDKOCOGHCTICHOMY (B TOMY YHCITI,
MHCHMOBOMY) CIIUTKYBaHHi, aKTHBHA Gara TOBHMIpHA JGMOHCTPALSI POSIBIB
3a3HAUCHOTO; BMIiHHS BHKIHKATH CMOIIi1, AIIS/IOIOYH 10 OYYTTiB aJpecaTa,
HACHUYBATH MOBY €MOLIHHOIO TOTYKHICTIO; KOHKPETHICTD, MiAiHoM i mHGoKa
MePCKOHAHICTh; 31aTHICTH 3aPa3sHTH CBOIM IIOPHBOM CITYXadiB; 3a0e3IeUCHHS
SIKOMOTa TIOBHIIIOTO PO3YMiHHS CII BPO3MOBHHKA, CBOEPI/IHE IPOHHKHEHHS
B HOTO 0COGHCTICTD, MOBJICHHEBO-MHC/ICHHEB] MOTHBH,, PIBHHUIM, M’ KU
1 APYKHIH TOH, apTYMECHTaTHBHICTb.

IlepcHEeKTHBHHM HANPSAMOM IMOJAIBINIHKX JOCIIIKSHD BBaXKAEMO
JHHTBOKOTHITHBHMH aHAJI3 THCKYPCY aHIJIOMOBHHX JIi/ICPiB AYMKH HE TUIbKH
B CHHXPOHIYHOMY BHMIpI, a # Y A1aXpOHii 31 3BEPHEHHSM JI0 METO/IB IICHXO0-
Ta COLIOJIHTBICTHKH, II{0 JO3BOJIMTH BHSBHTH JIHT BOKY/IBTYPHY €BOJIOLIIO
SIK MCHHCTPHMIB JAYMKH, TaK i CYTHOCTI CHJIBHOI MOBHOI 0coGHCTOCTI
SIK KOHI[ENTYyali3aTopa Ta BepGanizaTopa MpOBiAHHX IIHHOCTCH
©THOCEMAHTHYHOI CIIUTBHOTH Ha [IEBHOMY iCTOPHYHOMY €TaIl.
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HATAK AK AUCKYPCUBHA IMMNIKATYPA
(HA MATEPIANI HIMELUBKOMOBHOIO
AIANOr4YHOro QUCKyPCY)

KipeitoHok B.€. (XapkiB)
HaykoBuI KepiBHUK:
AOKT. c¢binon. Hayk, npodecop Besyrna IN.P.

Kipeiionok B.€. Hatak sk qucKypcHBHa iMILIiKaTypa (Ha martepiaji
HiMeLIbKKOMOBHOT 0 Jia 10T iYHOr0 JHCKYpcy). CTaTTIO IPHUCBIISHO BUABIICHHIO
3aKOHOMIpHO cTel GyHKITIOHYBaHHS HaTAKIB Y HIMEIIbKOMOBHOMY JI1allOTTIHOMY
JUCKYpCl 3 TO3UIIH Teopidt immmikaryp. HaTak € BapiaTUBHHM, IMIUTITHTHUM
SBUINeM Ta HaGyBae B KOHTEKCTI PI3HHX GOpM BUABICHHSI Uepes CIIOHYKaHHI,
haKT, OMIHKY, OJI0, OGIAHKY Ta THTaHHA. MoBellb caM obupae Gopmy, B AKii
JIOHOCHTB IIPUXOBaHy 1HGOPMAIIO.

KitrouoBi ci1oBa: J1UCKype, IMIUTIKATypa, IMITIITUTHIN, KOHTEKCT, MOBEIIb,
HaTK, IPUXOBaHa 1H(pOPMAIiL

Kupeénok B.E. Hamék kak THCKypcHBHAasi HMILIHKATYpa (Ha MaTepHaJie
HEeMeLIKOS3bIMHOT0 JHAJIOr HYeCKOT0 JUCKYpca). CTaThs OCBSIIEHA BLIBIICHHIIO
3aKOHOMEPHOCTeHl GYHKIHMOHUPOBAHUSA HAaMEKOB B HEMELKOSIZEITHOM
JUANOrHue cKOM JUCKypce ¢ Mo3uIui Teopuil mMmnukaryp. Hamék 5To
BapHaTHBHOE, UMIITHITUTHOE SBIEHHE 1 IPHOOPETaeT B KOHTEKCTE PasIIHEIe
dopMBL IIpoaBIeHna depes noly:xaeHue, Gakt, oLeHKy, coOpTHe, obeanne
u Bompoc. I'oBopamuii cam BeIOHpaeT GopMy, B KOTOPoil JOHOCUT CKPBITYIO
HHOPMAITHIO.

KnroueBble c10Ba: TOBOPAMMIL, JUCKYPC, UMILIHKATYPa, UMILTHITATHELL,
KOHTEKCT, HaMEK, CKPEITas HH(POPMaI.

Kireyonok V.E. Hint as a discourse implicature (on the base of German
dialogical discourse). The article is devoted to revealing the principles of hint’s
functioning in German dialogical discourse from the perspective of theory
of implicatures. A hint is variable, implicit phenomenon and gets in the context
various forms of identification through imperative, fact, evaluation, event,

40

promise and question. The speaker chooses form, which brings hidden
information.

Key words: context, discourse, hidden information, hint, implicature, implicit,
speaker.

BaroMmy 4acTHHY AMCKYPCY CTAHOBJISATH CHTYaLil, KOJIH MOBEI(b XOYC
CKa3aTH OJ[HE, a CKa3aHE BiAPi3HAETHCS Bijl 3aYMaHOro. Y IbOMY 3B SI3KY
Ha/[3BHYai{HO BaUTHBHM € BU3HAYCHHS POJIi Ta PAaBHI ACKOTYBAHHS HATAKIB
Y THCKYpCi, po3po0Ka aITOPHTMIB MOPODKEHHS 1 PO3YMIHHS HETIPSIMHX
crocoGiB CIiJIKYBaHHS B HIMEIBKOMOBHOMY AMCKYpCi 3 MO3MIIH Teopii
IMIUTIKaTYp. AKTYAJBHICTD TEMH IOJBITAE Y TOMY, IO HA CHOTOMHSIIIHI i {CHB
icHye HOTpeGa CHCTEMHOIO Ta KOMIUICKCHOTO ONHCY SBHINA HATSAKY
13 32JTy4SHHSIM CY4aCHUX aHTPOIOLECHTPHYHHX JOC/IIHHI[BKHX MCTOIB.

Matepiai JOCIKSHHS CKIaJA0Th BUCIIOBJICHHS, 110 MiCTATh HATAK,
BiniGpani 3 mepcoHakHOro MoBIeHHS HoBemu Credana [[Beiira « AMoK».

OG’€eKTOM JOCIIDKCHHS € BUCJIOBICHHS-HATSIKH, a HOro IPEIMETOM —
JHHTBOMParMaTHYHi BIIACTHBOCTI HATSIKY B HIMEI(KOMOBHOMY J1aJIOTTUHOMY
JTHCKYpCI.

Sk dyHKUioHaNbHE SBHINE AMCKYPCY HATSAK CTaB IPEAMCETOM
JTOCTI/DKCHB JITHIBICTIB IIOPIBHAHO HEIOAABHO, HEBISTUHY POJIb IPH LBOMY
BijirpaBaja pemyramis “HecepiHo3HOCTI” 1 “HaBKOJIOMOBHOCTI”.
Hatsak / HaTIKaHHS BH3HAYaeThCS SIK KaTeTopist GymaeHHOI cBigoMocTi
i cHpHiMaeThes SIK WiTICHE SBHINEC MOBICHHEBOI MisSUIBHOCTI, Oyayuun
NPOAYKTHBHHM 3ac0G0OM TBOPCHHS PI3HHX KaHpiB puckypcy. Harsx
BIAI3CPKATIOE CTPATETii0 HEGYKBAIBHOTO CIIUIKYBAHHS, MAIOYH Ha METi
NPATHCHHS YHHKHYTH KOMYHIKaTHBHOTO pU3HKY. CymyTHIMH edeKTaMH
crparerii € puTopuUdHa GYHKIISL, MOBHA IPa, CEMAHTHYHI KOHOTAIT.

Harax sk iMIuTika Typa AHCKYPCY CTAHOBHTD IHTCHIOBAHY IMIUTIIHTHY
MPOMO3HUINIO, KA BUBOJHTHCS Ha IPYHTI CKCIUNIMTHOI MPOMO3HINI 3a
JIOTIOMOTOFO IUCKYPCHBHOIO KOHTEKCTY H KOMYHiKATHBHHX MakcHM. OCHOBHI
xapakTepucTuku KoHuenry HATAK (ANDEUTUNG) BimoGpaskaroThest
Y IPoIeci HATSIKAHHSL, SIKHH MICTHTH €TAITH PO3II3HABAHHSL, (POPMYIIIOBAHHS,
apTHKYIAUii i peakuii agpecara. CTHMYIOM JJI1 MOBJICHHEBOIO aKTY
HATSKAHHS CIYI'YIOTh MONEPEAHI MOBICHHEBI aKTH, HeBepOampHi aii
Ta 0COGIMBOCTI MOBCIIHKH, CHTYATHBHI 0OCTaBHHH, a TaKOK HCBHI
MipKyBaHHS MOBIISL, HE [IOB’S3aHi 3 KOMYHIKAI[i€f0 6S3M0CEPE/THIM 3B’ SI3KOM.
Ha ertami xoHIenTyami3amnii y cBi{OMOCTI MOBI[S IiJ BIUIHBOM CTHMYITY
aKTUBYIOTbCA MOTHBH i cTpaterii. HacTynmHuM KpokoM BigGyBaeThes
AKTHBAL{is Mporo3uLii Ta iHTeHuii. Ha etari dopMysmoBanHs MoBeLb 06Hpae
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JICKCHYHI Ta IpaMaTHYHI 3aco0M JUISL BUPaXXCHHS cBoei IHTEHIII,
CTPYKTYPYIOUH iX y Takuil cmocib, mo6 iMIUTIMMTHA IPOmO3HIUs Gyia
NPHB’A3aHa 0 IHAUKATOPIB HaTAKaHHS. ETam ap THKY/ISLIl — BEMOBIIIHHS
BepbanizoBaHol CKCIUIUMMTHOI MPOMO3HLII — CTAHOBHTH peasi3aliio
MOBJICHHEBOTO aKTy HATSKAHHS. 3aKJIFOUHHM €TAIIOM € PEaKIlis afpecara,
sIKa J03BOJISIE MOBIFO 3pOGHTH BHCHOBOK IIOJI0 TOTO, YH GYB HOTO HAaTIK
3po3yMiTHM ajpecarty [2, c. 4].

OpHe i3 3HAKOBHX JOCIIJXKEHb, 6€3IM0CEPEAHBO OB A3aHHX
3 HpoGIeMaMH MOSICHCHHS (PYHKIIOHYBaHHS IMIUTIHTHHX CMHCIIB
y mHCKypei, e Teopis immaikatyp I.IL Ipaiica, sika posmisgae HaTsAK
SIK KOMYHIKaTHBHY IMIUIIKaTypy Ha TPYHTI OPHHIMIY Koomepamii
1 IOCTYIATIB CIUIKYBaHHS.

VyacHHK KOMYHIKaIii Moye 0G1HTH TOH UM IHINHH IOCTY/IAT ¥ Pi3HHUIH
croci6; cepe/ X crocoGiB Ha3BEMO TaKi:

1. MoBeub MOXe 3 HE3BOPYIIHHM BHIJILIOM, HEJEMOHCTPaTHBHO
HE JOTPHMATHCS NMOCTY/IAT; IPH LbOMY BiH, MIBHJIIC 3a BCS, BBEJE
CIiBPO3MOBHMKA B OMaHY.

2. MoBelb MOKE YXHUIHTHCS Bl JOTPUMAHHS SIK KOHKPETHOTO IOCTYIIATY,
TaK i B3araJii IPUHIHITY KOOIMCpAIii: CKa3aTH abo JaTH 3pO3yMITH, II{0 BiH
HE CXHJIBHHH CIIBIPAaLIOBATH TaK, SK TOIO BHMATAe INECBHHI NOCTY/IAT.
Hanpuxoiaz, BiH MOMKE CKa3aTH: Binviue 14 ivoeo e MOXCY ckazamt; Mitl
pOm Ha 3GMKY.

3. MoBellb MOXC HOTPALIMTH B CHTYALiIO KOH(IKTY — HaNPHKIAA,
OINHHMTHCA HE B 3M031 BUKOHATH NIEPIIHHI HOCTYIAT KiTbKocTi («Byap J0cHTH
iH(OPMaTHBHHIT»), HE IIOPYILYIOUH APYIOro MocTysaTy sikocTi («TBoi cioBa
MOBHHHI MATH JIOCTATHE OO PYHTYBAHHSD»).

4. MoBe1p MOKe OPYIH TH NOCTYIIAT, IPHITYCTHBILY, 110 BiH a) 3aTHHH
CITYBaTH HOCTYIAaTy O3 MOPYIICHHS 1HIIOTO TOCTYIATY (T06TO KOH(HKTY
HeMae), §) He YXWISEThCS, B) B CHITY BiIBEPTOCTI CBOIX /IiH HE HAMATa€ThCS
BBECTH B OMaHY; CJIyXau CTHKA€TbCA 3 TaKOIO IPOOJICMOIO: SIK MOMKHA
y3roauTH cioBa i gii moBHs? Taka cHTyalis 3BMYaiHO HOPOIKYe
KOMYHiKaTHBHY iMIUTIKaTYpYy [3].

[IL. I'paifc, 30cepe/kylour yBary Ha IPHHIHIN KOOIEPalii, BHALIsE
Y SIKOCT] OCHOBHHX BJIACTHBOCTEH JHCKYPCHBHHX IMIULIKATYD BiIOBIAHICTS
MOBHIH IPOIO3HII], HE3AICHKHICTH Bil ICTHHHOTO 3HAYCHHS CKCIUTIIIUTHOT
TPOTO3UIIi, HEKOHBEHIIOHAbHU i XapaKTep, HeBUIUTBHICTD, aHYIbOBAHICTh
i BHBOIUMICTH [1, ¢. 56].

Ilix BiamoBigHICTIO MOBHiM MPOMO3HLIT MaeThes Ha yBasi Toi Qakr,
[0 AHCKYPCHBHI iMIUIIKATYPH 3aB¥KAM € MOBHHMHM IMIUTIMTHHME
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npomo3uuisaMy. Ha BigMiny Bif JUCKYPCHBHHX IMIUTIKATYp, KOHBCHIIHHI
IMIDTIKATYPH MO)KYTh HE MATH BUIBTY IIOBHOI IIPOIIO3HIN], SIK HAIPHIJIAT,
CMHCII 6araThoxX CHOIYYHHKIB (S07157) 1 CIOMYyYHHKOBUX IPUCITiBHHKIB.

HesanexxHicTs BiT ICTHHHICHOTO 3HAYCHHS CKCIUTIIUTHOI IPOTTO3HILT 03HAAE,
1110 AUCKYPCHBHI IMITIKATYPH MOYKY Th BHBOJJMTHCS 3 XHOHOT IPOTIO3HIL1.

HexoHBeHI[IOHAIBHICTD AHCKYPCHBHUX IMIUTIKATYp MOJIITA€ B TOMY,
II{0 BOHH HE IIPHB’S3aHi [0 KOHBCHI[OHATBHOTO 3HAUCHHS CJIiB 1 CTPYKTYp
(MaloThCs Ha yBa3i JICKCHKO-TpaMaTH4Hi KoHBeHMii). OxHe # Tex
BHCJIOBJICHHS B Pi3HHX AHCKYPCHBHHX KOHTCKCTAaX MOMKE MATH Pi3Hi
iMIUTiKaTypH a60 He MaTH iX 30BciM [1, ¢. 56].

HepiaainpHicTs JUCKYPCHBHOI IMIUTIKATYPH O3Havae IPUB S3aHICTH
JI0 CEMaHTHYHOTO 3MiCTY BHCTIOBICHHS. ToMy MOJKHa BiJOKpEMHUTH ii Bix
EKCIUTIMTHOT HPOIO3HIT, BHPAa3HBIH CHHOHIMIHUM BHCIIOBICHHSIM.

AHYITBOBAHICTD Y MOJBITa€ B TOMY, L0 aAPECAHT MOXKE CKACYBATH
BHMOBJICHY HHM IMIUTIKATYPY, SIKa BiKe 6Y/Ia BUMOB/ICHA B IOMCPSAHBOMY
BHCJIOBJIIOBAHHI, TOGTO BUIIPABUTH cebe.

BuBoAHMICTS JUCKYPCHBHHX IMIUTKAaTyp IOJIIrae y TOMY, 10 ajpecat
BHBOJHUTS iX Ha OCHOBi IIPHHIMITY KOOMEPALiii AUCKYPCHBHHX MAKCHM
[1, c. 57].

Hartsix € 1ocHTH BapiaTHBHHM SIBHIIIEM Ta HaGyBa€e B KOHTEKCTI PI3HUX
(opM BUSBICHHS 4Yepe3 CIOHYKaHHS, (PaKT, OLiHKY, MO0, OGIMIHKY
Ta MHTaHHS. 3 HBOTO BHIUIMBAE, IO MOBELb caM oCupae GopMy, B sIKii
JOHOCHTb NMPHXOBaHY iHGopMaIilo. BHKOPpHCTAHHS CHIOHYKaIbHOTO,
PO3IOBIAHOTO YH IHTAJIBHOTO PEUCHHS — BCe LE i € BUGOPOM MOBIISL,
BiJI SIKOTO 3aJIC)KHTh TOHE CCHHS HETIPSIMOTO 3MIiCTY.

V noseni Credana I{Beiira « AMOK» CHOCTEpiraeMo JiajioTH,
IO 1HOCTPYIOTh MOBJICHHEBI aKTH, B SIKHX IEPCOHAKI BHKOPHCTOBYIOTH
HATSKH 3 PI3HOIO METOIO (YHHKHCHHS KOMYHiKaTHBHOTO PH3HKY, MOBHa Ia,
BTLJICHHSI B JKHTTSI CBOIX HAMIpiB).

Meradopa Ta iHI puTopHUHi Giryps MoKy Th Oy TH 3aco0aMH peasmizatii
cTpateriii HaTsKaHHs. Takowk ipoHis € IHIIHM Pi3HOBH/IOM KOMYHIKATHBHOT
cTpaTerii, sIka MOJKe CIIBIHAJATH 3 HATSIKOM 33 YMOBH JOCTaTHBOTO
piBHs HeGykBampHOCTI. PopMa, B KM MOJaeThCS HATSAK MOXe GYyTH
Ha#pi3HOMAaHITHINIO, Il 3aJIC)KHTh MEPII 32 BCE BiA CHTyaLii, B sSKil
3HAXONATHCS YIACHHKH PO3MOBH. 30KpeMa, CIIiBPO3MOBHHKH MOXYTh
3HAXOAMTHCS B OTOUCHH] HEGakaHUX CTyxauis i mo6 BecT Oeciny, BOHH
MalOTh BBECTH B OMaHY OTOUYIOUHX, BUKOPHCTOBYIOUH HATSIK. IIpHunHu
JUTSL BUKOPUCTAHHS HATSAKIB MOXKYTh OyTH pisHoMaHiTHUMHE. 1] MOXKYTH
GyTH SK MONMEPCAHI MOBJICHHEBI aKTH, SKi CIPHYHHHIH MOTPeGy
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3aCTOCYBAHHS HATAKY, TAK i CHTYaTHBHI OOCTaBHMHHM, B SKMX BHHHKAe
HEOOXi/THICTh HATSKY.

BHKOPHCTaHHS CIOHYKAJIBHOTO, PO3IOBIJHOTO YH MHTAJBHOIO
PCUCHHS — Bce 1€ 1 € BHGOPOM MOBIISL, BiJ| SIKOTO 3aJICHKHTh JOHECCCHHS
HENPSIMOTO 3MICTY.

3agikcoBaHO Taki IparMaTHYHi Pi3HOBHAM HATSKY, SIK HATSK-001IHKA,
HATSK CIIOHYKaHHSL, HATSAK Ha aKT, HATSAK-IIMTaHHS, HATSK Ha TIOJIiI0, HATIK
Ha OIiHKY.

Hatak-o6inanka:

Yonosik Grarae JOMOMOTH Ta IiITPHMKH, CIIOHYKa€ HE PO3TOJIOIIYBATH
TE, YHM 30HpaeThCA IMOAUTHTHES Yepes HaTsK. BiH 3akIHKae 10 JOMOMOTH
Ta OOIUSHKH HE PO3MOBCIO/KYBATH CKa3aHE 3a JOIIOMOTH HE3aKiHUCHHX
JIYMOK, SIKi BUKJTHKAIOTh 3aI{iKaBJICHICTh Y CIIiBPO3MOBHHKA:

"Verzeihen Sie,” sagte er dann hastig, "wenn ich eine Bitte an Sie
richte. Ich ... ich - er stotterte und konnte nicht gleich weitersprechen vor
Verlegenheit - "ich ... ich habe private ... ganz private Griinde, mich hier
zuriickzuziehen ... ein Trauerfall ... ich meide die Gesellschaft an Bord ...
Ich meine nicht Sie ... nein, nein ... Ich mochte nur bitten ... Sie wiirden
mich sehr verpflichten, wenn Sie zu niemandem an Bord davon sprechen
wiirden, daf} Sie mich hier gesehen haben ... Es sind ... sozusagen private
Griinde, die mich jetzt hindern unter die Leute zu gehen ... ja ... nun ... es
wéire mir peinlich, wenn Sie davon Erwdhnung titen, dafl jemand hier
nachts ... daf ich ..." (c. 171).

Harsak cnonykaHHs:

JKiHka npHiIIUIa 10 JKApsi 3 HUDTO 06TOBOPUTH IIEPEPUBAHHS BATITHOCTI,
npote Jyxe 30eHTEKEHa, Xoue, o6 JTiKap caM 3/[0TaJaBcs Ta IIPOMOBHB
3a Hel ii pileHHs. BoHa yci/iiKko YHHKae ITOSACHEHB, YOMY IPHHIIIA, TOBOPHTh
HETIPSIMO, TOBUIBHO, HiGH CIIOAIBAa€THCS, IO JHKAp OCh-0CHh MPOMOBHTH
3a Hel, a TOTiM 36GHpaeThCs MOKHHYTH TIKaps B HaIii, 10 TOH i1 3yTHHUTE:

"Ubrigens wissen Sie — (sie wendete sich noch immer nicht um) heute
kams mir selbst in den Sinn, ich sollte Sie einmal konsultieren ... und weil
wir eben voriiberfuhren, dachte ich ... nun, Sie haben jetzt wohl zu tun ...
ich komme lieber ein andermal.”

"Deckst du endlich die Karten auf!” dachte ich mir sofort. Aber ich
lief nichts merken, sondern versicherte ihr, es wiirde mir eine Ehre sein,
Jetzt und wann immer sie wolle, ihr zu dienen. (c. 182).

Harsk na dgakr:

JKinka xoue 3poGHTH aGopT, MPOTE COPOMUTBCS NPIMO CKA3aTH
e JIiKapesi i 3MyIucHa nIykaTd (GakTH, ki 6 MOKa3aaIH HECTIPOMOXKHICTh
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if opraHi3My JaTH MKHTTS [IC O/HIN AUTHHI:

"Das ist es nicht, Doktor, was mich unsicher macht. Damals, als ich
meinen Buben bekam, war ich in besserer Verfassung ... aber jetzt bin ich
nicht mehr allright ... ich habe Herzzustcnde ..." (c. 185).

Harsak-nuranns:

Jlikap HAMATa€eThCS 3MYCHTH HAI[IEHTKY CKA3a TH MPSIMO CBOE PILIICHHS —
1M036aBHTHCS JUTHHH, XIHKA HE BUTPUMYE Ta CTABUTH U TAHHS 3 HATSIKOM,
SIKS YiTKO IEMOHCTPYE LiJb ii Bi3UTY:

Sie klopfte leicht mit dem Knochel auf den Tisch. Also auch in ihr war
Nervositdt. Dann sagte sie plotzlich rasch: "Wissen Sie, Doktor, was ich
von Thnen will, oder wissen Sie es nicht?" (¢. 186).

Harak na noairo:

Jlikap xoue, 06 sKiHKa NPUHIIUIA {0 HHOTO HE TIIBKH B PO IAIIEHTKH,
PO I(€ BiH TOBOPHTH 3 0OCPEKHICTIO, BIUTATICHO BiJ] iCTHHHOTO HaMipy,
AKICHTYIOUH Ha BUIbHHUI BiJ poboTH Yac:

"Ich winsche zuerst, dap Sie ... daf} Sie zu mir nicht wie zu einem
Kramer reden, sondern wie zu einem Menschen. Daf3 Sie, wenn Sie Hilfe
brauchen, nicht ... nicht gleich mit Ihrem schéndlichen Geld kommen ...
sondern bitten ... mich, den Menschen, bitten, Thnen, dem Menschen, zu
helfen ... Ich bin nicht nur Arzt, ich habe nicht nur Sprechstunden ... ich
habe auch andere Stunden ... vielleicht sind Sie in eine solche Stunde
gekommen ..." (c. 191).

Harsk Ha oninky:

Jlixap HaTsiKae iHIIOMY JIiKapeBi Ha HOTO HEKOMIIETCHTHICTh. BiH
TOBITOMJISIE [[€ CITOBAMH JKiHKH, SIKa 3aTHHYIA Yepe3 Te, IO HE XOTiia
BHKJIMKATH CBOTO JIIKapst:

"Wupten Sie, dap ich ihr Arzt war?"

"Ja, aber es tat Eile not ... und dann ... die Verstorbene hatte
ausdriicklich mich verlangt. Sie hatte verboten, einen andern Arzt rufen
zu lassen.”

Er starrte mich an: in seinem bleichen, etwas verfetteten Gesicht flog
eine Rote hoch, ich spiirte, daf er erbittert war. (c. 192).

TakuM YHHOM, y NEPCOHAKHOMY MOBJICHHI HOBCIH IPOCTEIKYETHCS
(yHKIiOHYBaHHS BUCIOBIICHb-HATSKIB, SIKi BUKOPHCTOBYIOTBCS Y JTHCKYPCL
SIK MOBJICHHEBA CTPATETis (TOOTO SIBUILE HATSKAHHS 3BOIHTHCS 10 HOCSTHEHHS
neBHOI 3amaaHoBaHol MeTH). HaTsk € XOCHTH BapiaTHBHHM SIBHINEM
Ta HaGyBae B KOHTEKCTI PI3HUX GOPM BUSIBIICHHS Yepe3 CHOHYKaHHS, (PaKT,
OLIHKY, ITO/(if0, OGIISIHKY Ta MHTaHHS. 3 [[OTO BHILUIHBAE, 10 MOBEI(b CaM
oGupae opmy, B kil JOHOCHTH IPHKOBaHY 1HPOPMALIO.
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IIepeneKTHBH JOCTiKCHHS MOJBITaI0Th Y BCTAHOBICHHI MOBHHX
1HTHKATOPIB HATSKY B HIMEI[bKOMOBHOMY JA1aJIOTIYHOMY JHCKYPCI.
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BMNMB 30IBHOCTEW TA MCUXONOrIYHUX YNHHUKIB
HA YCHMIWHICTb 3ACBOEHHSA IHO3EMHOI MOBU

KocTeHko €.C. (XapkiB)
HaykoBuI KepiBHUK:
KaHA. nea. Hayk, aou. Pa6ux M.B.

Koctenko €.C. Bniiup 3ai0H0cTell Ta NCHXO0JOTYHHX YHHHHKIB
Ha YCHIIIHICTHL 3acBO€HHS iHO3eMHOT MoBH. CTaTTS IPHUCBIYCHA
BHBYCHHIO CTPYKTYPH 3arajIbHUX 1 iHHBIAYIbHHX 301GHO CTEH O HHH,
TICHXOJIOTO-TH/IAK THY HUX YMOB, SIKi CIIPHSEOTH IT/{BUIEHHIO SIKOCT] Ha BYAHHS
1HO3CMHOI MOBH Ta BHSIBJICHHIO B3a€MO3B’SI3KY MIX IICHXO THIIOIIOT1 YHOIO
CTPYKTYPOIO 0COGUCTOCTI 1 €pEKTHBHICTIO 3aCBOEHHS IHO36MHOT MOBH.

KurouoBi ciioBa: 3acBoeHHS, 31iGHOCTI, ICHXOIOTO-JUAAKTHYHI YMOBH.

Koctenko E.C. Bausinue cnocoGHocTell NCHXOMOIHYECKHX
(aKTOpOB Ha YCNEIIHOCTH YCBOGHHSI HHOCTPAHHOro si3bika. CTaThs
TOCBSIIICHA H3YYCHHIO CTPYKTYPHI OGIIMX U HH/TUBH/TYAJIbHBIX CIIOCOOHOCTEH
YETIOBEKa; MICHKOIOTO-TH/JAKTHICCKHX YCIIOBHH, KOTOPBIC CIIOCOOCTBYIOT
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IIOBBIMICHHIO KayccTBa 06y‘ICHI/[$I HWHOCTPAHHOMY SI3BIKY H BBISIBJICHUIO
B3aHMOCBSI3H MCKIAY TICHXOTUTIOIOTHYECKOH CprKTypOf[ JIHYHOCTH
H Sq)q)CKTI/[BHOCTI)IO YCBOCHHSA HHOCTPAHHOTO A3bIKA.

KioueBble ¢/10Ba: ICHXOIOTO-THAAKTHUCCKUS YCIIOBHSL, CHOCO6HOCTP[,
YCBOCHHEC.

Kostenko I.S. Influence of capabilities and psychological factors
on mastering a foreign language. The article is dedicated to the study
of general and individual capabilities of a person; psychological and didactic
factors which influence the quality of a foreign language teaching; figuring
out the correlation between the psychological type of a person and the
efficiency of mastering a foreign language.

Key words: capabilities, mastering, psychological and didactic factors.

Ha cydacHoMy etami mroGamizamii ycix cdep CycmiabHHX BiJHOCHH
BiAGYBa€eThCS IiJBUINCHHS YBATH O BHBUCHHS iHO3eMHOI MoBH (IM),
i mpobiieMa BHABICHHS 34i6GHOCTEH Ta ICHXOJOTIYHHUX YHHHHKIB,
IO BU3HAYAIOTH SIKICHE 3acBoeHHs IV, cTae yKe aKTyaIbHOI.

V HCHXOMOTIHIN T TEpaTypi BIKE CKIAIOCS IEBHE YSBICHHS IIPO IIPHPOTY
i CTPYKTYpY 3arajabHHX 1 IHIAMBIAYaJIbHHX 3XiGHOCTEH JIIOMHHH.
Tak, TCOPSTHYHUM 1 IPAKTHYHUM Ii€el MpoGIeMaM IPHCBSTHIIH CBOT HpaIli
Taxi HaykoBwi, sik B.I". Bemnses, I.B. Eiirep MLK. KaGapmos, [Tx. Koppor,
S1. SIxoGouir. TluMu JoCiTiTHHKAMH BH3HAETHCS HEOOXITHICTh OHOBIICHHS
ICHYIOUHX METOXUK HaBuaHHs IV, OCKiZIbKH B iX OCHOBI JIEKATh IICHKOIOT0-
TeJaTOrivHi KOHICTIIT ABa{USATH-TPHALSITHPIYHOT JaBHOCTI, SKi 3poGHITH
CBOTO Yacy BE/IMYC3HHI BIUIMB Ha BHKIAJAaHHS MOB, ajic MOTPEOYIOTH
IPYHTOBHOTO NEPEDISAY B CYYaCHUX YMOBAX, YHM i 3yMOBIIOETHCS
AKTYaJIbHICTh JAHOTO JOCIDKCHHS.

Mera JOCTiUKCHHS MONATaNa B TOMY, 00 BHBUHTH NCHXOJIOTO-
JHAKTHYHI YMOBH, SIKi CHPHSIOTH IiJBHIIECHHIO SKOCTI HapuyaHHSI IM
Ta BUSBHTH B3a€MO3B 30K MK NCHXOTHUIONOTIYHOK CTPYKTYPOIO
0coGHCTOCTI 1 €(PeKTHBHICTIO 3acBO€HHS iHO3eMHOI MOBH. O6’eKTOM
JTOCTTL/DKCHHS CTAMH 3A1GHOCTI 10 BHBYCHHS 1HO3EMHOI MOBH Ta CYKYIIHICT
TICHXOJIOTTYHHX 0COGIHBOCTEH, 110 BIUIHBAIOTH Ha YCIHIIHICTS ii 3aCBOEHHS.
TIpeameT HOCTKCHHS — XapaKTep B3a€MO3B SI3KIB MDK 34i6HOCTIMH
Ta MCUKIYHUMH BJIACTHBOCTSMH.

JUTsL TOCSTHEHHS TOCTABICHOT METH HEOOKiXHO OYI10 BUPIIIHTH HACTYIIHI
3a/1a4i: PO3DIIHY TH 3MICT MOHSTTS iHIOMOBHHX 31i0HOCTEH, IPOaHAI3yBaTH
30i6HOCT] Ta iHAMBIAYAIbHO-IICHXOIOTIYHI YHHHHUKH, IO BIUIHBAIOTH
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Ha YCHINIHICTh 3acBO€HHS M, BUBYHTH NULIXH BHMIPIOBAaHHS 311 GHOCTEH
Jto BuBucHHS IM Ta NCHXONOTTYHHX CTaHiB, BU3HAYHTH MOSKITHBI TTUISXH
T/{BUINCHHS YCIIIHOCTI 3CBOEHHS iHO36MHOI MOBH.

B.M. TemnoB, oguH i3 3aCHOBHHKIB Teopii 34iGHOCTCH, omHCaB
TpH 03HAKH BOTO MOHATTS: «[lo-mepite, mix 3a1GHOCTAMH PO3YMIIO TS
1H/THBI Y aTBHO-IICHKOIOTTYH] 0COOIHBOCTI, 110 BiAPI3HSIOTH O/{HY JIOTUHY
Bix iHmoro. ITo-xpyre, 3MiGHOCTAMH Ha3UBAIOTh HE BCSKI iHAMBIyaabHi
0COGIIMBOCTI, a JIUIIE TaKi, SIKi MAIOTh BITHOIICHHS 10 YCIIIHOCTI BHKOHAHHS
sikoi-HeOynp AisutbHOCTi. ITo-TpeTe, MOHATTS «34iGHICTE» HE 3BOJUTHCS
JI0 THX 3HaHb, HABHYOK a00 YMiHb, SIKi BXKE BUPOOIICHI V Iiel Jronquum» [6].

Ha minTBepmxeHHs 161 Mpo Te, IO JEOH PO3PI3HSIOTHCS 110 3XIGHOCTIM
110 IM MOYKHa, TTOC/IATHCS HA PE3YIIBTATH JOCILKCHD, 3T1/THO IKUM TOUHI
BHMIpH, MPOBEACHI 0 MOoYaTKy BHBUCHHSI IM iCTOTHO KOPETIOIOTH
3 YCIiXaMH, II{0 AOCATAIOTHCS ¥ KiHIN ii BUBUCHHS. Le MOSCHIOEThCS THM,
10 JIIORH PO3PI3HSIOTHCS 1O O THMAIBHOMY /U HHX TEMITY 3aCBOCHHS,
T06TO IHJUBIAYYMH 3 BHCOKMMH 3AiGHOCTIMH MOXYTh AOCSATATH
3aJ0BiIbHOTO piBHA 3HaHHS IM 3a MOPIBHAHO KOPOTIUHH TCPMiH, HIK
IHAMBIAYYMH 3 HH3bKHMH 3Ji0HOCTSIMH, 1 HaBYaHHS MOXHa GyXyBaTH
3 ypaxyBaHHSM X BHINOTO moTeHIiamy. I{e mosiCHEHHS He Mae Ha yBa3i,
IO JIEOIH 3 HU3BKMMH 3J10HOCTIMH HE B 3M03i 0BoI0AiTH IM, a o3Hauae
JIMINE Te, 1o iM MoTpiGHO GibINe Yacy MU JOCATHCHHS [CBHOTO PiBHS
3HAHHSL, YHM JIOISM i3 BUCOKHMH 30i0HOCTSIMH.

3a ocTaHHI AECATHIITTA 3pobacHHM 3HAYHHE KPOK Y BHBUCHHI
iHIIOMOBHEX 3Mi6HOCTeH. Ha Hatl mommsyl, Ui METOAMKH BHKIIAJAHHS
B3araji, i /UL HOPiBHSUIBHOTO aHAJIi3Y BIUIUBY 3AiGHOCTEH Ta ICHXOIOTIYHHX
YHHHHKIB Ha YCIIIIHICTh 3aCBOECHHS 1HO3EMHOI MOBH, 30KpeMa, MaoTh
sHayeHHs Jocrimkents M.K. KaGaprosa [2]. ABTop cTBep/KyE, IO icHYe
Ba BUJIH iHIIOMOBHHX 3Ji0HOCTEH: KOTHITHBHO-JiHTBiCTHYHI
1 KOMYHiKaTHBHO-MOBJICHHEBI. I Ti/{ KOrHi THBHO~T HIBiC THIHHMH 311 CHOCTSIME
MalOThCS Ha yBa3i Taki 1HJHBIAyaIbHO-IICHKOIOTTYH] i euxodizionoriusi
0COGIHBOCTI JIOXUHH, SIKi CIIPHSIOTH MIBHAKOMY (hOPMYBAHHIO HABUIOK IIPH
3aCBOEHHI MOBHOI CHCTEMH (JICKCHKH, (POHCTHKH, TPAMATHKH).

Ilix KOMYHIKATHBHO-MOBJICHHEBHMHE CJIL{ PO3YMIiTH iHTHBIIyaIbHO-
TCHXOJIOTIUHI 1 MCHKO(I31070TiYHI 0cOBIMBOCTI IOACH, 110 3a6€3MEUYIOTh
YCHIIIHY B3a€MOAIIO HMapTHEPIB 1 YCHINIHE PIilICHHS KOMYHiKaTHBHHX
3apmaHb. Lle#t Tun 3ai6HOCTEH MOB SI3aHHM 3 IHINOMOBHUMM YMiHHSIMH
(TOBOPIHHSM, AyAIFOBAHHAM, YHTAHHSAM 1 THCHMOM).

Buxosiu i3 cKa3aHOTO BHINE MOKHA C(HOPMYITOBATH 3araJIbHE ITOHSTTS
31i6HOCTER 10 1HO3EMHHUX MOB. 3Mi0HOCTI [0 iHO3EMHHX MOB — II€ TaKi

43

IHHBiAyaTbHO-NICHXOIOTIYHI 1 mcuxodiziomoriuni 0coGIMBOCTI, K1
XapaKTCPU3YIOTh BHCOKHH TEMII 1 BHCOKHH PiBEHb ONaHyBaHHS MOBH
Y BiJIOBIAHHX YMOBAx i B 3aMaHUX paMKax [4].

Hesixi pocmiguuku [ 1; 3] HiHIUTH BUCHOBKY ITPO ICHYBAaHHS, IPUHARMHI,
YOTHPBOX 3aTaJbHHX KOTHITHBHHX 31iGHOCTEH, IO JISKATh B OCHOBI
yeninmoro 3acsoenHs IM.

1. 3riGHicTs 0 PoHeTHUHOTO KoAYyBaHHS (phonetic coding ability).

2. I'pamatuyna yyTIHBICTH (grammatical sensitivity).

3. MexaHiyHa acomiaTHBHa maM’sTh (rote associational memory).

4. TnpyxruBHa 34i6HicTH (inductive ability).

IcHye Touka 30py [1], 1o oaHi€r0 3 MPHYMH HE3aOBUIBHOTO 3aCBOEHHS
MOBH — € HU3bKHH PiBCHb PO3BUTKY KOTHITHBHUX (yHKIiH. [ToHMIKESHA
yBara, IIoraHa KOPOTKOYACHA i JOBIOTPHBAJIa T1aM SITh, HEPO3BUHEHICTh
MPOLECiB MUCIICHHS BEAYTh 0 TOTO, II0 HABYA€MOMY Ba)KKO 3aCBOIOBATH
Matepia.

KomymixatuHi 31i6HOCTI 3a6e3Me4yIOTh €(PEKTHBHICTh KOMYHIKATHBHOT
JUSUTBHOCTI, HACAMITEPE/] CIIUIKYBAHHS 3 IHIIMMH 0CO0aMH, 1 ICHXOIOTIUHY
CYMICHICTb. Y CTPYKTYpi KOMYHIKATHBHHX 31i0HOCTEH BUAUBIIOTH TPH OCHOBHI
MACTPYKTYPH 1 OAHY 3arayibHy, PYHIaMCHTaIbHY U YCIX TPBOK, CIICMEHTH
SIKOT — MPATHEHHS M0 CIUIKYBaHHS, {OOPO3HUIHBICT, CKPOMHICTS,
BHMODIHBICTh 10 cebe, aKTHBHICTh, CAMOBJIAJMaHHS, KMiTIHBICTb,
oprasizoBanicTs. [IepIna mACTpyKTypa — 3MaTHICTh JEOXHHH PO3YMITH 1 HIIHX
moneit. {i eneMenTH: TParHEHHS 10 PO3YMiHHS iHIIMX, YMiHHS CITyXaTH
NapTHEPA IO CHUIKYBAHHIO, CIIOCTEPEXUIMBICTD. Jlpyra miACTpyKTypa —
EKCIPECHBHA 3/IATHICTD STK 31aTHICTh 710 CAMOBHPasKeHHS 0co0H. [i enemerTu:
TPATHECHHS GYTH MOHSATHM iHIIMMH, IIPABIUBICTH, KYIBTYpa MOBIICHHSL, JI0Bipa
Jo mapTHepis. TpeTs MACTPYKTYpa — 3[aTHICTh aJicKBATHO BIUIMBATH
Ha MapTHEPiB IO CILTKYBAaHHIO. I lleMEHTH: BUMOTITHBICTS, BBiTHBICTS,
TaKT, JHCUHIUTIHOBaHICTD, PilllydicTh.

3rigHo mocmimxeHs [1; 6], iHAHBIAYaNbHO-IICHXOIOTIYHI YHHHHKY
BKJIFOYAIOTH BIKOBI 1 IICHXOIOTIYHI 0cOGNMUBOCT] YuHIB. B boMYy KOHTEKCTL
JIOLIFHO BPaXOBYBATH [ICHXOJIOTIYH] 0COGMHBOCTI IFOXHHH (U4 € HABYAEMHH
iHTpoBepTOM a60 ekcTpaBepToM). Takum YHHOM, BAaHi BHGIp cTpaTerii
MOJKE IIO3HTHBHO BIUTHHYTH HA IIPOLCC HABYAHHS IHO3EMHOI MOBH.

Jlesiki TOCITIAHHKH BBa)KalOTh, INO MPH Po3pobIi MmporpaM 3 METOR
CTBOPCHHS IICHXOJIOTO-TICAATOT {4 HHX YMOB, CIIPUSIOYHX IT/{BHILICHHIO PiBHS
PO3BHTKY HIIOMOBHHX 31iGHOCTEH, CJTi/{ BpaXOBYBATH HACTYITHI YHHHHKH [6]:

1) BHCOKHH pPiBEHb PO3BHTKY iHINOMOBHMX 3A16HOCTCH BH3Hauae
YCHinmHicTh B 0BosoAiHHI IM;
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2) inTyiTuBHEH THI Bonoainusa IM ycmimminie B oBonoainui IM,
HIXK PaIliOHATBHO-TIOT Y HHH THIT,

3) Ha yemimHicTh B 0BosIoiHHI IM MO3HTHBHO BIUTMBAIOTH CMOIiHHA
CTIHKICTh, CMIJIHBICTD, IVTACTHYHICTD, HETA THBHO BIUTHBAE TPHBOXKHICTH.

TaxuM 4HHOM, IIPOBLIHEMHE YMOBAMH, IO 32663IICHYIOTH [ ABHICHHS
sikocTi HaBuaHHS IM, €: PO3BHTOK iHIIOMOBHMX 34i6HOCTCH; PO3BHTOK
iHTYiTHBHOTO THILY BostoiHHsA IM; opMyBaHHS BHYTPIIIHBOT MOTHBALL],
OB s13aHoi 3 YUOOBOIO MisUTBHICTIO Ha 3aHATTI IM; PO3BHTOK MEXaHI3MY
iMOBIPHICHOTO IIPOTHO3YBAHHS, HOYYTTS MOBH, AHTHI[HIIALT; [ IBUINCHHS
Mi3HABATBHOI AKTHBHOCTI Ha 3aHATTi IM; po3BHTOK BEpGaIbHOTO MUCIICHHS,
OmaHYBaHHI ¢(QEKTHBHHX MPHUHOMIB 3amaM’SITOBYBAHHS;, 3HATTS
MCHXOIOTTYHHX Gap’epiB, 3MCHIICHHS TPHBOXKHOCTI Ha 3aHATTI IM;
T IBUIIICHHS TEMILY PEAKIiH.

IIepcmeKTHBHEM, Ha HALI MOIVISLA, GyAe MOJajIbIlc BHBUCHHS
npobiieMH, po3pobKka HaBYaIbHUX MAaTEpiaiB i3 ypaxyBaHHSM 3116HOCTEH
Ta [ICHXOJIOT YHHX (PaKTOPiB, [0 BIUTHBAIOTH Ha IIPOLCC OMaHyBaHHs IV,
POBEACHHS EKCIEPUMEHTATIBHOTO JOCIKEHHS PO3POOIICHHX.
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NIHIBICTUYHI OCOBITIMBOCTI
NEPEKNALY PEKITAMHUX TEKCTIB
3 AHMINCBKOI HA YKPAIHCBKY MOBY

Kouapy6oBa H.O. (XapkiB)
HaykoBui kepiBHUK: BUkn. Opewuy 1O.C.

KouapyGoea H.O. JliHreictiuHi oc Ti IepeKJIagy p HHX TEKCTIB
3 aHIVIHCHKOT Ha YKPaTHCBKY MOBY. Y CTaTTi PO3IIANAIOTHCA OCOGIHBOCTI
nepekIIajy pekIaMHIX TekeTiB. CTaTTa po3pobleHa Ha MaTepiali aHITIOMOBHIX
PEeKJIaMHHX TeKCTIB Ta iX IepeKilafax Ha yKpaiHChbKy MOBY. Y poGOTI BHSBIEHO
Ta [IPOAHaNi30BaHO OCOOIMBOCTI IEPEKIIay PEKIAMHUX TEKCTIB.

KnrouoBi cjioBa: ajjanralfis, BiACYTHICTb HepeKNafgy, Iepekial, MpsaMuit
TepeKIIaj, PeBisis, peKIaMHUIT TEKCT.

Kouapy6oea H.O. JIMHrBUCTHYECKHE 0C00eHHOCTH MEPEBOa PEKIAMHbBIX
TEKCTOB € AHIVIHIICKOro Ha YKPaAHHCKHIA f3bIK. B craTbe paccMaTpHBaroTCs
0COGEHHOCTH IIePeBO/Ia PEKIIAMHBIX TeKcToB. CTaThs pa3paboTaHa Ha MaTepHane
AHITIOSB3BIYHBIX PEKITaMHBIX TEKCTOB I MX IIEPEBONOB Ha YKPAMHCKHUH SI3BIK.
B paGore BELABNEHBI 1 IPOaHATH3HPOBAHbL 0COGEHHOCTH IIePeBOAa PEKITaMHEIX
TEKCTOB.

KnroueBble c10Ba: afanTalis, OTCYTCTBHE IEPeBOJa, IIEPEeBO, HMPsIMoit
MepeBOJ, PEBU3HA, PEKIIAMHBII TEKCT.

Kotsarubova N.O. Linguistic peculiarities of the translation of advertizing
texts from English into Ukrainian. The article deals with the peculiarities
of advertising texts. The article is developed on the material of English-language
advertising texts and their translation into the Ukrainian. The paper identified
and analyzed the peculiarities of advertising texts.

Key words: adaptation, advertising text, direct translation, lack of translation,
revision, translation.

AKTYanpHICTb POSOTH HOSICHIOE ThCS HEOOK1THICTIO O1IBII JETATBHOTO
BHBYCHHS JIIHTBICTHYHUX OCOGIHBOCTEH MEpeKIay peKIaMHUX TEKCTiB.
Bianosig#o, 06’€KTOM JOCTI/PKEHHS € AHIJIOMOBHI TEKCTH Y TAITY31 PEKIaMH,
a IIPeIMETOM — T HTBiCTHYHI 0COGIHBOCTI X EPEKIaLy.

MeToi0 poboTH € aHajIi3 JHIBICTHYHHX OCOGIHBOCTEH IEPeKIIaLy
PEKIaMHHX TEKCTiB 3 aHIIMCHKOT Ha YKPaiHCHKY MOBY.

MartepianoM ROCHIIKCHHS CIyryioTh 6au3pko 100 aHDIOMOBHHX
PEKIAMHUX TEKCTIB Pi3HUX TajIy3eil.
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OcTanii poku B YKpaiHi XapaKTEepH3YIOTBCS 3HAYHHM PO3BHTKOM
EKOHOMIKH KpaiHH, IO ¥ CBOIO YEPTY CIPHUSIE 30UTBIICHHIO 06 €MiB iMIIOPTY
Ta CKCIIOPTY TOBapiB, 1 SIK pe3yIbTat, 06’ eMiB pexiaMu. Uepes 1te 3°IBsteThest
norpeba y AKICHOMY aJlcKBaATHOMY NEPEKIafi 1HO3EMHOI peKIaMH
Ha ykpaincbky MoBy. I1ix dac cBoei TBOpUOI AiUIHOCT] MEPeKIIaad MOXKES
3yCTPiTHCS 3 ASSKHMH TPYAHOINAMH, IO [OB’S3aHI 3 HAIIOHAILHOIO
Ta iHTCPHALIOHAIBPHOIO crelH(pikoio MoB. IIpoaHasi3yBaBIIM iCHYIOUY
TTEPaTypy 3 LBOTO MHTAHHS, MOXKHA CTBEPKYBATH, IO Iij dac
HepeKIafanbkoi AISUIBHOCTI 3 PEKIAMHHMH TEKCTAMH HE IOBHIiCTIO
BPaxOBYIOTHCS CIEUM(IYUHI JIHIBICTHYHI XapaKTCPUCTUKH IIEBHOI MOBH,
a HaHToNoBHiIIE — 0COOIHBA KOMYHIKATHBHA HAIIPABICHICTh PEKIAMHHUX
TEKCTIB.

PeximamMa — Ie HEBiJ €MHA YacTHHa Gynb-Koi MiJNPHEMHHIBKOI
JUSUTBHOCTI, a PEKIaMHI TSKCTH BKE MEPSTBOPHIIHCS Ha 3aCi0 CIUIKYBaHHS
criokuBaya Ta mignpueMist. EQeKTHBHICTS pekIaMHOT KaMIIaHil 3HAYHOIO
MipOIO 3aJIe)KHTH BiJf MOBHOTO 0(hopMIICHHS pekIaMHOTO TekeTy. Dopmyna
PeKIaMH BKIIOYAE YOTHPH ITOCTJOBHI €ICMCHTH: yBary, iHTepec, GakaHHs
MaTH ToBap, Aifo (kymiens) [2, c. 68].

B ocHOBI nepeksiaay peKIaMHHX TCKCTiB JIEKUTH /1B1 TOJIOBHI TCH/ICHIT:
JIAKOHIYHICTh, CTHCIIICTh BUPAYKCHHS Ta €MHICTh, BHPA3HICTh iH(pOpMAaii.
Ilix yac mepexIany BaXKIHBO 36¢piraTH MOYaTKOBY CBDKICTD iHpOpMALii,
a TCKCT MePEKIaTy 30CePe/IUTH Y KITBKOX ICTKHX Y PO3YMIiHHI Ta IIPOCTHX
y 3amaM’ITOBYBAaHHI c/10BaX. PexaMHHUIM TEKCT 3aBIk/TH BIUTHBAC Ha JIONCI,
BiH Mae CIIOHYKATH iX 0 NPHAGAHHS MEBHOTO IIPONYKTY 260 BUKOPHCTAHHS
meBHOi Mocayrd. TeKCTH peKIaMH HAJICKaTh O TAKHX BHAIB TEKCTY,
SIKI MAIOTh Ha METI 3MiIHCHHUTH Oe3locepe/Hill BIUIHB Ha ayIHTOPIIO
[2, c. 83].

BHOKpEMIICHHS XapaKTePHHK PHC PEKIAMHOI MOBH, PO3YMiHHS iXHBOTO
BIUTHBY Ha €MOLIHHY Ta parioHaJbHY chepH CBIIOMOCTI CIIOKHBAYA Ta
TIOMOJIAHHSI MOBHOTO i KY/IBTYPHOTO Gap’epiB MiXk KOMYHIKAHTAMH — I[€ €TAIIH
IPOIeCy SKBiBaJCHTHOIO MEPEKIANY PEKIAMHEX TEKCTiB. Y TAKOMY BHITAJKY
Hepes MepeKIafadeM MOCTA€ 3aBJAHHS CIPOTHO3YBATH JI HTBOCTHIYHY
PCAKIIO [TOCEPEHBOTO CIIOYKUBAYA PEKIAMH Ha MICPSKIaICHUA TekeT. Takuit
IporHo3 GasyeThes Ha 3HAHHSX MEpeKIajada y Talysi HaliOHAIbHOL
TICHXOJIOTI, BiIMIHHOCTEH KY/IbTYPHO-ICTOPHYHUX TPaAULi MOBH OPUTiHAIY
Ta MOBH IepeKIany. TeKCTH PEKIAMHEX OTOJIOIICHD MAIOTh MiCTHTH YiTKY
iH(popMaLito, BOHH MalOTh Oy TH BHKJIA/ICHI JIAKOHIYHO.

BianoigaHo 10 NPOBEACHOTO AHATI3Y, MOYKHA BHOKPEMMTH TaKi CIOCOGH
HepeKIafy PeKIAMHHX TEKCTiB:
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- ajamTanlis,

- peBisis;

- IPAMHUI MEPEKIIa;

- BIACYTHICTH Hepexiany [2].

Takuit cnoci6 mepewiagy Sk ajanTaliss BUKOPUCTOBYETbCS Y THX
BHIIAJ(KaX, KOJM Yepe3 HU3KY IIPHUYHH PEKIaMHUH TEKCT HEMOMUIHBO
MEPEKIACTH HA YKPaiHCHKY MOBY. Y TaKoMy BHIIaJIKy ICpEeKIaiay IOBHHCH
a/]alTyBaTH TSKCT NIEPEKIATy BiATIOBITHO 10 HOpM MOBH nepewiany. CyTsh
LBOTO CHOCO0Y MEepekIaay Monsirae y Tomy, mo (GoTo- Ta BifcoMaTepian
PeKIaMH 36epiraeThes, a TEKCT aJaN TYeThCS 3T1/THO 3 0COGIHBOCTIMH MOBH
HepeKIay.

TIix yac ROCTIDKCHHS BUSIBIICH] Taki MPUKIAH Al TAIli] PeKIaMHHX
TEKCTIB:

TouchWiz. Personalization is just a touch away. — Cmeopioi
THOUBIOYANLHUTL CIUL CB020 NENEPOHY NPOCHIUM OOMUKOM.

Same space outside, more space inside. — Memuuti 330611, Ginvuuil
scepeouni [1].

ITMe oguH croci6 mepekyIaxy — peBisisi MoJsirae y CTBOPCHHI OBHICTIO
HOBOTO peKIaMHOTO TekeTy. Lle pusukoBanuii crocib, ockimbKH (HoTo-
Ta BiJcoMaTepial peKiIaMH MaioTh 36iratucs 3 TekcToM. IIpHkiagn
BHKOPHCTaHHS PEBi3ii:

Everything in one touch. — Cmapmeon, é axomy € ece.

Mazda CX-9. Big Yet Agile. — Mazda CX-9. I'paii na noeny[1].

BHKOPHCTOBYIOUH NpsAMHil MepeK/Iaj, MEPSKIafay MaiKe HiKOJIH
He Gepe 10 YBarH KyJIbTypHI 0COGIHBOCTI TEKCTY MOBH IIEPEKIIALY, MPSIMUE
HepeKIajl € JOPSHHHM y BHIIKAX, KOJTH IIEPE NICPeKIaaucM HOCTae 3a1a4a
y mepefayi BeruKoro obesry indopmarii. Hampuxan:

Office Standard 2007. Providing homes and small businesses with
the software essentials they need to get tasks done quickly and easily.
Download the 2007 Microsoft Office release, test it in your browser or buy
it today. Office Standard 2007. Haoanna oomawniv xopucmyeadam i
6NIACHUKAM OPIOHUX NIONPUEMCING HATIHEOOXTOHTUIUX 30c06168 OPICHO20
npozpamMHoco 3abesnevenis, NOMpIOHO2O ONL UWEUOKO2O MA JIeeKo20
SUKOHAHHA pisHux cnpae. 3asanmacme eunyck Microsoft Office 2007
abo eunpobytime iloeo y ceoemy bpaysepi [3].

V BHIIaAKY 3 BIACYTHICTIO epeKJIajy, 0COOIHBA YBara NPUIUIIEThCS
doto- Ta BigcoedexTam, a He TekcTy. PeximaMHI TEKCTH, L0 HE
NEPEKIANAIOTHCS, 3a3BHYAH € YACTHHOIO TPahiyHOT0 0)OPMIICHHS PEKIIAMH.
Cepet IPHKJIATIB BIICYTHOCTI IEPEKIANy PEKIAMHHX TEKCTiB!
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Honda — The Power of Dreams.

Canon — YoucanCanon [1].

Ilix yac BUKOPHCTaHHS BHINC3a3HAUYCHOTO cllocoly MepeKIany,
TepeKyIafaueBi HEOOKIAHO JOTPHMYBATHCS IIEBHUX NTpaBT. [lo-miepite, TpeGa
BPAaxOBYBAaTH HACKUIbKH II7Ib0BA ayHTOPLSI IPOIYKTY BOJIO/i€ aHIHCHKOIO
MOBOIO; TIO-APYTe, PEKJIAMHHH TSKCT Mae GyTH MPOCTHM Ta JTAKOHIUHHM,
OCKUIBKH TaKi TEKCTH Kpalllc 3allaM’SITOBYIOTbCS Ta CHPHHMAIOTHCS
CIIOXKUBAYAMH.

TIpoBecHe TOCIIHKEHHS JO3BOIMIIO 3pOGHTH BUCHOBKH, IO IIiJT 4ac
TePEeKIIaAy PEKJIAMHHUX TEKCTIB 3 aHIIHCHKOI Ha YKPaTHCHKY MOBY HEOOXITHO
BPaxOBYBAaTH HE JIMINEC MOBHI, ajle # KyJIbTYpPHi 0COGIHBOCTI ABOX MOB.
OcoOnHBO CKIaAHEM Ta BayKTHBHM CTAIIOM HEPEKIaNy € miA6ip HaiGUIbII
JIOPEYHOTO CIOCOGY MEPEKIATY IS 30EPEKEHHS 3MICTY TEKCTY OPHITHAITY.

TlepcnekTHBH JOCTIDKCHHS BOAYaEMO Y PO3LIHPEHHI 00CSTY MaTepiaLy
JUTSL aHAJTi3Y.
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OCOBEHHOCTU ®YHKLUMOHWUPOBAHUA
AHIMIMACKUX SPA3EONOMM3MOB
KOHLA XX — HAYAIA XXI BB.,
OBBEKTUBUPYIKOLWWUE OBLUECTBEHHYIO XU3Hb
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dpaseonoruueckuit GoHm.

Latenko E.O. Functional peculiarities of English idioms in the
late XX — early XXI centuries, objectifying social life. The article deals with
the conditions of formation and features of neologisms' functioning in modern
English language in social discourse.

Key words: lexeme, phraseological unit, phraseological fund, society.

AKTYaJIbHOCTD HCCIIEJOBAHHS 0GYCJIOBICHa HEOGXOJHMOCTBIO
JaJbHEHIIETo H3y4cHHS (peHOMEHA (pa3coIOrH3MOB-HEOIOTH3MOB
B COBPEMCHHOM aHIJIMHCKOM S3BIKE H KaK CII0C00a HOOIHEHHS CJIOBAPHOTO
3aIaca A3bIKa, M KaK CPEICTBA €T0 Pa3BUTHS BO BpeMeHH. DPa3ecolorH3Mbl
TaloKe HEOOXOAMMO PacCMaTPHBATh H C TOYKH 3PEHHUS HX COLHATIbHON
3HAYHMOCTH, TaK KaK, H3y4as S3bIK, MBI H3y4aeM OOLIECTBO, H 3a4aCTYIO
MOSIBJICHHE HOBBIX CJIOB SIBJICTCS OTPAXKECHHEM IPOHCXOAILMX B COLHYME
MPOLECCOB H SIBJICHHH.

OGBEKTOM HCCIIEOBAHHS SABJBIOTCS (pa3eosIoTH3MBI-HEOIOTH3MBL,
CIIOCOGHI HX 00Pa30BaHHs H KOHTCKCTHOM peaTH3alluH.

Ipeamer HccacaOBaHHUS: Mpolece GOPMHPOBAHHS HEOIOTH3MOB-
($pascoNorH3MOoB B COBPEMEHHOM AHDIHHCKOM SI3BIKE.

TenneHUUS 0GpaleHHS K YeIOBEKY, IIOYYHBILAS B IOC/ICIHEES BPEMS
3HAYUTEIBHBIH HMIIYIbC B COBPEMCHHOH JTHHTBHCTHKE BBI3BaJIa
HEoOXOJHMOCTh OOpalCHUS K (PPa3coIOTHUECCKON CHCTEME SA3BIKA,
IpeJCTaB/IOIICH HanGoNee HaIlHOHAIBHO-ONPEEIIOIICE SBICHHUE.
JLU. Poiizenson ormeuaeT: «Dpa3coaorus U3 Beex TBOPSCHUH S3BIKOBOTO
TeHHS UeNIOBEKa HMeeT HauGoliee caMOGBITHOE, CJIOKHOE H KOMIUIMKATHBHOE
3HaueHHe» [1, c. 3].

B HacTosIee BpeMsS 0YSHB BAXKHO CICAHTH 3a NMOIOJHECHHEM
aHDIHHCKOTO (Pa3ecoTOrHUCCKOTO POH/A, TTOTOMY UTO (Pa3coTOrHUCCKHE
€/IMHHUIIBI ITOABJIIEOTCS ¢ GOJIBIOH CKOPOCTBO, YTO 00YCIIOBICHO Pa3BHTHEM
oTpacicii HayKH, BHEIPCHHEM HOBBIX TCXHOJIOTHH.

BaxHO OTMETHTBH, UYTO B COBPCMCHHOM AaHIJIHHCKOM S3BIKS
(paseosOTH3MBI HE IIPOUCXOAT H3 TEX HCTOUHHKOB, H3 KOTOPBIX BRIXOJHIIH
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panbiie. B annmiickoM dpascosorudeckoM (GoH/IE IPEeACTaBICH CIIOKHBIH
KOHIJIOMEPAT ()pascoOTH3MOB, KOTOPHIC ABJISIOTCS U HCKOHHBIMH
H 3aHMCTBOBAHHBIMH, IIPHYEM IIEPBBIX HAMHOTO GOJIBIIIE.

IIpencTaBiacHHBIE U PACCMOTPCHHS S3BIKOBBIC CAMHHUIBI BBIXOAST
H3 COBEPILICHHO Pa3HBIX IUIACTOB COBPEMECHHOM SKM3HH, TAKHX KaK IIOJIUTHKA,
TCXHOJIOTHH, COLHAIbHAS cdepa, BONPOCH 3APaBOOXPAHECHHS, OPYKHE
H T.J., 4TO 0GYCJIOBJICHO CTPEMHTCIBHBIM Pa3BHTHEM HAy4HO-
TEXHHYECKOTO Nporpecca H OOMICCTBEHHOH aKTHBHOCTH COLHYMa
B Pa3/IMYHBIX HALIPABJICHHSIX.

Hau6onee o6utupiyio rpynny ¢pa3eonoru3mMos, GyHKIHOHHPYIOMHK
B COBPEMCHHOM AHDIMHCKOM SI3BIKE ¢ KOHIA XX BEKa H 10 HACTOSILETO
BPEMCHH, COCTABJLIOT SI3BIKOBBIC SAHHHIBL, OTPAXMKAIOIHE H3MCHCHHS
B OGILECCTBEHHOM JKH3HH M COLMAIBHOM MCHTaIUTETE HOCHTEIICH S3BIKA.
@QFE JaHHBIX IPYII IMOCTPOSHB HA OCHOBE AHGMQEPCHIHATBHBIX CEM
H XapaKTCPH3YIOTCH IIUPOKOH JIEKCHYECKOM H I'PAaMMaTHUYECKOH
BapPUATHBHOCTBIO KOMIIOHCHTHOTO COCTABa, YTO YCHIIMBAET CIIOCOGHOCTH
JIaHHBIX ()Pa3coIOTHYCCKHX THHMIL IIEPEaBaTh PA3THYHBIC CMBICTIOBBIC
OTTCHKH, U PACIIHPSET HX SKCIPECCHBHO-OICHOUHBIC BO3MOXKHOCTH.

OGpa3sHBIH psl HETATHBHOTO OTHOIIICHHS K IIPECCE, SBIITOILCHCS YaCThIO
coppeMeHHOTO obmiecTBa, npopommkaetT OE to name and shame.
Tlony/pHOCTD JAHHOTO KYPHATHCTCKOTO KIHINE 0OBACHSICTCS pHOMOH
STHX JABYX clioB. To name and shame 3HAYMT NPHCTHITUTD, YCOBECTHTS.
B GpHTaHCKO# 3KEITOM IIPECCe OHO PETYIIPHO HCITOIB3YETCs HPH OGTHUCHHH
BHHOBHBIX B 0OMaHe, MOIIICHHHYCCTBE, aMOPaJIbHOCTH, KOTJ[a CTaparoTCs
yOeIUTh YHTATETICH, YTO aBTOPHI PYKOBOACTBYIOTCS BHICOKMMH HJICAJIAMH
CITY’KSHHS JIEOASIM, & HE JKCJIaHHEM MOGOIBIIE 3apaboTaTh Ha HE3AO0POBOM
HHTEpece MyOIHKH K CKAHTAIaM H CIUICTHSIM.

I have just received a letter from a government department containing
more than a dozen spelling, grammatical and punctuation mistakes. I have
a good mind to name and shame it publicly (Indianapolis Star, 2004).

PaccmatpuBas dpasconorusm Mickey Mouse, clnenyeT OTMETHTS,
YTO KOMIIOHCHTHBIH COCTAaB SIPKO PCaJIU3yCT MOHSATHHHBIH, 0Opa3HBIN
H IICHHOCTHBIH KOMIIOHEHTHL. B HacTosIIee BpeMs HMS My/I5THIUTHKAIAOHHOTO
repost Mickey Mouse HCTIONBb3yeTCS KaK IPUIATATEIIBHOE, 03HAYAIOMIEE YTO-
160 TPHBHAIBHOE, HE3HAUHTE/IBHOE, HECEPhE3HOE, HaLpUMep: Mickey
House university course, Mickey Mouse subject, Mickey Mouse job. Mickey
Mouse mediurn.

She's at X university studying astrology and bee-keeping — a real Mickey
Mouse course (Denver Post, 2010).
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CTpeMIICHHE OIMCATh HEKOTOPBIC CBOMCTBA COBPEMEHHOTO OKOJICHHS
WM CPaBHUTH 5TO HOKOJICHHE C POIITTBIMH 00YCIIABIHBACT NMOSBIICHHS TAKHX
HECBOGO/THBIX CIIOBOCOYCTAHUM, KaK, HAIPUMED, C SIIECMEHTOM generation:

Generation rent — IIOKOJICHHE apSHAATOPOB, BO3HHUKIIES B BpuTanuu
B CBSI3H C TCHCHIUCEH apeH/I0BaTh JJOMa BMECTO TOTO, YTOOBI HX IIOKYIIATh!

“Although 77 per cent of all non-homeowners still aspire to buy, many
members of generation rent might never get a realistic chance to do so,
and nearly half of 20-45-year-olds say Britain is following Europe
to regard renting as the norm* (The Telegraph, 2011).

TpaguunonHo B BpHTaHHH oM GBUI B COOCTBEHHOCTH H CUHTANICA
«xpenoctsion (My home is my castle). 3-3a CIIOKHBILCHCS B HACTOSIIES
BpPEMs1 SKOHOMHUESCKOH CHTYAIlHH MOJIOJIBIC JIEOIH HE MOTYT ce0¢ II03BOJIMTH
CoGCTBEHHOC 3KIIbe. CYACTIMBBIMHE 00/IAJATEIIMH CBOCTO IOMA MOTYT CTATh
TOJIBKO T€, KOMY (PHHAHCOBYIO IOMOIIb OKAKYT POAUTEIH.

@F to pay through the nose “IIaTHTh 4Yepe3 HOC” SBIICTCS SIPKUM
NPHMEPOM PEIPE3CHTALUH CYIICCTBYIOIHX OTHOIICHHH B OGIIECTBE,
IJIC XKaxXIa HAXKHBBI IOPOH CTABHTCS BBIILE KAKHX-THOO 0OIIIEUEIOBEUSCKUX
HOPM MOpaJH. B COBPEMEHHOM aHIIHHCKOM SI3BIKS JaHHOE YCTOMYHBOE
BBIPAKCHHE HMEET CEMaHTHUECKOE HATIOTIHEHHE “HAaMUmb 6mpuoopozd,
naamumu Geutenvie Oenveu”. Y3 BCEX CYIECTBYIOMHX OOBACHCHUH
0 IPOHCXOKIACHHH 3ToH (pa3bl HaHGOJIcE BEPOSTHBIM NMPEACTABICTCS
TaK Ha3BIBaEMBIH nose tax («#anoz va woc»). B Vpnannuu 3aBoesaTeiu-
HOPMAHHBI BBEJH NOAYIIHBIH HATIOT. Y TEX, KTO HE YIUIATHIL PE3aJTH HO3APH.

“] know nothing about used cars, so I paid through the nose”.
(The Observer, 2002).

Jlexcema, flavour ¢pasconorusma flavour of the month nepenact
MOJIGKUTEIBHBIC KOHHOTATHBHBIE IIPH3HAKH, TAK KAK 5T0 HE IIPOCTO “3anax’”,
a “‘apomam’”, 4T0 IO CBOCH CYTH He MOJKET OBITH ToxHM. I1pHu peausanuu
CEMAHTHYECKOTO 3HAUCHHMS A3BIKOBOM CTHHMIIB JAHHAS JICKCEMa MOKET
BHICTYIIaTh B KadeCcTBe MoJH(HKaTOpa-HHTCHCHpHKaTOpa,
PETPE3CHTHPYIOILETO IPH3HAKH OJypPMaHHBAHHS H IPHBJICYCHHS BHUMAHHSL
B coBpeMCHHOM aHDIHHCKOM s3bIKe Hauada XXI BeKa JaHHas MAHOMA
03HAaYaeT CETONHSIIHION MOAY; KOTO-JIHGO HIM UTO-THGO, 0COGEHHO
NONMY/SIPHHIC B JaHHOS BpeMsS. BO3MOKHBI pasHbIC BapHAaHTHI JaHHOTO
dpazeomorusma: flavour of the year, flavour of the week. IlepBoHadaabHO
nannag OF ucnonpsopanacek B CIIIA, 1ae B cBoeM HEPSHOCHOM 3HAUCHHH
ynoTpe6swiack B cepe TOProBIIH, B OCHOBHOM MOPOKCHBIM, TaK KaK
0COGEHHO BKYCHOE MOPOKCHOE NPEJHA3HAYAIOCH JUIS CIICHHATIBHOTO
NOOIPEHUS KOT0-IHG0. DTO BBHIPAXKCHHE CTAJIO0 HCIIOIb30BATBHCS
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JKypHAJIHCTaMH B KoHIe 1990-X IT., 4acTO ¢ OTTCHKOM IIHHH3Ma
H XapaKTEpH3yeT GBICTPOTCYHOCTh MOJABL, B TOM YHCJIC H Ha JIIOACH,
€€ HETPOIO/DKH TEIBHOCTh H CTPEMH TEIIBHOCTh CMEHBI. YacTo dpaseonorusm
TaKKe OTHOCHTCS K TOMY, UTO HE SIBIICTCS 0GBbEKTOM MOJIBI B JAHHOE BPEMSL,
HO 0 4eM MHOTO OBOPST H ITHIIYT B IIPECCe.

“The Spice Girls are currently flavour of the month amongst youngsters,
but where will they be in a year's time?” (Times Online, 2004).

SIpkoit oGpaszHocThio ommuaetest OF pecking order, 00beKTHBHPYIOIAS
B COBPCMEHHOM S3BIKE IPH3HAKU HEO(DHITHAIBHON HEPAPKHHU B OGILECCTBE.
Koraa-To MOpsIoK TaKMX B3aHMOOTHOIICHHH HCTIONB30BAJICS TOJIBKO CPEIH
HECYILEK Ha (hepMe, HO MIOCTENCHHO CTAJIA XapaKTEPHA H JULT YEJIOBEUECKOTO
ofIecTBa, I1¢ HeoHIHATIbHbIH IPHOPHTET H IIABEHCTBO HabmonacTes
Ha BCEX OOICCTBEHHBIX YpoBHAX. IlogoGHas cHCTEMa CYIIECTBYET
BO MHOTHX TOCYJapCTBCHHBIX OPTaHH3aLHX, KOTOPBIE KOHTPOIUPYIOT HAIILY
*KU3Hb. KOMIIOHEHT pecking sBrsercs MeTadopHUSCKUM NIEPEOCMBICTICHHEM
DIOGaIH3aHE M CYESTHl COBPEMEHHOTO OOINECTBA, a KOMIOHEHT order
PETPE3CHTHPYET MOIBITKH PETYIHPOBATH 5TO OOIIECTBO, HHOLA C HEIACHOH
croponsl. Opa3coOTH3M HECET CapPKACTHUYSCKYIO OTPHUIATEIbHYIO
KOHHOTAIIHIO.

“It is no good complaining to X. You need to take your complaint to
Y. He is much higher in the pecking order at the ministry”

(The Tribune, 2001).

TakuMm o6pa3zoM, aHanH3 QPa3coNOTHUSCKUX PENPE3CHTANHK
06GNIECTBEHHON >KU3HH MOJTBEPAHI, UTO 0GpasHBIE acCONHANHH
OIHCATEIBHOIO XapaKTepPa TECHO CBA3AaHBI C ACATCIBHOCTHBIMH
XapaKTCPHCTHKAMH.

TepcnekTHROH paGOTHI ABISCTCA JAIbHEHIIICE H3YUCHHE HEOJIOTH3MOB
BO ()Pa3CONOTHUCCKOM aCIIEKTE.
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OCOBENMUBOCTI NEPEKNALY | PEBATYBAHHA
HAYKOBO-TEXHIYHUX TEKCTIB

Makcumosa 1.€. (XapkiB)
HaykoBui kepiBHUK: BUkn. Opewuy 1O.C.

Makcumoea LE. OcobauBocTi Mepekaany i peaaryBaHHs HAyKOBO-
TeXHIYHHX TekcTiB. CTaTTIO MIPUCBAUSHO PO3MILTY 0coCMMBOCTE ! epeKIagy
1 pe/lary BaHHIO HayKOBO-TEXHIUHUXK TEKCTIB. Y CTaTTi Ha Marepiali aHIJIOMOBHOI
HayKOBO-TEXHIYHIX TEKCTaX Ta iX HepekiaJax Ha yKpaiHCbKy MOBY BHABIIEHO
Ta IPOaHali30BaHo 0COGINBOCTI IEPEKTIa Ty 1 peflaryBaHHs HayKOBO-TEXHIUHUX
TEKCTIB.

KiirouoBi ci1oBa: afekBarHUN [Iepekiia)i, IPaMaTUYHI, HAyKOBO-TeXHIUHUI
TEKCT, pe/JaryBaHHA, CTIIICTHYHI Ta JISKCHUHI TPYAHOIL IPH TePEKIaji, TePMIiH.

Maxkcumoba LE. OcoGeHHOCTH MepeBoaa H PeJaKTHPOBAHHUS HAYYHO-
TeXHHYeCKHX TeKcToB. CTaThs IOCBAIIEHA PaCCMOTPEHMIO ocobeHHOCTeil
mepeBofa U peJaKTHPOBAHUA HAydHO-TEXHHUECKHX TEKCTOB. B crarbe
Ha MaTepuaje HayYHO-TEXHHUECKHX TEKCTOB M HX IIepeBoxax
Ha YKPaHHCKHIL S3bIK BBIABIICHBI I IPOAHATH3UPOBAHEl 0COGEHHOCTH IIepeBOAa
1 peaKTUPOBAHI HAyTHO-TEXHIIECKIX TEKCTOB.

KiiroueBble cJI0Ba: afeKBaTHEI IepeBOA, IpaMMaTHUECcKUe, HaydHO-
TEXHHYEeCKHH TeKCT, peJaKTHPOBAaHNUE, CTHIHCTHUECKHE U JIeKCHYIeCcKue
poGIeMB IPU IePEBOAE, TEPMUH.

Maksymova LE. The article deals with the peculiarities of scientific texts
translation and edition. The features of the scientific texts, their translation
and edition are identified and analyzed on the basis of scientific texts and their
translations into Ukrainian.

Key words: adequate translation, edition, scientific text, term.

AKTYaJIbHICTD MOCTIKCHHS HOJISTae B TOMY, IO NPH HEpeKIaji
Ta peJaryBaHHI HaYKOBO-TEXHIUHHX TECKCTIB MOXKHA YacTO 3yCTpiTHCS
i3 TPYAHOILIAMH, IO GYAYTh 3aBaXKaTH IEPEKIafauycBi, TOMY BHBUCHHS
TPaAMaTHYHHX, CTHICTHIHHX 1 JICKCHYHUX 0COOIHBOCTEH B aCHEKTi HAYKOBO-
TEXHIYHOI TEMAaTHKH ITOTPIGHO MPOTOBKYBATH 1 BIOCKOHAIOBATH.

O6’eKTOM JOCTi/PKCHHS BUCTYNMAIOTh HAYKOBO-TCXHIYHI TCKCTH
Ta ix mepexnaaiu. IIpeaMeT MOCTIKCHHS — IPaMaTHYHi, JICKCHYHI
Ta CTHICTHYHI 0COGNHBOCTI MEPEKIANy HAYKOBO-TEXHIYHHX TEKCTIB
3 aHITIHCHKOI MOBH Ha YKPaiHCBKY.
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Ilepeknafo3HABCTBO NPHBEPTae yBary 6araThoX HAayKOBIIB
Ta HePEKIaIadiB, TOMY ILO 3aHMae O(HE 3 TOJIOBHUX MiCIb Y 5KHTTI JEOACH,
0COGIHBO THX, XTO 3aMMaeThCs IEPEKIANOM a peJarysaHHsM. Haykoso-
TCXHIYHHH TEKCT M€ CBilf BIACHHH CTHIIb Ta YiTKi PUCH, IO IPHTAMaHHI
e #omy. I Ut Toro, mod npaBWIBHO Ta BAAIO MEPeKIagaTH MoLiGHI
TCKCTH, IIEPEKIaay HOBHHEH 3BEPTATH YBAry Ha IPAMATHHI, CTHTICTHYHI
Ta JIEKCHYHI TPYAHOIL IIPH MEepeKIa/li Ta peAaryBaHHI HAYKOBO-TEXHIYHUX
TEKCTIB.

Tlepexnan — me mepejaBaHHS 3MICTY TOTO, 1o GYIO BHCIIOBIICHO,
TO HEPEKIIAJAIOTHCS HE CITOBA, TPAMATHYHI KOHCTPYKIT YH iHII 3ac00H MOBH
OpHUTiHAIY, a JYMKH, 3MicT opuriHaiy. TpyaHomi mif yac HepeKyIagaHHs
NOB’S3aHi 3 HEJOCTaTHIM 3HAHHSIM MOBH OPHIiHAly, MOBH, SKOIO
MepeKIaaoTh, abo 3 BIACYTHICTIO B Iilf MOBI TOTOBHX BiIIOBIAHHKIB
[1, c. 36]. HaykoBo-TexHiUHE MEPSKIaJaHHS — i€ MPOLEC HEPESTBOPCHHS
HayKOBO-TCXHIYHOTO TCKCTY, BHPa)KEHOTO MOBOIO OPHTIHAJIy, HA TEKCT,
BHpaskeHHH MOBOIO Hepekiany [3].

TIpu nepexsiai HAyKOBO-TEXHIUHOTO TEKCTY BHCYBAIOTHCS TaKi BHMOTH:
nepeKia Mae GyTH TOUHHM, aICKBaTHHM, CTHCITHM, YiTKHM Ta TPAMOTHHM,
TpeGa TakoK MEPSKIaJaTH HE OKPEMi CII0Ba OpHTiHAIY, a Horo 3micT [7].

Haii6inpm THIOBHMH JICKCHYHHMH O3HAKAMH HayKOBO-TEXHIYHOL
JHTEPATYPH € HACHYCHICTh TEKCTY CICHIaTbHUMH TCPMIHAMH Ta TCXHIYHUMH
(pasecomorismamu [3, c. 87].

XapaKTEPHOIO PUCOIO CY4aCHOI HayKOBO-TEXHIYHOI JIITEPATYPH TAKOXK
€ BUKOPHCTaHHS CKOPOYCHB Ta abpesiaTyp. Cepel ICKCHUHHX TPYIHOIIIB
NepeKIaly HayKOBO-TEXHIYHOTO TEKCTY CJILJ BHAUIMTH HASBHICTb IIEBHOT
TPYIH iHTCPHALIOHAIBHHUX CIIiB, SIKi, HE3BAYKAIOUH HA CXOMKICTH 3BYHAHHS
Y Pi3HHX MOBaxX, BiAPI3HSIOTHCS B KOXHIH MOBI CBO€IO CEMaHTHKOIO
i cTwIicTHYHHM 3abapBiaeHHIM [2, . 289].

OpHiero 3 HaHMOMITHIMIMX IPAMATHYHHX OCOOIHBOCTCH HayKOBO-
TEXHIYHUX TEKCTIB € BEJIMKA KUIbKICTh Pi3HOTO POAY MOMIHPEHHX CKIIAHUX
(y mepury depry — CKJIaJHONIAPSAHHUX) PEUYCHb, IO BXKHBAIOTHCS
JUIS Mepefadi THIOBUX JUIS HayKOBOTO BHKJIAJY JIOTIYHHX BiJHOIICHB
BIBIMDK 06’ €KTaMH, JisIMH, HO/iIMH Ta pakTaMH.

T'paMaTH4YHa CTPYKTYpa PSUCHHS HAYKOBO-TCXHIYHHX TCKCTIiB Mae st
0COGIMHUBOCTEH: HASIBHICTD JJOBIHX PEUCHD, SIKI BKIFOUAIOTh BEJIHKY KiIbKICTh
JIPYTOPSTHHX 1 OTHOPS/IHHX WICHIB, BXKHBAHHS CHHTAKCHYHHUX KOHCTPYKILiH,
MACHBHHX KOHCTPYKI[iH, 3BOPOTIB; HASBHICTH HPOIYCKIB JCIKUX CIIYKOOBHX
cItiB (apTHKIIB, JOMOMDKHHX Ji€ciIiB) 0co0MMBO B TaGmHILIK, rpadikax,
crienu(piKaIisix.
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Mi>k HayKOBO-TCXHIUHMMH TEKCTAMH, HAITHCAHHMH Pi3HHMH MOBaMH,
ICHYIOTh 3HAYHI FPaMAaTHYHI BIMiHHOCTI, 3yMOBJICHI OCOGIHBOCTIMH
IpaMaTH4HOI GyTOBH MOBH, HOPMAMH i TPa{HI[IIMH ITHCBMOBOTO HAYKOBOTO
MOBJICHHS [4].

Cepesl HaHPOBO-CTHIICTHYHHX TPYAHOIIIB IEPEKIaTy HAyKOBO-
TEXHIYHHUX TCKCTIB YKPaiHCHKOIO MOBOIO BAPTO BHAUIMTH TaKi: EPEKIa,
TaK 3BaHHX, MeTa(pOPHUHHX TCPMIHiB; epekia 0Gpa3Hoi Ta HeoGpa3Hoi
(paseosorii, mepexna] pisHOMAHITHHX KIIINC, HASBHICTh Y TAKOTO POAY
TEKCTaX PO3MOBHHX JICKCHYHHX CIIEMEHTIB.

B TeKcTaxX HayKOBOTO XKaHPY PEUCHHS 3a3BH YAl TOBT1 3 APYTOPSTHHMH
WICHAMH PSUEHHSI, TOBOJI YaCTO 3YCTPIUaeThes TepYH/LH i, 3BHdaiiHO, Tpeba
MPHAIITH Garato yBary IpH MepekIa/ii MOJaTbHUX JIECIIB 3 aH I HCHKOT
MOBH Ha YKPaiHCBKY, 4 TAKO)K IEPEK/Ia a4 Mae BipHO 0GpaTH iX €KBiBaJICHTH,
mo noTpebye BeIHKOI KUTBKOCTI Yacy, DIHOGOKHX 3HAHb IPaMAaTHYHHX
TpaHCchOpMaIii, IO 3yCTPIYaIOTHCS 1| BHKOPHCTOBYIOTHCS IIPH MEPEKIIaji
TECKCTiB HAYKOBOTO XA HPY.

Tomy Tpeba GyTH IysKe YBaXKHHM NPH MEPEKIIA/Ii, 06 KOPEKTHO 1 TOUHO
TepeiaTH 3MicT Ta iHdopMaio 1o yutaya [6, ¢.195].

Tako’k y TEKCTI BHKOPHCTOBYIOTHCSI TpaMaTHUYHI TpaHchopMarii
JUI TOTO, IOG aJCKBaTHO BUKOHATH NEPekiIa] (GopM IACHBHOTO CTaHY,
mo 3ycrpidaeThess HaGarato 4acTilie y aHDIIHCHKHX IpaIsx,
HIK B YKPaiHCHKHX, 1 JUISI bOTO MACHBHI KOHCTPYKIUIi GyiTH mepekiaaeHi
y popmi akTHBHOTO cTaHy: OCh, HATPHKIIA, SIK OYII0 MIEPeKIaIeHO AEKITbKa
PeUEHB:

- The wastewater that we produced is collected by sewage network
and transported to the wastewater treatment plant, then returned to the
natural eco-cycle by discharging into waterways.

- Algal growth is promoted by the discharge of phosphorus
and nitrogen (nutrient salts), which are not removed by the conventional
biological treatment process.

Tlepewman:

- Bupobneni miodcmeom cmiuni 600U 30UPAIOMbCA 6 KAHANI3AYTiH T
Mepedsici | HanpasAIOMbCA HA BOOOOUUCHT CIAHYIT, G NOMIM 3/TUEAIOMbCS,
6 8000600U, NOBEPMAIOHUCH 6 NPUPOOHULL YUKIL.

- 3pocmanna eooopocmeii npucKoproemsca suxuoamu Gocdopy
7 A30MY (HCUBUTLHI CONT), WO HE SUTYUATOMBCA 6 MPAouyiiiHoMy npoyeci
OI0N02IHHO20 OUUEHHS.

Qopma Present Perfect 3pnuaiiHo mepexyiagaersca $opMoro
TETEPIMHBOTO Yacy 1 TAKMK MU Iepekiai moxioHux dopm acy (Present
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Perfect, Past Perfect, etc.) mepexnagay abo pexakTop MOBHHHI
BHKOPHCTOBYBATH Bi/IIIOBI/THI C7I0Ba 50 CIIOBOCIOIYYCHHS:

- Many waterways have still suffered negative effects.

Tlepewman:

- Baeamo 600060016 6ce tie CHpaicoaionty 610 He2anmeHux HaCioKie.

Yac Future Continuous, SKH# y TSKCTi MOYKHA IICPEKIACTH K TCIEPIIITHIM
yacoM, Tak i MaiiGytHiM. ToMmy, mepekaag HE BU3HBAE TYT TPYIHOIIIB,
6o 3micT He Gyie 3MiHIOBaTHCS 1 iH(pOPMAIIis Aifie 10 YMTAUa B IPABIILHOMY
BAPIaHT:

- Itwill be serving

- Byde obcnyzoeyeamu

Jo nepexiaay repyHais tpeGa GyIo MpHIULITH YBary Ta akypaTHiCTS,
1106 TOYHO i JIOTTYHO MepeJaTH 3MicT TekeTy. Taki repyHil SIK:

- including,

- leaking ground water

TaKOK 3a3HAIM TPaMaTHYHUX TpaHchopMaii i 6yiu nepexia et

- Ji€NPHCITiBHUKOM 6KTIOHAIOUU

- Ta IMCHHHKOM 8UMOKU IPYHIMOSUX 800

B TekcTax HayKOBOTO >KaHPY HEPIJKO 3YCTPIYalOThCS MOJajIbHI
KOHCTPYKI{, SKi MOBHHHI KOHIICHTPYBATH YBary YMTaua i ToMY, IX CIIJ
NEPEKIaIaTH YBAKHO 1 IT0 IPABUIIAM IPAMATHKH.

Hanpuwiaz, SK y HACTYITHOMY TEKCTi 2:

- The air compressor should be a heavy-duty, two-stage type
with large reserve tank.

- The air compressor should be mounted in the clean, dry location.

Tlepewman:

- Tosimpanuii KoMnpecop ROGHHEH GYMH AHCKUM, OBOXKACKAOHUM
OONAOHAHHAM 3 6EIUKUM 3ANACHUM DE3epeyapom.

- Hosimpanuii KoMnpecop Ciid 6CIMAHOSUMU Y 8LTbHOMY 810 OPYOY,
CYXOMY NPUMIMJEHHT.

B TexcTax HayKOBOTO KaHPY MPUCY THS BETMKA KUIBKICTh TEPMIHIB, KILIIC,
1110 HafYaCTilIe 3yCTPiYaoThCS CaMe B HayKOBOMY CTHJI, 1 caMe Ha IICPEKIaz
IHX JCKCHYHHX TpaHCQopMalill mepexiafay HOBHHEH 3BEPTAaTH yBary,
o6 MpaBWIBHO HANATH NMEPEKaJ MONIOHHX JCKCHUHHX TPYIHOIIIB,
a B IeSIKHX BUIIAJKAX KPAIle 3BEPHYTHCS 32 JOIIOMOTOIO JI0 CIIOBHHKIB.

OCHOBHHH IVIACT CKJIaAAIOTh 3aTaIbHOBKHBAHI CJIOBA, TAKI AK:

Waste water, Drinking water, Bacteria growth, Decline, Sink, Bathtub

Ilepexnan: Cmiuni ¢oou, Ilumna eooa, baxmepii, Spocmanni,
Snuocenns, Paxosuna, Banna i m.o.
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3ycTpiuaroThesl Y TEKCTaX HAYKOBOTO XKAHPY TaKOXK i BJIaCHI iMeHa,
1 1bOMY TOTPIGHO GyII0 MPH/IULITH IICBHY YBAry IPH IIPAaBHWILHOMY IICPEKIa,
e moTpiGHO 30eperTH BiJAMOBIAHY CTHIICTHKY, JICKCHKY H IpaMaTH4HI
KOHCTPYKII:

Spectroscope, The constellation Ursa Major.

Ilepexnan: Cnexmpocxon, Cyzip’a Benuxol Beomeouyi.

Takok y TeKCTax MPHCYTHI H TEPMIHH, SKi AYIKE YACTO 3YCTPIHAIOTHCS
B HAYKOBO-TCXHIYHMX Mpaisix. | 3MicT HaykoBHX TepMiHiB HOTpibHO Gyiio
36eperTH NpH HepeKiIaji, MoG TeKCT HE BTPATHB CBOIX IOYATKOBHX
0COGIHBOCTEH.

Eutrophication, Nitrification.

Tlepexnan: Eemoghixayin, Himpudixayis.

Takosk B TeKCT BHKOPHCTOBYIOTBCS aGpeBiaTypH, Ki JyXKe 4acTo
3YCTPIHAIOThCA B HAYKOBO-TEXHIYHHX NPAIUX 1 MEPEKIaj SKHX MOXKE
BHKJTUKATH [EBHI JIEKCHYHI TPY/IHOII:

BOD (Biochemical Oxygen Demand)

Ilepexnan: 5CK (Gioximiune CnOMCUBAHHA KUCHIO)

HaykoBHH CTHJIb MOBJICHHSI BUKOPHCTOBYETBCS B HaYKOBHX HPAIfX,
JUIS BUKIAICHHS PE3YIIBTATIB HAYKOBOT Ta JOCI AHHIBKOT TisUThHOCTL. MeToto
HayKOBOTO CTHJIIO € IOBITOMJICHHSI, IOACHCHHS, TIyMAYCHHS JOCATHYTHX
HAYKOBHX PE3yJIbTaTiB, BIAKPUTTIB Ge3 eMouifiHoro 3abapBicHHS,
JTOTPHMYIOYHCH JIOTTYHOCTI, ITOCIJOBHOCTI Ta TOYHOCTI IIPH IICPEKIIAL.

OTxKe, MOXKHA 3pOOHTH 3ara/IbHHH BUCHOBOK, IIEPEKIIA]] T PEJaTyBaHHS
HayKOBO-TEXHIYHHX TECKCTiB AyXe 0coGIMBa i aKTyajdbHa TeMa IS
JocipreHHs, i TpeGa BHBYaTH, MO0 YHHKHYTH 6arato TPYAHOIIIB
TIPH IICPEKTIA/TL, a TEKCTH HAYKOBOTO JKaHPY, SIKi Gy/IH IIpoaHaITi30BaHi, SIBHITH
c060I0 SICKpaBi HPHKIAAH HAYKOBHX TEKCTIB, IO MAIOTh IPaMaTHYHi,
JICKCHYHI Ta CTHIICTHYHI 0COGIMHBOCTI, SIKi HEPEKyIa/fad Ta PeJaKkTop MOBHHHI
3HATH 1 PO3YMITH, SIKi TpaHC(OpMaIii BUKOPUCTOBYBATH, IOG 3pOCHTH
TepeksIa/ IoriuHUM Ta sikicHuM. Ha npukiajax npuBeJCHHK Y Wil cTaTTi
MOKHA IEPEKOHATHCS, IO B HAYKOBO-TEXHIYHHX TEKCTaX JIHCHO HPHCYTHI
OIHCaHI BUCHUMM-TIHIBICTAMH OCOGIMBOCTI, SKi MPHTaMaHHI HAyKOBO-
TEXHIYHHM TEKCTAM.
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POMAH M.A. ACTYPIACA «MAICOBI Moan»
Y KOHTEKCTI MBATEMANBCbLKOI
KYNLTYPU TA Mi®Onorii

MuxanneHko K.A. (XapkiB)
HaykoBuI KepiBHUK:
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Muxaiinenko K. A. Poman M.A. Actypiaca «MaicoBi 1011 B KOHTeKCTi
rBaTeMajibChbKol KYJIbTYPH Ta Midotoril. Y naniil cTaTTi BUKIIAEHO MaTepian
oo 3B’ 43Ky poMary «Maicopi moxu» MLA. Actypiaca 31 CBAMEHHOIO KHUTOKO
Maitga-kiue «Ilomoms Byx».

Kirouoei ciroBa: Maitg, Mirems Auxens Atypiac, HaBBamb, [lomoms Byx.

MuxaiisieHro E.A. Poman M.A. Actypnaca «MaHcoBble TH0IH» B KOHTEKCTe
KyJbTYpbl 1 Mudosaoruu I'Batemasibl. B faHHO# cTaThe M3NOKEH MaTepHan
KacaTelbHO CBA3H poMaHa «Mancosble moam» M.A. AcTypraca I CBAM[EHHOIT
xHATOH Malig-xude «[lomoms Byx».

KuroueBnle cnoBa: Maitsa, Murens Anxens ATypurac, HarBajb, [Tomoms Byx.

Michailenko K.A. The novel «Men of maize» by M. A. Asturias in the con-
text of Guatemalan culture and mythology. This article presents some informa-
tion concerning the relation of the novel «Men of maize» to the sacred Mayan
book the «Popol Vuhy.

Key words: Maya, Miguel Angel Asturias, nahual, Popol Vuh.
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AKTyasbHICTD poGOTH 0GYMOBIICHA THM, 1[0 poMaH «Maicosi onu»
Mirens Auxens Actypiaca Gyno mpoaHami3oBaHO B YKpaiHi JHIIe
nBiui OxcaHoto Muxaitnisaoto JlsakyH [ 1] Ta FOpiem Bomogumuposuuem
Tlokansuykom [3]. HoBussa poGoTH momsirae y ToMy, IO X0 YKpaiHCHKOTO
ynTaua Gy JOBEACHI HOBI JOCIHKCHHS Mi(hOSIOTIHHOT CKIIJOBOI POMAHY.
O6'exToM poGOTH € PO3LIA 3B™S13KYy Mihosoriunoi CKIaJoBoi poMaHy
31 cBsmenHoo kKHurowo "Ilomons Byx". IIpeameTroMm pobotu €
nopiBHsHHA poMany M.A. Actypiaca 3 «KHHI0O pagu», BHSBICHHI
CIIIBHHX CJICMCHTIB.

Mera poGoTH: MPOCTSKHUTH 3B’S30K POMaHy 3 KHMIOIO Maiig-Kidue
«llonoms-Byx».

V 1949 poui Gymno Buepiue omyGmikoBaHo poMan «Maicosi moxu»
BHIaTHHM I'BaTeMaJIbChKMM MTHChbMEeHHUKoM MiresieM AHxeneM AcTypiacoM.
Ta nume y 1967 poui #omy Gyma npucympkena HoGemiBebka mpemist
3a TBOpYE NOCSATHCHHS, OCHOBOIO SKOTO € iHTEPEC 10 3BUYAIB Ta TpaTHIiH
ingiannis. JIoBrui yac poMaH 3aJMINABCS HEJOOWIHCHHM, OCKUIBKH OYB
HesposyMiMM. HapiTh 3apa3 BiH 3a)IHINA€THCS OHUM 3 HaHMEHII BUBUCHHX.
I nificHO, poMaH € Jy»Ke CKIaHHM JUI HEMIATOTOBRICHOTO YUHTaYa, OCKUIBKH
€ TICHO MOB’SI3AHUM i3 KY/JIBTYPOIO Ta JISTCHAAMH Mas, TOJIOBHHM YHHOM
31 CBAILICHHOIO KHUT0I0 Hapoay Mais-kiue «ITomomns Byx».

entpaaphuii KOHQIIKT poMaHy Ga3yeThCs HA PEATbHHX MOIISX.
V 1877 poui B I'Batemati GyB NpUAHATHI 3aKOH, PE3Y/IBTATOM SIKOTO CTAJIO
AHYOBaHHS I'POMA/ICHKOTO BOTIOAIHHS 36MJICIO, ILO CIIPHYHHHJIO IOBCTAHHS
xacuka l'acnapa Ixoma i #oro mosieit npo T 3arapGHuKiB. Bi € npoToTHIIOM
KacuKa 3 poMmany; lacmap Ixom, Takoxk sk i Iacmap Lmom 3 pomany,
GyB OTpyeHHUH.

SakoH, npuitHaTuii B 1877 poui, BUIHBCS y HEPiBHHIH PO3IOALT 3€MIIi,
IO CTaso MPUYMHOIO COLAIBHOI 1 CKOHOMIYHOT HEpiBHOCTI TpoMaisH. Piuapa
ImMepMaH HaBOAMTDH Taki muppH: 70% 3eMETPHUX BOJIOIHD HAJICKaIH
2,2% HacereHHs, MeHII HDK 10% 3eMerb HaIEKaIH PEIITI HACCIICHHS,
90% 1BOTO HACEIICHHS OYIH HaIfaaKaMu Maiis [6, c. 28].

Tok 0CHOBOIO KOH(IIIKTY € 3aXHCT 3eMIi KacHkoM lacmapom Dromom.
Ipusnadenns | acniapa, sk 3a3nauae Kiperen Masbke, cXoke Ha IIPH3HAYEHHS
GnusHIOKiB — repoiB Xynaxmy i ITI6ananke 3 kuuru «Ilomons Byx», sxum
OTPiGHO 3BUTPHUTH 36 MO Bif pyHHIBHHX CHJI JUIS TOTO, 1106 GOXKECTBA
Maiis-Kiue MOIJIH CTBOPMTH Jmoxei [7, ¢. 50].

JUis 3aKpIIUICHHS «YCHILTHOT0» BHCHAKCHHS 3€MEJIb Ta 3aCiBaHHA
ix mMaicom monkoBHEK ['oj10ii 32 onomoroo Mamyenn MauoxoH 0Tpyioe
Tacnapa noma. Bommsa Kpaca, ApyiuHa KacHKa, TiKae, pATYIOUH HOTO
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CHHa, II¢ MPOBOKYE HH3KY IIOKapaHb: NOCYXa, XBopoGa, GOKECBILIA,
BOMBCTBA, HEII[ACH] BHITA/IKH, OOMaHH, BT 3 IOMY.

V apyriit 4acTHHI pOMaHY MOYHHAETHCS MPOLEC HEPSTBOPCHHS Midy
BJICTEH]Y, 4 3 JICTSH/H — B IIOBCAKJCHHICTD, B SIKiH, IPOTE, MPOSIBIISIOTHCS
Hacrigiku BGuBcTBa [acmapa Dioma. Jlani MOKHa Bi[3HAYHTH, IO Tepoi
POMaHY IOKHJAIOTh 3eMII0 IoMa, PO30CEPEDKYIOTBCS: «T€ KYHH»
TOKHAAIOTH CBOIX YOJIOBIKiB, OIHCYIOTHCS HOA0poki KoHoTa-mcTosom Hivo
AxiHo, Maupu Imapio Cakaitona [5, c. 211].

MoxHa BIA3HAUHTH, IO CTPYKTypa poMmaHy «MaicoBi moam» cxoxa
Ha CTpYKTypy KHHIH «[lomonp Byx»: B mepImiifi 4acTHHI ONHCYeThCS
CTBOPEHHS Ta NOXOJKCHHS JIIOJHHHM, 3pOoGICHOTO 3 Maicy i JoacH,
3poGIICHUX 3 DIMHH 1 ISpeBa; Y APYTiil YaCTHHI PO3MOBLIAETHCS PO IPHIOTH
GrmusHiokiB XyHaxmy i [[I6ananke; B TPETiH YaCTHHI PO3MOBIAAETHCS
o NepecerIeHHS Hapo oy Maks-Kide, HOTo po3’eJHaHHS, PO BifHH 1 Ipo
Te, SIKi TPYIH 1 /Ie POYKMBAIIH I PE/] TUM, SIK OYaIacs KoHKicTa [ibidem].

3 HepIoro NONIAY 30a€ThCS, IO IS POMAH «I103a YaCOM», OCKIJIBKH
armocdepa i yac TYT HaCHUCHI Mi(POTTOTIETO 1 KPYTSATHCS MO KOiTy. SIK 3a3Hauae
Epik @peiiruac, HaMarapcsi CTBOPHTH LHKIYHUH 33 CBOEIO CTPYKTYPOIO
TEKCT, TAKUM YHHOM, 06 POMAH MOYKHA TIOHATH YHTATH 3 GYI[b-5IKOT YaCTHHH
[ibidem].

TIpoctip poMaHy NPOCSKHYTHH MioM, a HOTo MOBa € €K30THUHOIO.
Mapci 3icka 3a3Hauae BHKOPHCTAHHS CIIiB, SIKI CBOIM KOPIHHSM CSTalOTh
y KonomianbHy ictopito Icnanii. Hanpuknaz, exsotuune croso "potosi.
CHIoYaTKy CITOBO TOXOMUTH Bif Ha3BH MicTa IToToci, BomiBis, A€ KoHKiCTaJOpH
3HAMIUTH BENMKI MOKIa u cpibia B 1545, Tenep 1e cioBo 03Havae Ioch
Jy)Ke KomToBHe aGo HesmiveHHi GaratctBa [9, c. 43]. Takox MoxHa
3a3HAYUTH HOBTOPIOBAHHS CJIIB, 110 HACIye CBAILCHHY KHHTY Maiis-Kide
«ITonoms Byx» i 1ieH NpHitOM MOBTOPIOBAHHS BIIMI4A€THCS 3 CAMOIO IIOYATKY
pomany [3, c. 212]: «Tacnap oM go3ponsie, mo6 y semmi Iioma kpamu
coH 3 oueii, [acnap Inom mosBosste, mo6 et Iioma pyGamu cokupoio
Biku, [acnap Dnom jo3onse, mo6 3emmi InoMa onmamosanu rimist Bii»
[4, c. 3] (tyTi Hamani nepexiax Muxaiinenko K.A.).

Maic e CBAIECHHUM JJIs1 iH/JiaHI[iB, BiH € CAKPaJIbHUM 1 OTOTOKHIOETHCS
3 JHOACBKUM TiJIoM. Jlo HBOTO HAJICKHTh CTABHTUCA SIK 1O CBOEI IUIOTI.
Sk Brasye [opos BpasepcToH, 3 10C/iKEHD OO BUKOPHCTAHHS CTaporo
KaJIeH/aps KiYe BUIUTHBAE, 1[0 BHHOIIYBaHHS JIEOACHKOTO IUIOAY HPOTATOM
260 Houel 1 9 MiCSIIiB TOHAJIAM DT, KOHICTITYaIBHO [IOB’SI3aHE 31 3pOCTAHHIM
Maicy [8, c. 598]. ¥V pomani «Maicosi moau» Actypiac GYKBaIBHO HOPiBHIOE
JIOAHHY 3 MaicoM, I IKPECIIFOI0UH HOTO CaKpaIbHHI XapaKTep UL HApOLY
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Maiis-xive. OCh 10 BiH NMHUINC: «...MH 3poOJIcHI 3 Maicy, i K MOXHa
TOPI'YBaTH THM 3 YOT'O MM CTBOPEHI, Halloro II0TTI0? TiNbKH 3/a€Thes,
1o 1e pisHi pedi, a HaCHpaBAi JHTHHA Taka K IUIOTH SK 1 HMOYATOK.
Pamiie 3axoH 03BosB 6aThKOB1 3°ICTH CHHa B pa3i ToJoxy yepes o6mory,
aJic BiH HiKOJIM HE T03BOJIIB YOHTH CHHA 33 UL TOTO, {00 IPOJaTH HOTO
M'sico» [4, c. 107].

Taxk came sk 1y kuu3i "Tlomons Byx", Tak iy pomani Actypiaca «Maicosi
JIONH» HaM BiJKpHBaeThes popora jgo IuGansOu — mig3eMHHIH CBIiT
y Midororii Maiist. Ha mouatky poMmaHy AcTypiac HHIIC: «...CKYTHH CHOM,
CMEPTIO 1 3Mi€lo, iKa 0GBHIIA HOTO IIICTCOT Pa3iB TIHOIO PiYOK, MiCsIEM,
JHCaMH, 3MBAMH, TOPAMH 1 03¢paMH, IITAXaMH 1 TYPKOTOM Tpomy...» [4, ¢. 3].
Kipcren Manbke muine, 1o KUThIs 3Mil CHMBOJI3YIOTS Y Midomorii Maiis
BXiZ y MiZA3CMHHH CBIT, a ITOCOX 31 3Mi€10 OYB 03HAKOIO I1THOCTI BOXKAS,
10 TPYHTYBAJIOCSA Ha OMOHIMIT ciioBa chan «3Misp» 1 «HeGo» [7, ¢. 50].
Tacmap TakHM YMHOM NOCTa€ NEPE] HAMH SK BOXKIb CBOTO HApOY,
SIKHI yocoOmoe coGoI0 3B 130K MDK HEGOM, 36MJICIO 1 MII3CMHUM CBITOM.
Ha He6i, Ha 3eMITi 1 B BOZL TaK CaMO € YKOBTi KPOJIHKH, SIKi MepeCyBaloTh
Ha HOTO CTOPOHI; BOHH € HaBBaJeM MariB cBiTmIKiB. LlikaBo, mmo y ctaporo,
sikuii roromarae Hivo AxiHo, pyku nodapGoBaHi B YOPHUIH KOIIIP, TOMY IO
TaK pOOHIIH XKePIi Madis i, IKIO YHTa4 03HAHOMICHHH 3 KyJIBTYPOIO Maiis,
TO BiH BiJpa3y 3po3yMie, IO CTapuif — CBITJBIK, SIKIIO — Hi, TO L€ CTAHE
3PO3YMUTHM JIHIIE HATIPHKIHIU poMaHy [2, ¢. 77].

TIoHSTTS «HaBBadb» TaKmK Gepe CBIM Mmo4aTOK y Midosorii Maifs
i € OCHOBHHM PYLIHHUM eIeMCHTOM omoBiganusg. KoHuenuis HaBBasst
nepeabayae, 10 JHOAMHA MOYKE MEpPeTBOpIOBaTHCA ¥ 3Bipa. Hiuo AkiHo,
KOHOT-JIHCTOHOIIA, CBOIM HaBBaJIEM JIOIIOBHIOE TPia Ty THX, XTO BiAIIOBITHO
10 midy 3 kuurd «Ilomoms-Byx» 3HalimoB Maic, i THM caMHM JOIOMIT
TBOPISIM Malisi-Kiue CTBOPHTH JIOIHUHY, a came: onocyM (lacmap Diow),
mypaxa (Loiio Tx) i xotiot.

BucHopku. O4eBHIHO, IO POMaH € TICHO NOB’S3aHUM 3 KYJIBTYPOIO
Maiid, icTopiero Hapongy Mais-kiue, kHurow «llomons Byx». Mosa,
SIKOIO HAIIHCAHUHU POMaH € AHHAMIYHOIO, BOHA IIEPe/Iae eJIEMEHTH HAPOJHOTO
MHCJICHHS, pOOHTh POMaH OPHTiHAaJBHHM, a PHTMIUHA IIPO3a, SIKOIO
BiH HaNHCaHHH Hacytiye «ITonons Byx». Mo)kHa BiI3HAYMTH BUKOPHCTAHHS
CITiB, SIKi CATAFOTh CBOIMH KOPEHSIMH B iCTOPiO HApOLY Ta MOB'SI3aHi 3 ICBHUMH
ICTOPUYHHMH TO/TiSIMH.

Ha cropinkax GyKBaIbHO CTBOPIOETHCS KOHUENLis Midomoriunol
cBimomocTi ApeBHIX Mais-kide. Lle poMaH «Io3a yacoMm», poMaH
3 «IIOABIHHOIO PCAIBHICTIO», A€ HA NMOBEPXHI JIEKHTH HOro «peajbHa
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CKITAZI0BAY, KA € TICHO IISPEIUICTCHOIO 3 iCTOPHYHUMH ITO1SIMH, aJic BAPTO
KOIHYTH DIHOIIC i YHTaUCB] BIIKPUBAETHCS 30BCIM 1HIIHH cBiT. Midomoriuna
CKIIaJ0BA € JPYIOIO PEASIbHICTIO POMAHY, HOTO HEBiX €MHOIO YaCTHHOIO.
ABTOp CTBOPIOE MPOCTIP OIMOBIJAHHS, HACKPI3b MPOCAKHYTHH Midom,
ICTOPI€IO Ta 3BHYASIMM iH/IaHCHKOTO Hapoxy i1 ueit mpoctip mepebGyBae
¥ TICHOMY 3B’SI3Ky 3i cBsiteHHHM rHcaHsM — «Tomoms-Byx».

Tepcnekrupu. OTpHMaHi Pe3y/BTaTH MOXKYTh Gy TH BUKOPHCTAHi y Kypei
JHHTBOKPAiHO3HABCTBA, & TAKOYK Y IIKOJI JUISL TiTCH, I1[0 BHBYAIOTH iCTIAHCHKY
MOBY, Ha [03aK/IACHUX 3aHSATTSIX VI 03Ha HOMJICHHS 3 KYIbTyporo JIaTHHCBKOT
AmepHKH, 30kpeMa ['BaTeMalIH Ta HApOAy MaHs-Kide.
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Hironaeea H.IO. OcoGnuBocTi B:kUBaHH#A Ppa3oBHX Ai€cIiB B IOPHANHI
JdiTepatypi. ABTop posrnagae pisHiI cmocoCu Iepefadl 3HaueHHI (PpasoBHX
JII€CTIB POCIHCBEKOI0 MOBOIO B IOpUAMUHIN miTepaTypi. PpasoBi JiecnoBa,
IO € YHIKATbHUMH KOHCTPYKIIAME, HECYTh B cobi ocobnusy ¢yHKIIOHAIBHY
3HAUIMICTb.
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niTeparypa.

Huxonaesa H.JO. OcoGenHocTH ynoTpeGieHus (pa3oBbIX I[VIArojioB
B I0pHIHYecKoil HTepaType. ABTOp pacCMaTpPHUBAET PAasJIHYHbLIE CIIOCOOH
nepefadn 3Ha9eHIA Gpas’oBBIX [TIATOJIOB B IOPHAMYECKOH THTepaType Ha pyceKuit
s3bIK. Ppas’oBble [NIATONIEL ABILICH YHUKATLHEIMEI KOHCTPYKIIIAME, HECYT B cebe
0co6yI0 QYHKIMOHANBHYIO 3HAUHMOCTD.

KuawueBble cnoBa: afBepOHanbHLI Iocnenor, ¢ppa3oBblii Iiarol,
IOpUJITIecKas JIuTeparypa.

Nikolaeva N.Y. Phrasal verbs usage peculiarities in legal literature
in English. The article deals with different ways of rendering phrasal verbs
in legal literature into the Russian language. Phrasal verbs represent unique
constructions, which have peculiar functional relevance.

Key words: adverbial postposition, legal literature, phrasal verb.

AKTYaJIbHOCTD HACTOSIIIETO HCCJICTOBAHHS COCTOHT B HCOOXOAHMOCTH
JadbHEHIIET0 PacCMOTPEHHS 0COGCHHOCTEH YIOoTpeOIeHUS (pasoBhIX
TIATOJIOB B IOPHHYCCKOH JHTEPAaType Ha aHIIHHCKOM S3BIKE, TaK KaK
BBIBE/ICHHE CEMAHTHKH HX 3HAYCHHMS H3 KOMIIOHCHTOB ()pa3oBoro marona
H X OJIHCEMHH MOKET NPECTABUTD HEKOTOPBIC 3aTPYIHECHHS JULS paGOTHI
C IOPUAMYECKOH JIMTEPAaTYPOH.

OGBEKTOM HCCIICAOBAHHS SBIEOTCS (Ppa3oBbIe IIATOIBL B AHIIOS3BIMHON
IOpHAMYECKOH THTEpaType.

IIpeaMeT HecaeR0BaHHI — OCOGCHHOCTH YNOTPeOIeHUS (BpasoBBIX
IIIaToNIOB B aHIJIOS3BIYHOH IOpPHAMYECKOH JTHTEpaType.
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Oco6oe MECTO B ICKCHUYCCKOH CHCTEME AaHIITHHCKOTO A3BIKA 3aHHMAET
TaKoe YHHKAJIBHOE SBJICHUE, KaK (Dpa3oBbId IIaTo]. YHHUKAJIbHBI Gpa3zoBbe
DIATOJIBL B CHJIYy TOTO, YTO, HECMOTPS Ha M3MCHECHHS, KOTOPBIM JaHHBIC
KOHCTPYKIHH NOJABEPIIHCH B MPOLECCE PA3BUTUS A3bIKA, OHH COXPAHHIIH
CBOM HJHOMATHYESCKHH XapaKTep, a TaloKe SBJBIOTCS aIbTCPHATHBOMN
CHHOHMMHYHBIM HM MOHOJICKCEMHBIM IVIATOJIAM.

IOpuauuccKast TEpPMHHOIOTHS OTHOCHTCS K UHCITY CHEIHAIBHBIX cep
SI3BIKA, AaKTHBHO B3aHMOJCHCTBYIOIUX ¢ OOIICTHTEPATYPHBIM S3BIKOM.
CrenuduKa TEPMHHOB OIPEACSIICT BAXKHOCTh HX TOUHOTO IIPHMECHCHHSL,
KOTOPOE 3aKII0YACTCS HE B YNOTPSOICHHH CJIOB, a B CHCTEMHOCTH
(YHKIMOHHPOBAaHHS TAKOTO SBJICHHUS, KaK IPaBo.

TlocTosiHHOE YBETHUCHHE YHCIA TAKUX KOHCTPYKIHH B SI3BIKE, @ TAKOKS
paciuupenHe chepbl HX YHOTpeOICHH S 06yC/IaBIHBacT GONbIIOH HHTEPEC
CO CTOPOHBI JIMHIBHCTOB. B coBpemMeHHOM OXcdopAckoM ciioBape
HACUH ThIBACTCS OKOJIO CEMH THICSY OPUTAHCKHX H aMEPUKAHCKHX (DPa3oBBIX
miarosioB. M3ydeHHEM HOJOOHBIX COYSTAHHH aKTHBHO 3aHHMAIOTCS
3apyOeKHBIC H pyccKHe yducHble, Takue kak D. Bolinger, B. Fraser,
R. Courtney, J. Povey, B.A. Wnpum, E.A. Jloaruna, E.E. Tomy6kosa,
W.E. Aunuxos.

@pa3oBbIil I71aroJl MOXKHO OTHECTH K OJHOMY H3 (aKTOpOB,
YCIIOKHAIOMMX H3YYCHHE HE TOIBKO IOPHAMYUCCKOH JIMTEPaTypHl
Ha aHDIMHCKOM SI3BIKE, HO H aHDIMHCKOTO s3bIKa B HesioM. K mpumepy,
COUETAHHS [0 ACCOUNL fOr Crifme «HECTH OTBETCTBEHHOCTB 3a IIPECTYIVICHHEY,
to act for clients «IPeROCTABIAT HHTEPECH KIHECHTOBY», to make out
the case «JJ0Ka3aTh CHPaBEJIHBOCTh HCKa» JO/DKHBI H3y4aThes
HHAHBMYAJIBHO, TAK KaK (ppa30BbIC IIATOJIBL, KPOME TOTO, UTO OTHO CATCS
K HJAHOMATHYCCKHM BBIPASKCHUAM, B OCHOBHOM HMEIOT MHOTO3HAYHBIH
xapakrep. Tak, ¢ppazoBslii mIaron make out HMEET JBEHAUATD SHAYCHHUIHA,
get off BafLlaTh {Ba Pa3MYHBIX 3HAUCHHUH B 3aBUCHMOCTH OT KOHTEKCTa
P. Koprthu [2, c. 247].

O cnoxHOH HpHpoAe ¢pa3oBBIX IATOJIOB CBHASTEIBCTBYET BTOPOH
YIEMEHT DIATOJIBHBIX COYCTAHHH HCCIICAYEMOTO THIIA — aABEPOHAIIBHBIN
nocenor. Ha cerogusnHuii JcHb B S3BIKO3HAHHH HET SAMHOTO MHCHHS
OTHOCHTEJIBHO OIPEACIICHHS 3TOI0 KOMIOHEHTa ()pasoBHIX IJIarojIoB.
HekoTtopbic THHTBUCTH Ha3BIBAIOT TAKUE HIEMEHTHI, KaK about, at, of, back,
down HapedHeM, IPEJI0XKHBIM HAPCUHEM, APYTHE ONPEACISIOT
HX Kak IOCTBePO, MOCTIOHTHB HWIH mocienor. Ho ciaenyer oTMeTHTS,
YTO KOMMYHHKATHBHAS 3HAYHMOCTh BTOPOTO 3JIEMCHTA HEOCIOPHMA,
TaK KaK OHH YTOUHSIOT H JOIOJIHSIOT CMBICTIOBYIO HATPY3KY IIATONIA.
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B oopuanueckoil IuTepaType HamGOIEEC YacTO HCHOIb3YEMBIMH
TocsIesnoraMH ABpoTes up (20%), in (18,75%), out (13,75%), to (12%),
on (9,5%), of (8%), down (8,25%), off (6,25%), for (6%), over (4,25%).
®pa3oBble DIATONHI ¢ ocneaoramu round, with, into, through, forward,
by, across, forth B IOPHAHYECCKHUX JOKYMEHTAX BCTPEYAIOTCS B MECHBILCH
crencHd [2].

B coBpeMEHHOM aHDIHHCKOM S3BIKS MOCJICTIOTH BCTYNAIOT B OYCHB
GOJIBIIIOE YHCIIO COUSTAHHH PA3HBIX THIIOB. UHCIIO TAKHX COYCTAHMH, OHHM
H3 KOMIIOHCHTOB KOTOPBIX SBJIISTCS MOCIIETION, HENPEPHIBHO BO3PACTANI0
B AHDIMACKOM SI3BIKE H HPojoDKacT pacTH. IToc/enors — 3To eHHHIBI
HEe MOp(OTOTHUECKHE H HE CHHTaKCHYECKHE, a JICKCHUYSCKOSC YaCTHOE
HofipasAeIicHHE CI0BAPHOTO COCTaBa aHIIMHCKoro si3bika. Kak u npyrue
YacTH H UX IIOJPA3/eIICHHS, HAPUMED, CYIICCTBUTEIBHBIC KOTOPBIEC MOTYT
B IPEVIOKCHHSAX OBITH IOUICKAIIMMH, JOIOTHEHUSIMH, OIIPE/ICIICHHSIMH,
NPSAUKATHBHBIMH WICHAMH WIH 00CTOSTEIbCTBAMH, OHH MOTYT BHITIOJIHATH
pasHbic QYHKIHH B pasHOM Mepe caMmocTodTeslbHbe. KomnuecTo
MOCJIEIIOTOB, IIPHCOSAHHIEMBIX (PPa3OBBIMHU IIATOIAMH, HATIPSIMYIO 3aBUCHT
OT NPOCTPAHCTBECHHON aKTHBHOCTH CYOBEKTa HIH 0OBCKTa JCHCTBHS.

Kpome Toro, clieflyeT OTMETHTD, YTO KOJHYECTBO IIOCIICTIOTOB,
NPHCOCAHHACMBIX (Pa30BEIMH DIATOIaMH, HaIPIMYIO 3aBHCHT
OT IPOCTPAHCTBEHHON aKTHBHOCTH CYOheKTa WIH 00bekTa ckicTsrs. FIMeHHO
MOSTOMY HX GOJIBIIE BCETO Y IIATOJIOB ABHKEHHS, IIATOJIOB (PH3HYCCKOTO
JICHCTBHS H IJIATOJIOB 3PHTE/IBHOTO BOCIIPHATHSL.

Ilocienor up NPOHUCXOJHT OT TOTCKOTO IpedHKCa iup H
JIPEBHEAHIIMHCKOH IPHCTABKY UP (pe), O3HAUAIOILCH «66EDX», KHAGEDXY»
[1, c. 15].

Kax mokassiBact Oxcdopackuii cnoBapp A. XopHOH, OCHOBHBIMH
3HAUCHHSMH ITOCIIEIIONa 1p SBIBIOTCS CIIEAYIOIHE:

a) to or in an up right position (0603HAYACT JBHKCHHE CHH3Y BBEPX
HJIM HaXOK/ICHUE HABEPXY);

b) to orin a higher place, position, condition, degree, etc (0603HauaeT
MEPEXO/] U3 TOPH30HTAJIBHOTO HOIOKECHUS B BEPTUKATIBHOE);

¢) facing up wards (HanpasieHHbIC BBEpX) [3, ¢. 300].

@OpazoBblil DIaroN fo set up MAMOMATHYCCKHH, €r0 3HAYCHHE HE
BBITCKACT M3 3HAUCHHH COCTABIIIOIMX JICMEHTOB 110 OT/JCIbHOCTH, HY)KHO
MPOCTO 3aIIOMHHATh KaK CaMOCTOSTE/IBHBIH ITarol. OCHOBHOE 3HAUCHHE
mIaTojIa o set — CTaBUTh, CHHOHHMSBI found, constitute. dpa3oBsiif maron
to set up HCTOJIB3YETCS B COUCTAHUM C company, business(es), v IFOOBIMH
JPYTHMH CYIIE CTBUTEIbHBIMH, KOTOPBIC 0003HAYaI0T BCE TO, YTO MOKET
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NPOH3BECTH CO3XAaHHE, OPTAaHM3AUUIO. DICKTPOHHBIH CIOBAaph
InvestorWords.com BBLIEIICT ¥ HTOrO IIAr0ja TOIBKO IOPHAHYCCKOES
3HauCHHUE: to begin something, or to organize something new [http://
www.investorwords.com].

“Being young, we thought, well, here's an opportunity for us to set up
our own business, and to take a group of staff and clients” [4]. «Byoyuu
MONOOBIMU, ML OVMATU, YO IO 603MOICHOCHIL OIS HAC, CO30AMb HAUL
cobcmeenHbill BUsHeC, U 634Mb 2PYNIY COMPYOHUKOE U KIIUEHINOBY.

Tlocnenor up BHIMOTHSET ABE (YHKIUHH: CTIOBOOGPA30BATEIBHYIO —
YCHIMBACT 3HAUCHHE HCXOHOTO [JIATOJIA M BUAOBYIO — MEHSICT IIPC/IC/IBHBIN
XapaKTep DIarosa, HaJIe/sil €10 JICKCHKO-TPaMMAaTHUCCKOH MIPEACTIbHOCTHIO.
JTaHHBIH MOCIIEINOT HMEET HanGOoTIce PA3BHTYIO CEMaHTHYCCKYIO CTPYKTYPY,
KOTOpast BRITOYAeT GOIBINOE KOMHIECTBO aGCTPaKTHBIX 3HAYCHHH, B COCTaBE
(pa3zoBBIX DIATOIOB YaCTO HHJCKCHPYET 3aBCPIICHHOCTDH JCHCTBHS
M IIPOCTPAHCTBECHHOE OTHOLICHUE «BBEPX» — 3HAUCHHE TOCTH/KCHHS LTI,
JKEITAEMOTO COCTOSTHHUSL.

Tlocnenor on uenomb3yeTes UL 0003HAYCHUS MECTa H YIOTpebseTest
B KaYCCTBE HAPCUHS CO 3HAYCHHEM JAJIbILE, BIICPE, KOTOPOES BHIPAIKAET
HCIPEPBIBHOCTD HIITH POAODKCHHE JCHCTBHS U YIOTPEO/ISICTCS IPH MHOTHK
miaronax (0CoGEHHO MPH DIAT0MIaX JBHKCHHS), HAPSUHC upon 0003HaYaeT
«BNIOMHYIO NPUORUSUMBCS K Yemy-mo/xomy-moy. Tlocmenor upon
BBIPAXKACT TO HE 3HAUCHHE, UTO H MOCTIEIIOT 071, HO SBJIIETCS YCTAPEBILHM
M HCIOJB3YCTCSI HAMHOTO pexe. JJaHHBIH MOCIETIOT YacTo HCIOIb3yeTCs!
B IOPHAMYECKOH JTHTEpaType, HO MHOTHE (ppa3oBbIE DIATONIBI C STUM
TOCTICTIOTOM YTPAaTHIIH CBOE IIEPBOHAYAJIBHOC 3HAUCHHE U IIPHOOPEITH HOBOE,
HAHOMATHYCCKOE — HapyIICHHE, MPONOIDKEHHE, aKICHTHPOBAaHHC,
COIIACOBAHHUE H COCAUHEHHUE.

To rest upon (on) — 1) omovixame, nexcams, HOKOUMbCA, OA8aMb
OmobLX, NOKOM; 2) docmueamy, HANPAGIAMb, HUCXOOUMY;, 3) 3a6uUcems
om (ueco-nubo), peutamsvcs (wem - mubo); 4) ochoevieamy (C1), CAyHcums
OCHOBOIL.

@Dpa30BbIH DIATOI 0 rest upon — 5T0 MPOCTOH, MHOTO3HAYHBIH ITATOML.
OH MOJKET IIEPEBOAUTHCS MO-Pa3HOMY B 3aBHCHMOCTH OT KOHTeKCTa. [ 1aron
to rest SIBIIETCS IPABWIIBHBIM, TO €CTh BTOPast H TPEThst hopMbl 0GpasyroTest
COMJIACHO IHPaBHIIY, €TI0 MOXKHO YHOTPeOISATh B ACHCTBHTEIBHOM,
M B CTPaJaTeIIbHOM 3a5orax. EC/H K HeMy MOACTaBHTh IPEJION, €I0 3HAUCHHS
GyJeT HECKOJIPKO OTIHYATHCS OT HCXOAHOTO. B I0pHIHIeCKOR THTEpAType
(pazoBslit m1aros to rest upon yIoTpeGIICTCS B 3SHAYCHHH — OCHOGbLEAMD,
CIYAHCUM OCHOBOT.

72

It's not enough to rest your argument on unsupported facts [2, c. 538].
Omo He Oocmamouno, umMoOul €aul ApeyMeHm OCHOEbLEANCA
Ha HENOOOEPIHCUSAEMBLX PAKINAX.

@Opa3oBBIi DIATOJN, B COCTABE KOTOPOIO COASPIKHTCA MOCNENOr info,
3a4aCTYIO BBIPAXKACT HACIO CTONKHOBCHHS, NMEPECCUCHUS ¢ KAKHM-THOO
SIBJICHHEM MJTH 00BEKTOM H TpeGyeT moce cebsa pononuenus. [Tocnenor
down B cocTaBe (ppa30BBIX IVIATOJIOB TOBOPHT O IOHMKCHUH, YMEHBIICHHH,
0cIaGICHUH HITHM TIPHOCTaHOBKe JeicTBHA. IIpeutor with nemonmbsyeres
¢ (pa3oBBHIMH IIIaroJaMH JUIS 0003HAYCHHSA MPEIMETA, C MOMOIIBIO
KOTOPOTO COBEPIIACTCS ACHCTBUE HIH COBMECTHOCTH, COYUaCTHS B OTHOM
H TOM JKC JCHCTBHH. B COBPEMEHHOM aHITHHCKOM S3BIKE JICKCHYCCKHE
eAMHULBI THNA With, into, down (QYHKIMOHAIBHO IPHHAUIEIKAT KaK
K 3HAMCHATEJIBHBIM (HapSUHE), TAK M CITY’KSGHBIM (TIPEUIOT) YaCTsIM PEUH,
a TaloKe IIEPEXOIHOMY, HPOMEKYTOUHOMY KIACCY — IOCIICIION.

To comply with — 1) cobniodame npaeuna smukxema, OOCMOTIHO 8echiu
ceba; 2) ycmyname, co2iauiamsci; 3) oenams yemynxu, 4) uomu
Ha yCMYnKU; 5) 6uINONHAMb, HOOUUHAMBCA.

Opas3oBblit DIaroa to comply with ynorpeGnacTcs B MHCHbMECHHOR
H YCTHOM PedH KaK IJIarojil — CBSA3Ka ¢ 0GCTOATEIBCTBEHHBIM 060POTOM,
HE yHnoTpebseTcs B CTpafaTenbHoM 3asore. JlaHHbIN (pa3oBblil DIaron
SIBJIETCS HE MHOTOUHCIICHHBIM, PE/IKO BCTPEUASTCS B IOPHIHUECKUX CTATHAX,
TeKcTaxX. B ropHaHuecKoil aMTepaType yHOTPEOIsICTCS B 3HAUCHHH
«COOTBETCTBOBATH, BHINOJIHATH, CODIALIATBCSD.

The government has decided it will comply with the requirements
of the EU Commission [4]. [Ipasumenscmeo pewsuno gulnoaHums
mpeboeanus Eeponeiickoil KoMUCCuu.

To break down — 1) (0 Mawunax, MexaHusmMax) eviiinmmi u3 cmpos,
CROMAMLCA; 2) NPOEATUIMECH, YXYOUMMIMBCS, 3) NOUAMHYINBCA (0 300pO6be),
cMpaoame om HepeHo2o nepeymomMnenus, ucmowenus, 4) paspyuiams,
pazbusamv 4mo-nubo; 5) cromMumu, pazoums, NOMepnems HOPadCeHue.

T'naron to break XapaKTepH3yeT COCTOSHHE MEXAHU3MOB HJTH 3/{0POBbS
YeNoBeKa. B cityyae ¢ MEXaHH3MaMH OH GY/IeT HMETh 3HAUCHHE «WIOMAMb
unu pazbueamvy», «Hapyuiamv» (HaIpHMEp, 3aKOH), a B ClIydae
CO 370POBBEM JIOACH — «yXyOULamy, coasame». DTOT IIAroJl OTHOCHTCS
K YHCITY CaMBIX PaCIPOCTPAHCHHBIX B YIIOTPEOICHHH DIarojIoB aHDIHACKOro
s3bIKa. B opHAHYCCKOll JIHTEpaType HOCICNIOT Uup NPUBHOCHT OTTCHKH
HapyIICHHUS, Pa3pyIICHHS H pa3CHBaHHS IVIATOITY.

The police tried to break down the prisoner’s opposition [2, ¢. 60].
Tonuyus neimanacs COMame 603p ANCEHUE 30K IOUEHHOZO.
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@pazoBble DIATONEL ¢ MociesoroM down gBIHOTCS HauGONIEE
PACIIPOCTPAHCHHBIME CPEAH [IATOIOB AHHOM PYIIBL. JIaHHBIH HoCenor
IOPHBHOCHT B 3HAYCHHE DJIAT0NA OTTCHKH HADYLICHHS, 3aMeICHHUS
d ukcupoBanus. [locienorn with u info He OYCHD PAaCIIPOCTPAHCHDI
B IOPHAHYCCKHX JOKYMCHTaX. [TIaroJEL ¢ IIOCIEIOTOM i71f0 BHIPAXKAIOT
H OIHCHIBAIOT ABIKCHHC OTHOCHTO/ILHO TPAHHII KAKOTO-TO 3aMKHYTOTO
IpPOCTPaHCTBa, a (ppa3oBbIe DIATOIBI C IMOCIIEIOTOM With BBIPAKaloT
OTHOIICHHE, IPHHAJICHKHOCTD, COOTBETCTBHE U CODTACOBAHHE.

Takum oGpasoM, GBUIH H3YUCHBI HaHGOJICE YaCTO HCIOTB3YCMBIS
B IOPHIMUCCKOH cpejie (pa3oBbic DIATONEL. B OTIHYHE OT IOPHIHYE CKUX
TEPMHHOB, (Ppa30BbIC IIATOIBL, HCIIOAB3YEMBIC B 5ToH cepe, He HMEIOT
MOMETOK B CI0Bapsx. 1IepeBogUHKY NPUXOXHTCS BHIGHPATh H3 OGILETo
CIIHCKa TepeBonoB. KpoMe Toro, He Bee IIATONBI TOMEEHEL Kak (pasoBhie,
XOTS IIPE/CTABICHBl COUCTAHHEM DIATONA C MPEUIOTOM HIIH HAPCUHEM.
Meorue ¢pazoBbie DIATOIH SBIHOTCS YaCTHIO MOBCEAHEBHOM JICKCHKH,
H He HMEIOT CICIHAIBHOTO 3HAUCHHS B IOPHAHICCKUX TeKCTaX. AHAIH3
S3BKOBOTO MaTepHasa IMOKa3al, YTO P (pa3oBHIX I[IAroI0B
VIHOTPeOIBIOTES TONBKO B chepe IOPHCIPYICHIMHE, TAKHE KaK [0 set up,
to devolve upon, to hold up, to rest upon, a Gonbiiasi 4acTh PpaszoBBIX
DIATONOB SIBJISETCS. YaCThIO 00MeH MekcukH. [locnentue U COCTaBITmOT
TPYAHOCTH JUIS ICPEBOAA, TAK KAK MCPCBOAUUKY MPUKONHTCS MOAGHPATH
TMO/XOSIIHIA IEPEBOS.

CrieyeT OTMETHTS, 4TO JATBHEHIIICE HCCTICA0BAHHS (PPa30OBBIX DIATOJIOB
[O3BOJIUT PACIIHPHTH 3HAHHC aHIIMHCKOTO SI3BIKA, TaK KaK (pa3oBbIc
DIATOJIBI SIB/ITOTCS. YHUKATIBHBIMA KOHCTPYKIUHSIMHE, KOTOPBIC HECYT B cebe
0c00yI0 PYHKITHOHATIBHYIO 3HAUHMOCTb.

AHaJu3 S3BIKOBOTO MaTepHaa MOKa3aJL, 4T0 Py (ppa3oBHIX DIATOIOB
VIHOTPeOIBIOTCS TOMIBKO B Chepe IOPUCTIPYICHITHE, OFHAKO GONIBILIAs 4ACTh
(pa30BBIX IIATONOB SIBIIICTCS YACTHIO OOIIeH TekeHKH. Dpa3oBhIe IIATOIbL
CTaaH HEOTHEMICMON YaCTHIO CTHIS IOPHAMYCCKOH JTHTEPATypPHI
H B HCKOTOPHIX CIyYasx JakKe BBITCCHSIOT CBOH SKBHBAJICHTEL,
[PEACTABICHHBIC OXHOCTOKHBIMHY IIATONAMH.

IlepcnexTrBo# paboTH SBISETCS JajbHElIee HCIONb30BAHHE
H3YYCHHBIX MOAXO/0B K aHAIH3Y (Pa3oBBIX DIATOJIOB.

Humepamypa
1. WBanmxus M.IT. CHHXpOHHO-/IHaXpOHIIECKIH aHaTi3 IePEXOJHBIX

mpoIeccoB B aHmmHickoM a3bike / M.IT UBamkun. — M. : [Ipomereit,
1988. — 171 c. 2. Kopruu P. Aurnuiickue ¢paszoBBle Iaronbl. AHIIO-
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767 ¢. 3. Oxchopackuil TOMKOBHIN CIOBaph aHIIHHCKOTO f3bIKa /
Kopubu A.C. — Oxford University Press, 2006. — 1428 c. 4. British
National Corpus [OnextponHerit pecype] — Pesxum goctyma: http://
Www.natcorp.ox.ac.uk/.
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BUKOPUCTAHHA IHTEPHET-PECYPCIB
HA YPOKAX IHO3EMHOI MOBU

PomaHoBa H.M. (XapkiB)
HaykoBui kepiBHUK: cT. BUKknagad ByteHko O.B.

Pomanosa H.M. BuxopHcTaHHs iHTepHeT-pecypciB Ha Ypokax iHo3eMHOT
MoBH. CTaTTIO IPHUCBAISHO BIBUEHHIO IPoGIeMH MIABHINEHHS eeKTHBHOCTL
BUKOPHCTaHHA 1HGOPMAIIIIHIX TEXHONOTIH Ta IHTePHET PeCcypciB Ha 3aHATTAX
3 IHO3eMHOI MOBH. Y IpeACTaBICHOMY JOCTIKEHHI OXapaKTepU30BYIOTHCA
METO/[M BUKOPHCTAHHA IHTepHEeT-pecypCiB IPH BAOCKOHANESHH] HABHUOK YHTaHHS
Ta IHChMa.

Kirouori ciioBa: IutepHeT-pecypen, iHGopManiiiti TeXHOIOT ], MeTouKa
BHKJIaJaHHA 1HO3€MHHX MOB, METOAMKAa HaBYAHHA, OPraHisallisl HaBUaHHI,
YPOK 1HO3€MHOI MOBH.

Pomanopa H.H. Vicniosib30BaHHe HHTEPHET-PECYPCOB HAa YPOKaXx
HHOCTPAHHOTO A3bIKA. CTaThA NIOCBAICHA H3YUSHHUIO MPOGIIEMBI TOBBIIISHUS
3G GEeKTHBHOCTH HCIIONb30BAHMA HHGOPMAIIMOHHEIX TEXHONOTHI 1 HHTePHET
PEeCcypcoB Ha ypokaX HHOCTPAHHOTO A3bIKa. B IpeacTaBIeHHOM HCCIeAOBaHII
0oXapaKTepHU30BaHO METOJbl MCIIONb30BaHUA HHTepHET-pecypcoB
[IPH COBEPIIEHCTBOBAHNH HABLIKOB UTEHIS I IHCHMA.

KnoueBble cioBa: HHTepHET-pecypehl, HHGOPMAITMOHHEIE TEXHOIOTHH,
MeTOAHNKa IpPeNofaBaHMsI MHOCTPAHHLIX A3LIKOB, MeTOAHMKa o0ydeHH,
opraHmsanus o0ydeHHs, YPoK HHOCTPAHHOTO S3bIKA.

Romanova N.N. Using online resources for foreign language lessons.
The article deals with the research of the problem of increasing the efficiency
of the use of information technology and Internet resources for foreign language
lessons. The present investigation describes methods of using Internet
resources in improving the skills of reading and writing.

Key words: foreign language lessons, information technologies, Internet
resources, methodology of training foreign languages, organization of training,
teaching methodology.
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TIpoGrema MiABUINCHHS SKOCTI TYMaHITAPHOI OCBITH 3 BHKOPHCTAHHIM
CY4YaCHHX TEXHOJOTiH Ta IHTEpHET-pecypciB € AyKe aKTYaJbHOIO
y Ham yac. B cydacHoMy CBiTi CYTTeBO 3MiHMJIMCS BHMOTH JIO BUK/IaIaHHS
1HO3E€MHOI MOBH, 10 GYJI0 3yMOBJICHO TAKO)K IIBHAKHM PO3BHTKOM HayKH
Ta TeXHIKH. B Halll 4ac CII)KHBaY X0u€ BHBUUTH MOBY IIBH/IKO, G€3 BETHKHX
3YCHJIb Ta Ie # Tak, 106 BOHA Bi/IOBiAaIa CYYaCHOMY CTAHOBI PO3BHTKY
CYCIIbCTBA.

Mera faHoi CTaTTi HOJSTae B TOMY, 06 OXapaKTEPH3yBaTH METOTH
3acTocyBaHHs [HTCpHET-PECYPCiB Y HaBYAHHI.

OG6’€KTOM OCTIIKCHHS Y AaHIH CTATTI BUCTYIAE MPOIEC BUBUCHHS
iHO3eMHOI MOBH 3a JomoMmoroio IntepHeT-pecypcis. Ilpeamerom
JIOCTIL/DKCHHS BUCTYIAIOTh OCOGIHBOCTI OpraHizamii croco6iB HaB4aHHS
3 BHKOPHCTAHHSAM [HTEepHET-peCypCiB IS MOMINIICHHS HABHYOK YHTAHHS
Ta MHUChMa.

BapTo 3a3HauMTH, IO BUKOPHCTAHHS ITepHET-pecypciB B OKPEMHX
BHIIAJKaX 3HAYHO MiABHINYE IHTCHCHBHICTH Ta TPOXH 3MIiHIOE€ PiBEHB
HaBYaJIbHOTO TIPOLIECY, 4/PKE BOHH € CEPBICOM Ta IIOMIYHHKOM, SKOTO MOYKHA
BHKOPHCTOBYBATH 3a JoIloMororo Mepeski InTepHet. TuM maue, mo oGesr
3aCBOEHOTO MATEPL/Ia 3HAYHO 3pOCTaE, Y MOPIBHIHHI 3 06GCSIOM MaTepiary
BHBYCHOTO IIPH BHKOPHCTAHHI IIPUHIIUIIB TPaHIIHHOI OCBITH, IO TIO3HTUBHO
BIUIMBAa€ HA SIKICTh HaBYaHHA. «[HTEPHET — Lic BEIHKHH BHPIBHIOBaY
MOJKJIHBOCTEH B rajy3i ocBiTH, IHTepHET ycyBae reorpadiusi 6ap’epu
Ta CKOHOMHTS Yacy, 3a3Havae y cBoit poGori P. ITiotpoBeskuii [1, ¢. 132].

Icuye mocuts Garato BB IHTepHET-pecypciB, a came: 6ior, caiT,
noprtan aGo Mepexa caiTiB, PO3CHIIKa, IOIITOBHH cepBep, MOLIYKOBA
MAaIlHHA.

PosnsHeMo Takmit pecype SIK CaiiT SK 3aci0 U1 BIOCKOHAJICHHS HABHUOK
yntanHs. CaiiT ite CTOPIHKH B Mepexi IHTepHET, ki 06 ¢AHaHI 3a 3MICTOM.
Haiinpocrilue e BUKOPHCTaHHS [HTEpHET-PECYPCiB /UL HiABUIIICHHS HABUKY
yuransst. Hafiiepimmii /urs nporo 3aci6 e YHTaHHS NEPiOAMYHHX BUAAHD
Ha OPHI1HAJIbHIH MOBI, IO CTAHE TAPHHM IIOMIYHHKOM IIPH BIOCKOHAICHHI
PIBHSI BOJIOJIIHHSL iIHO3€MHOIO MOBOIO.

JUts1 moIIyKy MOJKHA BHKOpPHCTOBYBaTH cropinky MEDIA LINKS [6],
Ha SIKIH B PSKUMI OH~TaiH MOXKHA YHTATH HAHCBIXKIII HOBHHH 31 BCOTO
CBITY. 3MiCT BUBE/ICHO Ha MICPILIH CTOPIHII — BOHA SIBIIIE COG0I0 KOMOIHAIIIO
pexaamuoi adirmi Ta 3micty. TyT HpecTaBICHO Ha3BH HAUGUIBIN BaXIHBUX
cTaTeil 3 BUTATAMH 3 HUX, SKi, Ha JYMKY aBTOpiB, IOBHHHI IIPHBEPHYTH
YBary YHTayiB JO OCHOBHHX HOJIOKCHB, IO B HHX 0OrOBOPIOIOTBCS.
STk Gypib-sIKe BHIAHHS IEPIOUYHOL IPecH, web-TaseTd po3aiicHi Ha pyOpUKd
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i migpy6puku, T06T0, MaIOTH JPYKHIH g0 KOopHCTyBaua iHTepdeiic,
IO J03BOJIS€ HATHCKAHHAM KHOIKH MHIINI IEPEeHTH Ge3lmocepeHbO
J10 TTOTPIGHOTO PO3/LTY | iKaBOI CTATTI.

TIpu poGoTi Ha/| BIOCKOHAJICHHSIM HaBHKA YHTAHHS 0COOIHBO B;KUIUBO
MONMOBHIOBATH CJIOBHHKOBHH 3anac. J[jI1 1bOro MOXHA BUKOPHCTOBYBATH
o/H 3 Gy/b-SKUX Caii TiB, 3HANICHHUX Yepe3 MOIIYKOBY CHCTEMY, SIKHH Hajlae
MOXJIMBICTB CTBOPIOBAHHS OHJIAHH-CIIOBHHUKA [5], CIIHPaIOuHCh HPH HBOMY
Ha moTpiGHy iHdopMario. MokIMBe MPHAGAHHS HOBHX IPaMaTHYHHX
HaBHYOK, IPHKIAAM SKHX HaBeacHo B crarriax B.II. Becmamsko Ta
H.M. KonTior [2; 3].

IHTepHET MOXKE | IOBHHECH BHKOPHCTOBYBATHCS HE TUIBKH IIACHBHO,
asie # akTHBHO. YUHI MOXYTb cpoGyBaTd ceGe B PO HE CHOKHBAUiB,
a MOCTa4aIbHUKIB iH(OpMAIii.

Caiir THE YOUNG VOICES OF THE WORLD [7] - Biaxputuit gopym,
SIKH sBTI€ 06010 BUJABHHITBO, /¢ GaXkaroui MOKYTh oIy KyBaTH CBOT
PoGOTH, 3pOoCHBILH IX Ha0aHHIM GaraTOMiBHOHHOT ayAHTOPII 1 BUCYHYBIIH
Ha 00GroBOpeHHS cBOIO IYMKY. ITic/s yeix poGiT € mocHIIaHHS Ha X aBTOPIB,
IO JO3BOJISE 3/iHCHCHHS 3BOPOTHOTO 3B'SI3KY i 3aB’SI3yBaHHS JHCKYCIH.
Taxkox e caT MOXKHA BHKOPHCTOBYBATH NPOCTO UL YHTaHHA. MoxHa
3aIPOIOHYBATH YUHSIM MPALFOBATH BJBOX YH BTPBOX, JOCII/KYBATH CTATTI,
IO OXOILUIOE BCIX CTOPIH JKHTTS: IEPEJOBHIl, CHOPT, MOTOAY, KyIbTypY
[4, c.42].

JU1s1 KOHTPOJTO SIKOCTI HaAGaHUX 3HaHB, 4 TAKOXK JUL JTHPEPCHIIOBAHHS
BOJIOJIHHS HABUYKAMH, Y4CHb MOKE BHKOPHCTOBYBATH Cal TH, JI€ PO3MIILICHO
crenianbHo po3pobreHi TecTH. CEHC IBOTO TECTY MOJITae B TOMY, IO YUHEBL
HaJaeThcsl MOXUIHBICTh OOpaTH TEKCT 3a BIaCHHM CMAaKOM, 3BICHO
BPAXOBYIOUH PiBEHb BOJIOAIHHS MOBOIO, IIPOUMTABINM HOTO BiH Mae
BIITIOBICTH Ha PSI 3aIIMTAHb 711 KOHTPOJIO SIKOCTI po3yMiHHS TekeTy. Takui
TECT po3polIeHO CIENiaIbHO i KOKEH TEKCT aBTOPAMH CaAMMX TCKCTIB.
TecTyBaHHS IPOXOAHTD B PSKHUMI PEabHOTO 4ACY, YaC Ha BUKOHAHHS SIKOTO
CYBOPO 0GMEXKEHO KOMIT'IOTEPOM, ajIe HasKaJlb CAMOCTIHHICTh BHKOHAHHS
3aBJaHHA IIEPESBIPHTH HEMOUIMBO, OTOXK, SKIIO YUCHD Ma€ BIOCTAJIb Yacy,
BiH MOKE JIETKO KOPHCTYBAaTHCS CIIOBHHKOM, IO 3a60POHEHO IIPaBHIAMH
TECTYBAHHSL

3a omoMororo Takoro IHTEpHET-pecypey KOKEH, XTO BiKe Mae 6a30BHH
PiBEHB BOJIOJIHHS IHO3EMHOIO MOBOIO Ta Gaxkae BIOCKOHAJIFOBATHCH, MOMKE
TePEBIPUTH caM cebe.

TIpoGiemMa IMiBHINCHHS SIKOCTI OCBITH € JY)X¢ aKTyaJbHOIO, a caMa
notpeGa y BIPOBAKECHH] CY4aCHHX TEXHOJIOT1H Y HABYaIbHO-BHXOBHHH
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[polec HE BUKIIMKAE CYMHIBiB. Byllo 0xapakTepU30BaHO OHH 3 METOIIB
BHKOPHCTAHHS [HTEPHET-PECYPCiB y HABYAHHI, 2 CAMC BUKOPUCTaHHS CAHTIB
JUIS TOJIIICHHST HABHYOK YHTaHHS. [IepCHCKTHBHUM HALIPIMOM HAIIOT
HOJANIBINOI PO3BIAKH BBaKAEMO YTOUHCHHS Ta MONIHOICHS BHBUCHHS
CTPYKTYPH Ta 3MicTy [HTepHET-PECYPCiB, a TAKOK MOAAJIBIIC TOCIIHKCHHS
3aco0iB iX IHTeTpaii B HaBYAIBbHUIH porec.
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OCOBNUBOCTI NEPEKITAlY KOHTPAKTIB
3 AHMMINCBKOI MOBU HA YKPAIHCBKY

PyaeHko T.O. (XapkiB)
HaykoBui kepiBHUK: BUkn. Opewuy 1O.C.

Pynenko T.0. OcodauBocTi Meperyiaay KOHTPAKTIB 3 aHITiiiCbKOT MOBH
Ha ykpaiHcbKy. CTarTsd IpHCBAYEHa PO3ITIANY 0coGMHBOCTeil mepeknaay
KOHTpAKTIB 3 aHIIficb KOl MOBH Ha YKPaiHCHKY. Y CTATTi PO3IILIHYTO 3aCTOCYBaHHS
TIepeKIIaalbKUX TpaHchopMaliiil Ipu mepexiaii KOHTPAKTIB.

KiirouoBi c/1oBa: rpaMaTHUHI Ta IEKCHYHI IepeknafalbKi TpancdopMartii,
KOHTPAKT, IOPHANUHAI epekiIaj, FOpHANTHA TepPMIHOIO L.
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Pynenko T.0. OcoGeHHOCTH MepeBoaa KOHTPAKTOB ¢ aHIVIMIICKOro
Ha YKpaHHCKHH f3bIk. CTaThs NOCBAIIEHAa PaCCMOTPEHHIO ocobeHHocTeil
mepeBojia KOHTPAKTOB ¢ aHITHICKOrO A3BIKAa Ha YKpaHmHCKui. B cTarbe
PaccMOTpeHO IpHMEeHeHHe IepeBOAIecKUX TpaHcdopManuil mpu mepeBofe
KOHTPAaKTOB.

KioueBble cjIoBa: IpaMMaTHUeCKHe U JIEKCHUECKHE NepeBOAIeCKHe
TpaHChOPMALUKU, KOHTPAaKT, IOPHAMUEcKHI IepeBoJ, OpHAHYecKas
TePMHIHOJIOTHSL.

Rudenko T.O. The Peculiarities of Contract Translation from English
into Ukrainian. This article deals with the peculiarities of the contract translation
from English into Ukrainian. The article reveals the translation transformations
used in the translation of contracts.

Keywords: contract, grammatical and lexical translation transformations,
legal terminology, legal translation.

T'paMOTHO BHKOHAHHH IOPHIMUHHMI EPEKIaj] — IS HEBI €MHA YaCTHHA
YCIIIIHOI 30BHIIIHBOMOMI THYHOI JisUTBHOCTI HAIIOI KpaiHH, IO CIIPHsE
ii €KOHOMIYHOMY 3POCTaHHIO. 3a AKICTIO TAKOTO IEPEKIATY OLIHIOETHCS
npodecionanizm i HaJiHHICTh MmapTHEpa. Pe3ynbTaToM AOCATHEHHS
MOPO3YMIHHS MIX NAPTHEPAMH € IiJIMCAHHA KOHTPAKTy. Y 3B S3KY
3 POSILHPEHHSM KOJIa 1HO3EMHHUX JIJIOBUX ITAPTHEPIB BHHHKAE TOCTpa MOTpeGa
aJcKBATHOTO IEPEKIANY KOHTPAKTIB KPaiHHM 3 MECTOIO YHHKHCHHS
HETIOPO3YMiHHSL 110 # 0GYMOBIIIOE AKTYAIBHICTh HAIIOTO JOCIIL/HKCHHS.

OG’€KTOM JTOCTI/PKCHHS € KOHTAKTH, {0 BITHOCSTh 10 TCKCTiB IOPHAMIHOL
JITEPaTypH, a MPEAMETOM — KOMIUICKC CIOCO0IB IMEPEKIany TEKCTiB
IOPHAHYHOI TEPMIHOJIOT1T, a caMe KOHTPaKTH. MeTa JIOCHIiUKCHHS IToJIsrae
B BU3HAYCHHI 0COOIHBOCTEH MEPEKIay TEKCTiB IOPHIMYHOI TEMATHKH
3 BUKOPHCTaHHSM I'PaMaTHYHHX Ta JISKCHYHHX TpaHcdopMmanii. Merox
JTOCTI/DKEHHS — aHaJI3, 1Mo Ga3yeThesl Ha MOPIBHSHHI TEKCTY OpHIiHAIY
Ta TEKCTY IEPEKIAy.

BupucHHIM npobieMu Mepeksiafy KOHTAKTIB Ta OPHHYHUX TCPMIHIB
saiiManch Taki BueHi, sk Kusk T.P., ITanpko T.1., Kouan LM., Mamgok I'.IL.,
Biacenxo C.B., Boponina K.B. Ta ixm.

KoHTakT — Iic IpaBoBHi JOKYMEHT, IO 3aCBiUye IIEBHY JJOMOBJICHICTD
MDK HapTHEPAMH IOJ0 YMOB IOAAIBINOTO CHiBpoGiTHHITBA [2, ¢. 60].
Tlepewna KOHTPAKTiB HAJICKHUTH 1O IOPUIAHIHOTO IIEPEKIATY — I TAKHH
TepekKIaj] TCKCTIB, 10 BITHOCATH X0 00IacTi MpaBa i BHKOPHCTOBYIOTH
JUSL OOMiHY IOPHIHYHOIO 1HPOPMAIIEI0 MK JIOXBMH, SIKi CIUIKYIOTHCS
pisHuMH MoBaMH. g ajexBaTHOI mepeaui IOpUAHUHOI iHdopManii,
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10 SIKOi HaJIeXaTh KOHTPAKTH, MOBA FOPHTHYHOTO IIEPEKIAy IIOBHHHA Oy TH
0COGIIHBO TOYHOIO, SICHOIO 1 gocToBipHOIO [3, ¢. 110].

IOpuauuHa TEpMIHOJIOTIS, IO € OKPEMOIO TEMAaTHYHOIO IPYIIOI0, — OJHA
3 HaHOUIBII aKTHBHHX B HAIll Yac, BOHA HMOCTIHHO PO3BHBAETBCS Ta
MOHOBJIOETHCS HOBUMH JICKCHYHHMH O{HHHIUSIMH.

T.I. ITausko, .M. Kouan, I.'II. Mauiok cTaBisaTh Taki BHMOTH
10 FOPH/IHYHOTO TCPMiHY: O{HO3HAYHICTD, TOYHICTh CCMAHTHKH, HE3AIOKHICTD
Bil KOHTCKCTY, CTHICTHYHA HEHTPaJbHICTh, BIACYTHICTD EKCIIPECHBHOCTI,
HOMiHATHBHICTb, HAsIBHICTh AeiHiLil, cHcTeMHICTD [8, ¢. 146-147].

JIs1 HOCSITHEHHS aA€KBATHOCTI TIEPEKIA/Y TEKCTIB FOPHAMYHOL I TEPaTypH
MEPII 33 BCEC BAXJIHBHM € NMPABHIbHE 3aCTOCYBAHHS IECPSKIANAIBKUX
TpaHchopManiit. Pi3Hi BueHI HOSCHIOIOTH Taki TpaHCHOPMAI] IO Pi3HOMY.
3rigno BusHaueHHs S1.I. Penkep mepexmamaubki tpanchopmamii —
1[¢ IPHHOMH JIOTIYHOTO MHCJICHHS, 33 JOIOMOTOIO SIKHX MH PO3KPHBA€MO
3HAYCHHS IHIIOMOBHOTO CJIOBA B KOHTEKCT] 1 3HAXOAMMO HOMY BiITOBIAHICTS
B MOBi HEpeKIajy, sIKe He cmiBmajgae i3 ciaoapuuM [9, c. 38]. Ioao
JI.C. BapxymapoBa, BiH CTBEP/UKYE, IO TPAaHCHOPMALIIMH € UHCCITbHI
Ta SIKICHO Pi3HOMAaHITHI MIKMOBHI IIEPETBOPEHHSI, SIKi 3aCTOCOBYIOTH U
JTOCSTHEHHS aA€KBATHOCTI TEKCTY NICPEKIIALY HE 3BaXKaIOUH Ha POo3OLKHOCTI
(opMaIBHEX Ta CCMaHTHYHHX CHCTEM JBOX MoB [1, ¢. 190].

Peukep SL1. Buainge muie 18a THIA TpaHCHOPMALIH, Cepe AKUK:

— rpamMaTH4HI TpaHChOpMaii, TO6TO 3aMiHa YaCTHH MOBH a00 WICHIB
PSUCHHS,

— JIeKCHYHi TpaHC(hOPMALT, cepest SIKHK: KOHKPETU3aIliT, TeHepati3alii,
nudepennianii 3HaYCHb, aH TOHIMIYCCKOTOMIEPCKIIaLY, KOMIICHCAIii BTpAT,
10 BUHUKAIOTH B IPOLEC] NEPSKIATY, a TAKOK Y CMHCJIOBOMY PO3BHUTKY
i nimcHoMy nepetBopenHi [10, ¢. 109].

Komicapos B.H. mix rpaMaTHIHUMH TpaHCHOPMALISIMHE PO3yMi€ TaKui
croci6 mepeKiiany, SKHi BIIFOYA€e IIEPETBOPCHHS IPAMaTHUHOI OHHHII
B OPHMI'iHAJIBHOMY TEKCTi B OJHHHIIO MOBH NEPEKIaAy 3 iHIIHM
rpaMaTHYHUM 3HadcHHsM. IIpouecy 3aMiHM Moxe Imijumaratd Gyib-ska
OJIMHHIIS MOBH, HATIPHIJIAJ YACTHHH MOBH, WICHH PEUCHHSL, PSUCHHS ICBHOTO
THITY Ta iHme. I'paMaTH4Ha 3aMiHa — € HE IPOCTO BKUBAHHSA B IIEPEKIai
dopM MOBH mepekiany, a BiJMOBa BiJ BUKOPHCTaHHS (HOPM MOBH
TepeKIajly, aHAIOTIYHHX (opMaM MOBH OpMIiHaIa, 3aMiHY TaKHUX (GopM
Ha 1HII, BIIMIHHI BiJ HHX 32 TPAMAaTHYHUM 3Ha4CHHSIM [5, ¢. 54].

Bapxymapos JL.C. Buzisse Taki rpaMaTHyHi TpaHC(OpMALLi: epecTaHOBKH,
3aMiHM, ZoAaBaHHs Ta omymeHus [1, c. 190]. V Hamomy gocmiukeHH]
MH HaBe/IeMO IIPHKJIAH JCAKHX IPaMAaTHIHHX TPaHCOpMaIiii.
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SamiHa YaCTHH MOBH IIpH Iepekiazi. B nporeci mepekia ty 3aMiHi MOXYTh
/UTaBaTHCS SIK TPAMaTHYHI OXHHHULI — (POPMH CIIiB, YACTHHH MOBH, WICHH
PEUCHHS, THIIH CHHTAKCHYHOTO 3B’ 13Ky Ta iH. — TaK i JICKCHYHI, Y 3B 513Ky
3 YHM MOYKHA TOBOPHTH PO IPAMaTHYH] 1 ICKCHYHI 3aMiHH.

(1) “Licensed Rights” means all the Grantor Rights in the Licensed
Territory including, but not limited to, the rights to use, possess, modify,
prepare derivative works based in whole or in part on the Grantor Software,
and sublicense the Grantor Software for use in the Licensed Territory. —
Tepmin “Jliyensiiini npasa” osnauae nosue npaso Jliyenziapa eionocno
Jiyenzitinol mepumopil, wo exniouae, ane He o0OMedxnCye, npasa
HA BUKOPUCIAHHS, MOOUPIKAYII0 | NiO2OMOBKY NOXIOHUX poGim
Ha OCHOSI npozpamuozo 3abesneuenns Jliyensiapa, a maxoxc npago
cybniyensziroganns Ilpoepamuozo zabesnevenns Jliyensiapa ona
suxopucmanus Ha Jliyeusitniti Tepumopii. B upoMy peueHHi BinGymacs
3aMiHa JiecioBa Ha iMCHHHK (fo use, possess, modify, prepare -
BUKOPUCTIAHHS, MOOUDIKayiio | nid2omoexa), Ta TPHKMETHHKA Ha JII€CTIOBO
(including - exniouae).

JonaBaHHS — Il BHECCHHS JOIaTKOBHX CJIiB JI0 MIEPEKIIATHOTO TCKCTY.

(2) Either party may terminate this Agreement upon written notice
to the other party if the other party breaches any of the provisions herein;
provided the non-breaching party has first given the other party notice
of such breach and the other party has failed to cure such breach within
thirty days after receipt of such notice. - Byov-aka 3i cmopin Mae npaso
npununumu 0o yiel Yeoou nicns Haoauus HUill CMOPOHT NUCLMOE020
NOGIOOMIIEHHA 8 PA3l, AKWUO OCMAHHA NOPYUIUIA AKECt 13 NONOXCeHb Yiel
Yeoou, a makos 3a ymosu, wo CMOpPOHA, KA He NOPYUIULA CE0TX
30006’ A30Hb, NEPUI NUCLMOBO CHOSICIMUNG THULY CIMOPOHY PO maKe
NOPYULeHHA, a THUWIA CIOPOHA HE 3MOSRA 6UNDASUMI MAKE NODYUIEHH:
npomsacom 30 Ownie Nic/A OMPUMAHHA MAKO20 NOEIOOMIEHHA.

B upoMy pedeHHI BiAGYIHCS Taki JoRaBaHHS (upon written notice —
RICNA HAOAHHA NUCLMOBOZO NOGIOOMIeHHS, the non-breaching party —
CMOPOHA, AKA He NOPYUUAd ceoix 30006’ a3anb, notice of such breach —
NUCLMOBO CHOBICIIUNA NPO MAKe NOPYUEHHS,).

TpaMatryHa TpaHCQHOPMALIS OMYILECHHS — BIITYYCHHS JICKCHYHOI O/ HHHITI
B IIEPEKIIATHOMY TEKCTi.

(3) Grantor makes the express warranties and representations described
in this Section. — Jliyensiam HeOBOZHAUHO 30A6A€ NPO CEOT 2apaHMIT,
o ONUCYIOMbCA HUKIC 6 OaHOMY HyHKmi. B 1bOMYy pedeHHI B Xoai
nepeKiany BiaGyIocs ONyIECHHS aHIIHCBKOTO CII0Ba representations.
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O3HaHOMHBIINCH 3 PO3YMIHHIM JEKCHUHUX TpaHchopMamii pisHHX
YUEHHUX, MOYKHA 3pOOH TH BHCHOBOK, II0 JIKCHYHI TpaHC(opMarii — e Takui
croci6 mepeKany, Ipy SKOMY BiGyBa€ThCS 3aMiHA OKPEMHX JICKCHYHHX
OJMHHIb ¥ MOBI OPHIiHAIY TAKHMH JICKCHUHMMH OJMHHISIMH MOBH
NepeKiiady, Kl He € iX CJIOBapHHMH CKBIBaJCHTAMH, aJIc CaMe BOHH
3a0€31e4yIOTh aJICKBATHE PO3YMIHHS IIEPEKIIATY.

Komicapos B.H. Buainse Taxi TeKCHYHI CIOCOOH MEPEKIIay TepMiHa:
BHKOPHCTAaHHS CJIOBA-BiANOBIAHUKA (TPaHCKPHOYBaHHS 200 TpaHCIITepaLiis,
KaJIbKYBaHHS, NO€IHAHHS TPAHCKPHOYBaHHS Ta JOCTIBHOTO HEPESKIANY,
3aCTOCYBAaHHS JICKCHYHOI OTHHHL, opMa SKoi HE OB’ A3aHa 3 GopMoIo
AHDIIHCHKOTO TepMiHa), BUGIP OIHOTO 3 MOMCUIHBHX JICKCHYHHX BapiaHTIB,
BUOIp MK JOCTIBHUM IEPEKIaOM Ta BIAMOBLTHHM TCPMIiHOM, YH MK
TPaHCKPHOYBaHHSM Ta TEPMIHOM MOBH IIEPEKIaNy / OTHCOBHUM IICPEKIIAIOM
[7, c. 104].

HabeneMo feski NPHKIALH NEPEKIANY KOHTPAKTY i3 BHKOPHCTAHHSM
JIEKCHYHHX TpaHCHOpMaIi.

KamskyBanus — ne 3aci6 mepexsay JICKCHYHOI OHHMIN OPHIiHATY
LUBIXOM 3aMiHH ii cKi1aoBHX YacTHH (MopdeM abo CiIiB) IX ICKCHUHHMH
BIANOBITHOCTAMHE ¥ MOBi mepexiany [6, c. 173].

HabeneMo Taki NPHKIIaAH KaJIbOK.

(4) Licensed rights — niyensiiini npasa, customer listing — K€ HMCoKuti
cnucox, object code format — popmam 06’ ekmueHO20 KOOY.

TpaHcmTepanis — He Hepeiaya JITep BUXiHOT MOBH 3a JOTIOMOTOIO JHTEP
andaBiTy 1HIIOI MOBH, TOGTO JIiTepHA IMIiTAIlis POPMH BHXIHOTO CIIOBA
[4, c. 282].

(5) Patent— namenm, contract — kowmpaxm, client— knienm, context —
KOHmMeKcm ma iHul.

AjanTHBHE TPAHCKOAYBaHHS — aJalTallis €JIEMCHTa BHXITHOI MOBH
110 poHeTHUHOT Ta / G0 rpadivHOI CTPYKTYPH MOBH IEPCKIALY.

(6) Modification — moougpixayis, documentation — OoKymenmayis,
information — ingpopmayis ma iHuii.

V AK0CTI BUCHOBKY MOYKHA 3a3HAYMTH, 110 MIEPSKIIAfalbKi TpaHcdopMarii
BIITPatOTh BAXUTHBY POJIb Y IIPOILEC] JOCATHEHHS a/ICKBATHOCTI HEPEKIALY
KOHTPAKTiB, aJUKS BHKOHYIOUH IIEPEKIa, MIepekiafay epeyciM BU3HaUae
crnoci6 mepeknany, To6To Mipy iHdopManiiHOI BHOPSAKOBAHOCTL
IS TIEPEBITHOTO TEKCTY.

Tlogansiiy HEPCIECKTHBY JOCTINKCHHS BOayaeMo B OLITBII ACTATBHOMY
PO3DIAAL IPaMATHYHHX Ta JICKCHUHHMX TpaHcopMauiil mpu mepekiagi
KOHTaKTiB.
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YepHorosiosa M.O. Poman T. Tapcii Mapkeca «XpoHika BGUBCTBa,
Tpo siKe Bei 3HAJIH 3a3]JaJ1erib» K 3pa3oK ridpuaHoro skaHpy. MeTtoro naHoi
CTATTI € IPOaHAN3yBaTH KaHPOBI 0cobIMBOCTI poMaHy «XpoHika BOUBCTBa,
Ipo ke BCi 3HAIM 3a3faleriib» BUAATHOTO KOMyMOificbKOro muchbMEHHHKa
T Tapcii Mapkeca.
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Kumouosi ciiopa: T'abpiens Tapcist Mapkec, leTekTHBHUN poMaH, OTOBiTad,
poMaH, XpoHiKa.

Yepnoroaoea M.A. Poman I'. Tapcua Mapkeca «XpoHuka 00bsaB1eHHON
CcMepTH» KaK MpHMep rHOpHIHOro skaHpa. Llenbio JaHHOIT cTaThH ABJLISTCS
MpoaHAN3UPOBATh JKAHPOBbIe 0COOEHHOCTH poMaHa «XPpoHHKa 0ObABIeHHOIT
cMepTH» BhIaroIeroca komymbuiickoro mucarena I Tapcua Mapkeca.

Kumouepble caopa: I'aGpusns [apcua Mapkec, HeTeKTHBHBIH poMaH,
pacckasuuK, pOMaH, XPOHHKa.

Chernogolova M. A. The novel “Chronicle of a Death Foretold” by Gabriel
Garcia Marquez as an example of a hybrid genre. This article focuses on the
genre analysis of the novel “Chronicle of a Death Foretold”” written by the
outstanding Colombian novelist Gabriel Garcia Marquez.

Key words: Chronicle, detective novel, Gabriel Garcia Mérquez, narrator,
novel.

AKTyaJdpHICTh pOGOTH HOJNATA€ B TOMY, WMo oGpaHH poMaH
€ MaJIOZOC/IUKCHHM B YKPaiHCBKOMY JIi TePATYpO3HABCTBI, TOMY IIOTPEOye
GiyIbII TODTHOICHOTO aHATII3Y.

HoBu3sna oGpaHoi TeMu nossirae y cposi MTiCHO JOCTITHTH KaHPOBL
0co6IHBOCTI poMaHy «XpoHiKa BGHBCTBA, PO SIKE BC1 3HAIH 3a3/JaJCTi/b»
L. Tapcii Mapxkeca, Tak SIK Y BITYH3HAHOMY JITEPAaTYpPO3HABCTBI POMaH
€ MaJIOZOCIT KCHUM.

O6’eKTOM JTOCTIPKESHHS € poMaH «XpoHika BOHBCTBA, PO SIKE BC1 3HAIH
sazfaneriap» L. Tapeii Mapkeca.

TIpenmeToM A0CITi/PKEHHS € JKaHPOBI Ta XYAOKHI 0cOOIMBOCTI 06paHOTO
TBOPY.

Mera poGotH HosIrae y moDUGICHOMY aHaT 31 « XPOHIKHY, BU3HAYCHH1
JKaHPY TBOPY Ta BUSBJICHHI B HbOMY PHC JCTCKTHBHOTO POMAaHY.

Poman «XpoHika BOHBCTBaA, PO AKE BCi 3HAIH 3a3JajeriJb»
KomyMGilichkoro THChMEHHHUKa Ta naypeata HoGeniBebkoi npemii Labpienst
Tapcii Mapkeca € OTHUM 3 HaHBAKTHBIIIMX TBOPIB B HOTO JiTepaTypHil
TBOPYOCTI.

V pomaHi #aeTses Mpo iCTOpi0, MOGYIOBAHY Ha PCAIBHHX MOTISX,
siki BigGyaucs B Cykpe, B Komy6wmii, e B 1951 poui unu GaTbku
nHchMEHHHKA. Ane TiTbKH B 1981 cBiT AisHaBes mpo Ii TpariuHi mogii
3i cnis Tapeii Mapkeca.

IIix uac unTaHHsI «XPOHIKH BOHBCTBA, PO SKS BC1 3HATHM 3a3aJICT1/b»
TaGpiens Tapeii Mapkeca mepea HaMH MOCTa€ NMHUTaHHA, 10 SKOTO
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3 JIITEPATYPHHX >KaHPiB HAJICKHUTH TBIp. Bepyuu 10 yBaru Ha3By poMaHYy,
MOKHA 3a3HAYUTH, 1110 BOHA HiOH HATAKAE UM TAYCBI HA KOHKPETHHH MKaHP —
MAaHP «XPOHIKH». TakKHM YMHOM, OIOBiJb NPEACTABIAETHCS HAM
HaKOITMYCHHSM CBiJUYCHB, JOKA3iB, JeTajled Ta MOAPOCHIb, OB I3aHUX
13 youBcTBOM. OfHAK, HE3BAJKAIOUH HA T€, IO ICSIKI CTPYKTYPHI CTIEMEHTH
POMaHy CIpaBJi CIIBBIAHOCATBCS 3 TAKHM Ta3¢THHM XAHPOM, ¥ POMAaHi
Tapcii Mapkeca cliocTepiraeThest OUEBHHMUHM 3B’ 30K Mi3K JKyPHAITICTHKOIO
Ta XY OKHBOIO JI TEPATYPOIO, GO MHChMECHHUK CHHTE3Ye 1Ba SKAHPH — XPOHIKY
Ta POMAH, CTBOPIOIOYH TiGPHTHUM 5KaHP.

Sk 3a3Havae y cBOiH crarTi «XpoHika BOHBCTBA, PO SIKE BCI 3HAIH
3a3MaNeriah: eKCKIIO3HBHENE MpoAyKT MoBHOI TBopuocTi I. Iapcii
Mapxkeca», T.B. ITlicaHOBa, «TE€KCT, [0 HOCHTh XapaKTep HOBHHHOTO
iH(pOPMAIIHHOTO OIMOBIJaHHS, HMOBIPHO, HOBHHCH MICTHTH BiATOBiAL
Ha MMTAaHHS: IO, ¢, KoM Bigbyaocs, xto abo 1o € AifoBo0 0c060I0
3MaboBaHoi MoAii. TeKCT XpoHiIKY B HOTO KITaCHYHOMY BHIVISIAL BiAPi3Hse
TpaHHUYHA CTHCIICTh: Y HBOMY IOBIJOMIISETHCS JMIIe (HakT i BiACYTHI
posstori koMeHTapi. KokHe OB JOMICHHS PETEIBHO Ta BCEOIYHO BUBIPECHO»
[4, c. 117].

XpoHiKy MOYKHA TOJUTHTH Ha JCKLUTbKa KaTeropiaJbHUX KOMIIOHCHTIB
3TiZHO 3 IOJIOKCHHAMH 1HBapiaHTHOI CTPYKTYPH HOBHHHOTO TEKCTY,
sika Gyna pospoGiena T. Ban Jleiikom: ronosHa mofis, ¢poH Ta KOMEHTap
[2, c. 228-267]. V meskax KaTeropii “TOIOBHA MOALS” MOBIJOMILIETHCS
PO OCHOBHY IO/iI0; KATETopist ““(hoH’” BHCBITIOE YMOBH, B SIKHX BiIOYBa€ThCS
TOJIOBHA IOJIS; KaTeropis “xoMeHTaps’ BigoOpaxkae po3BHTOK IOAIH,
KOJIM aBTOpP, HEMOB, 3AIHCHIOE MPOTYISHKY YacoM: BiH 3MaJbOBYe TC,
mo BifGyaocs B JeHb YOHBCTBA, 3Tajye IIPO MHHYIIC Ta NApajeIbHO
PO3MOBi/jae PO MOALT poKaMH Ii3HiIIIe.

Bapro 3ayBasKHTH, IO 3aroJIOBOK HECE OCHOBHE CMHCIIOBE
HABAHTAKEHHS T ““CTAHOBHTH KOH[CHCOBaHHiI 3MicT TekeTy . TBopy Lapeii
Mapxkeca 6yB HeoOXi/THHH 3aT0IOBOK, SIKHH rapaHTyBaB O CHPHHHSTTS
HOTO 3MICTY SIK papuBoro. ToMy Nepliie C/I0BO 3aT0JI0BKA POMaHYy IIEBHOIO
MipoIo MICTHTH B c06i GaxkaHHS aBTOpa, 100 OMHCaHi HUM IOl Gyimn
CIPUIHSATI YHTAYEM SK Ti, IO PeaIbHO BiAGYIHCS B MUHYITOMY [7].

MoOMEHT OCHOBHOTO HAaIIPYsKCHHS B TBOPI 30CEpeJKCHHI
Ha MPHXOBYBaHHI HAHBaXCUIUBINIMX (aKTiB O CaMOTO KiHIS PO3MOBii.
Toai sik XpoHiKa Mae Ha MeTi AOHECTH iHGPOPMaLilo 06 €KTHBHO,
MEPEPAXOBYIOUH IIOJIT 0/JHA 32 OJHOIO, 3 PI3HHX TOUOK 30pY, Ta OTPHMATH
NOBHY Ta J00pe apryMeHTOBaHY KapTHHY IoJii. Jis XpoHIKM He
€ XapaKTCPHUMH BHKOPHCTAaHHS EMOLIMHHX Ta SKCIIPSCHBHHX BHpAs3iB,
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(pasconorizmis, amo3iii Ta €NITCTiB, HATOMICTD, TOTIOBHOIO YMOBOIO TAKOTO
TeKCTy € indopManiiina HacHueHicTs [4, ¢. 113-121].

Toit (akt, MO LEHTPaIBbHOIO IIOAIEI0 TBOPY € BOHBCTBO, OIIOBUTE
TaeMHHYHMH 00CTABHHAMH, 4 CAMa PO3IOBilb CKOHIICHTPOBaHA HABKOJIO
HOTO PO3KPHTTS, BKa3ye Ha HASIBHICTb PUC, IPHTAMAHHHX JCTCKTHBHOMY
pOMaHy, a caMe: TAEMHHI, 3TOYHHIS Ta JeTeKTHBa [5, ¢. 19].

Ilepma o3HaKa JSTCKTHBHOIO POMaHY, 3 SKOIO MM CTHKA€MOCS
y «XpoHini», — 1e iHBepcis. OmoBiJaHHS MOYHHAETHCS 3 MOBIIOMICHHS
po GakT 3MOYHHY, TOGTO, TAEMHHIN, IO € OAHHM 3 TOJIOBHHX CJICMCHTIB
JIOCHIUKYBAHOTO SKaHpPY. AJIe TA€MHHI NOJTa€ HE B TOMY, XTO CKOiB
BOUBCTBO, a yomy B6WIH CanTharo Hacapa. Bitbmm Toro, B pomani Lapcii
Mapxkeca MH MOXKEMO BUOKPEMHTH TPH TA€MHHIII, IO TAKOX € KAHPOBOIO
HEBIIIOBIHICTIO:

1) cmepts Cantbsaro Hacapa;

2) mpuuuna cMmepti CanTbsro Hacapa;

3) 0coGUCTICTH OAMHH, sKa 36e3uecTiia Anxeny Bikapio [7].

HactynmHa o3Haka JETCKTHBHOTO POMaHY — 3J0YHHEIb.
V rocniKyBaHOMY POMaHI MH CHOCTEPITaeMO BHKIIOUHY CHTYaIilo.
Busprisetsest, 110 BUHHI Y Tpare/ii Tpy moauHu: GpaT Bikapio, BiAIOBi fabHi
3a cMepTh Cantharo Hacapa, Ta To#, xT0 36€3uccTHB AHXeny Bikapio.

BpaTu 3i3Ha10ThCA y CBOTH IPOBUHI BiApa3y K MiCIII CKOEHHS BOHBCTBA:

«— Mu B6uH #oro ymucue, — nosizomus Ileapo Bikapio, — ajge Mu
HEBHHHI.

— Moo, nepex Borou i HEBHHHI, — CKa3aB majgpe AMaaop.

—ITepen Borom i mepex moabmu, — 3assus I1abno Bikapio. — To Gyna
crpaBa uecti» [1, c. 477].

OJHaK, HE3BaXKAIOUH Ha 3i3HAHHS GIH3HIOKIB, 0COGHCTICTh BUHYBATI(S
Tparejii Bce Ille HE BH3HAYCHA. 3TIOUMHENb 3aTHINAETHCS HEBITOMHM.
Horo He 3Hae Hi unTay, Hi OMOBifAY, Hi MEPCOHAKI POMAHY, 32 BHHATKOM
Amnxermu Bikapio.

Ille oaHier0 PO3GDLKHICTIO 13 XapaKTEPHHMH PHCAMH JCTCKTHBHOTO
POMaHY € caM IeTeKTHB, SKHH y Iapcii Mapkeca BoxuHo4ac Bigirpae pomn
omnosigauya. OHoBiga4 HOCTABHB co0i 3a METy 3i6paTH BCIO HEOOXiTHY
inopManiio, sfka gomoMoria 6 HoMy 3po3yMiTH HPHYHHY BOHBCTBA
Cantpsiro Hacapa, a Takox mpoaHaIi3yBaTH MCHXOJIOTTYHI MOPTPETH BCix
TCPCOHAXKIB, SIKi OYITH MIPUUCTHI 10 Tpareaii.

Marous HaMip 3HAHTH 3B’ I30K MDK ITO/ISIMH, SIKi IPU3BEITH JI0 3TIOUHHY,
OIOBiNaY HEMOB CIPAaBKHiH AECTEKTHB 3BEPTAETHCA JIO PI3HHX JUKEPEIL,
a0M IPOJIHTH CBiTIO Ha CKO€HE BOHUBCTBO. AJle BiH HE 0GMEXKYETHCS
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Ge3CTOPOHHIM MODISAOM, a IPOIOHYE CBOIO TOUKY 30PY Ta 0COGHCTY
OLIHKY moAi# [7].

OmnoBinay y pomaHi «XpoHika BOUBCTBA, PO SIKE BC1 3HAJIH 3a3/1aJICT1/Ib»
€ roMogiereruuHuM. ToGTo, OXUH NMEPCOHAXK TBOPY BUKOHYE IOABIHHY
(dyuxuiro: sk Hapatop (5, 1m0 po3moBixae) BiH HeCe BiANOBIAIbHICTH
3a OpTraHi3alliio PO3MOBIiAL, a K mepcoHax (51, mpo sike po3moBinaeThes)
BiAirpae CBOIO Pojib B icTopii. 3 mpuBoay poro posgsoeHs 5. JiIHTBembT
TOBOPHTH Take: «B pesynsrari, BHYTpIiIlHE JKHTTSI [MEPCOHAKA HE JIHIIC
CIIPHIMAETHCSL, a H GOPMYITIOETHCS CaMHM MEPCOHAKEM, 110 HE BHKITIOUAE
ICHYBaHHS MO)K/THBOT HATIPYTH, BLTUYTTA BHYTPLIIHBOTO IPOTHPIYUS B HOTO
cBifoMoCTI MK (PYHKIIISIMH OTIOBi/1a4a Ta mepcoHaxa» [3, ¢. 25-26].

BucHoBku. [THCHbMCHHHK POGHTH BiACTYI Bif *KAHPOBHUX KAHOHIB
Ta [MOEAHYe JBa BHAH TCKCTiB, Ha MICPIIHil MODILA, HECYMICHHX B O{HOMY
JiTepaTypHOMY TBOpi: IETEKTHBHY PO3NOBiAb i3 XpoHikorw. lapcis Mapkec
JEMOHCTpYe CBOi BMiHHS BIPAaBHOTO XPOHICTAa Ta CTBOPIOE TCKCT,
SIKMii MOJKHA BBa’KATH 3MiCTOBHOIO JOTOBLUTIO 3 TOKIA/IHO 3MaIbOBAHHM
3JIOYHHOM, 3 000B’SI3KOBO IPHCYTHIMH aBTOGiorpadpiuHHMH pHCAMH
Ta 3 BITMY THHMH CJTLIaMH THIIOBHX IIEPCOHAXIB JI TCPATYPHOTO YHIBEPCYMY
[HCBMCHHHKA.

Brke 3 IepIioro psiika YHTa4eBi CTa€ BiXOMO IPO TOJIOBHY IIOII0
poMaHy, BOMBCTBO, Ta HaBiTh iMEHa BOHBL(b HE BHKIHKAIOTh CYMHIBiB.
THM He MCHII, y 4UHTa4a 3 SIBISIETHCS GayKaHHS Ji3HATHCS MOTHBH Ta
mopoGHUIl BOUBCTBA.

Te, 10 TOBHHHO GYII0 CTaTH IHTPUTO, KybMiHamieto, Iapcis Mapkec
POGHTD PO3B’SI3K0IO0, (BiHATOM, 3aIHIIAIOYH TAEMHHIIO 33 TPHOMa
kpankaMu. [Tofii, ki po3sropTaloThes y HALIPSIMKY BiJ HACII/IKY 1O IPHYHHE
Ta BIACYTHICTb AOKa3iB TOTO, II[0 BOMTA JIOMUHA CIIpaB/i Gyia BUHHOIO,
MOTHBYIOTh YHTa4a IMPHEAHATHCS JO PO3CTIAYBAHHS Ta 3aCTOCYBATH
JICYKINIO, 3aMiCTh TOT0, 100 MACHBHO CIIIKYBATH 32 PO3HOBiANIO.

OTxe, B poMaHi «XpoHika BOHBCTBa, IIPO SKE BC 3HAJIH 3a31aICT1/1b»,
BHJAHHS SKOTO 3aTADIOCS HAa TPH ASCATHPIYYS, MPHUCYTHI SICMEHTH
SIK JKAHPY XPOHIKH, TaK 1 AETCKTHBHOTO poMaHy. IIpoTe, Ha BiAMIHY Bij
3aKOHiB BHILE3TaaHOTO JKaHpYy, [ apcis Mapkec He po3KpHBa€ 0COGHCTICTh
MPH3BiAHEKA Tparcaii. BiH 3a/uInae MHTaHHS BHHYBATOCT] HCBUPIIICHUM
Ta [PONOHYE YHTAUCB1 3pOGHTH CBOT BIIACHI IIPUITYIIICHHS Ta BHCHOBKH.

Ilepcrexrupy. [IpakTHYHE 3HAYCHHS POGOTH IOJTA€ Y MONUTHBOCTI
BUKOPHCTaHHS PE3Y/IBTATIB JOCII/DKCHHS ¥ Kypci icTopii mitepatypu
ICIAHOMOBHHX KpaiH Ta Ha 3a HATTSX 31 CTHIICTHKH XyXOKHBOTO TEKCTY.
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